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1. OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA IMPOI'PAMMBbI
1.1. HopMaTHBHO-TIPAaBOBbI€ OCHOBAHUS Pa3padoTKH MPOrpaMMbl
HopmatuBHYO MpaBoBYIO OCHOBY pa3pabOTKH MPOTPaMMBbI COCTABIISIFOT:

®denepanbHblil 3aK0H 0T 29 nexadpst 2012 r. Ne 273-03 «O6 obpazoBanuu B Poccuiickoit
Denepauuny;

[Tpukaz Munobpuayku Poccuu ot 1 urons 2013 r. Ne 499 «O6 yrBepxknenuu [lopsaka
OpraHM3alMl M OCYILIECTBICHUSI O0pa30BaTEIbHONW JESATENBHOCTH 110 JONOJHUTEIbHBIM
npodeccuoHaIbHBIM IIPOrpaMMaM»;

[Tpuka3 Muntpyna Poccun ot 12 ampenst 2013 r. No 148 «O0 yTBEp»X /I€HUU YpPOBHEMH
KBaJM(PUKALUN B LEIAX Pa3pabOTKU MPOEKTOB NMPO(HECCHOHAIBHBIX CTAaHAAPTOBY;

Metoauyeckue  peKOMEHJALUU-PA3bsICHEHHUS] 10  pa3pabOTKE  JOMOJIHUTENbHbBIX
npodeCcCHOHATBHBIX HPOrpaMM Ha OCHOBE MNPO(ECCHOHAIBHBIX CTaHAApPTOB  (IIMCHMO
MunoOprayku Poccun ot 22 anpens 2015 roga Ne BK-1032/06);

Metoanyeckre peKOMEHJAMK M0 pealu3aluy JAONOJHUTENbHBIX NMPO(hecCHOHATBHBIX
IIPOrpaMM C KCIIOJIb30BAHUEM JAMCTAHLMOHHBIX 00pa30BaTENbHbBIX TEXHOJIOTUH, 3JIEKTPOHHOTO
oOyuenus u B ceteBoit popme (mucbmo MunobpHayku Poccun ot 21 ampens 2015 roga Ne BK-
1013/06);

Mertoauyeckue pEKOMEHJAUMU 110 HTOTOBOM AaTTecTalluy Clywmartened (MMCbMO
MunoOpuayku Poccun ot 30 mapta 2015 rona Ne AK-820/06).

ITpuka3 Ky6I'Y ot 02 mapta 2016r. Ne 270 «O6 yrBepxkaenuun Hopm Bpemenu ais pacuera
yaeOHOM paboThl, BBINOIHSAEMON Mpodeccopcko-npenonaBarenbckum cocrabom GI'BOY BO
«KybaHckuii rocyaapCTBEHHBIH YHUBEPCUTETY;

[TonoxxeHue o MopsAKE OPraHU3alMK U OCYLIECTBICHUN 00pa30BaTEIbHOM 1€ATEIbHOCTU
[0 JIOMOJHUTENBHBIM MpodeccuoHanbHbiM  nporpamma B @OI'BOY BO  «KyOaHckuit
rOCYJapCTBEHHBIN YHUBEpCUTET» OT 28 ceHTss0pst 2016 r. Ne2;

[Tonoxxenne 00 opraHM3alUU UTOIOBOW aTTECTAL[MM MPH PEAN3aLUU JOMOTHUTEIbHBIX
npodeccuonanbHbix mporpamMm B ®I'bOY BO «KybaHckuii rocy1apcTBEHHbIH YHUBEPCUTET» OT
27 suBaps 2017 r. Ne6;

[IpaBuiia npueMa Ha 00y4YeHHE IO JTOMOJIHUTEIbHBIM PO(ECCHOHATBHBIM IPOrpaMMa B
OI'bOY BO «Kybanckuii rocynapcTBeHHbIi yauBepcute» ot 01 mapta 2017 r. Ne7;

[IpaBuia pazpaboTku OJaHKOB W TOKYMEHTOB O KBaJM(UKAIMM, UX BbIAAYM U y4eTa B
OI'BOY BO «KybaHnckuii rocymapcTBeHHbIN yHHUBepcuTeT» 0T 11 nexadbps 2017 r. Ne2098;

[Tporpamma pazpaboTaHa Ha OCHOBE:

®I'OC BIIO no nanpasienuto noaroroBku 035701 «IlepeBon u mepeBoaoOBENEHUEY,
yTBepkAeHHbIN Nprka3z MunoopHayku PO ot 24 nexabps 2010 r. Ne 2048.

ITpukaz Munszapaa P® ot 16.05.2012 Ne 547 H «OO06 yTBEepXKIEHHHM €IUHOTO
KBaJIM(UKAIIMOHHOTO CIPAaBOYHUKA JOKHOCTEH PYKOBOJIWTENEH, CIIEHUANINCTOB U CIyXKallUX,
paznen «KBanudukanMoHHbIE XapaKTEPUCTUKHU JOJKHOCTEH CHEIMaIMCTOB, OCYILECTBIISIOLINX
paboThI B chepe mepeBOIUECKON AeATeILHOCTHY. 3aperucTpupoBano B Munrocte 31 mas 2012 1.
Ne 24410.



1.2. Heanb peaau3anuu NporpaMmal:

Hacrosimmass mporpamMMa HampaBieHa Ha HpUOOpeTeHHe CIyIIaTeNsIMU KBalH(pUKaluu
«IlepeBouMK aHTTIMICKOTO S3bIKa B cepe MpodhecCHOHATbHON KOMMYHHUKAITUN.

1.3. XapakTepucTuka HOBOro BHJa TPodecCHOHATbHOH JeATeJbHOCTH  (HOBOM
KBAJTH(PUKALNHN)

Ob6nacte npohecCHOHAIBHON IEATETLHOCTH: BCE BUIBI MEXKKYIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU B
pa3InuHbIX cdepax.

OOBeKTH TPOPEeCCHOHATHHON NEATENFHOCTH: UHOCTPAHHBIC SI3BIKM M KYJIBTYPBI; TEOPHUs
M3Y4aeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB; CIOCOOBI, METONbI, CpPEICTBA, BUIBl M MPHUEMBI
OTIOCPEIOBAHHON MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM B Pa3NUYHBIX chepax; nH(pOpMAIMOHHAS,
pelaKTOpCKasi M OpraHu3alioHHas IeATeIbHOCTh B 00JIaCTH IEPEeBOA.

Bunsl u 3agaun npodeccronanshoii aesrensHoctd (B/I): ocymecTBieHrne muCbMEHHOTO
nepeBojia MO 3a/laHUI0 3aKa34yHKa; pPeAaKTUPOBAHUE MHUChMEHHBIX MEPEeBOAOB; O(QOpMIICHHE
COOTBETCTBYIOIIEH [TOKYMEHTAlMU 110 pe3yJbTaTaM BBIOJHEHHOH paboThl; NpPUMEHEHHE
WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH I oOecrnedeHHs MPOPECCHOHAIBHOW  (CIEeIMaTbHOMN)
NEeSITeIbHOCTH; W3YYE€HUE W KPUTHYECKHH aHAM3 B NPOQPECCHOHATBHBIX MENAX MaTepUaloB
UCCJIEIOBAaHUM B 0OJIACTH JIMHTBUCTHKH, MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU, TIEPEBOOBEICHUS U
MEKyHAPOJHBIX OTHOIICHUH ¢ IPUMEHEHHNEM COBPEMEHHBIX METOJIUK 00pabOTKU pe3yabTaToOB
HAYYHbBIX MHCCIIEJIOBAaHUI; MpOBEIEHHE IMOCTOSHHONW HH(POPMALMOHHO-TIOUCKOBOM pPabOTHl ¢
[ENBI0  pACIIMPEHUs] aKTUBHOTO 3amaca IepPeBOAYECKMX COOTBETCTBHM, OOOTaIlICHUS
NEPCOHAIBHOTO Te3aypyca NepeBOIUMKa, U3YUYEHUs CIIeUaTbHON TEPMUHOIOTUN B Pa3IMUHBIX
chepax, popMupoBaHUs HEOOXOAUMBIX (HOHOBBIX 3HAHHIA.

1.4 TpeGoBaHus K ciaymiaTejsiM (KaTeropuu cjaymiaresieil)

K ocBoeHuio mporpaMMbl JOMYCKAarOTCS JIMIA, UMEIOIKE W (WIM) IOJIyYarolue BhbICIIEe
oOpa3oBaHue (CIeLUANNUTET, OaKaJaBpyUaT, MarucTpaTypa).

1.5.lean (m1aHnpyeMble pe3yJibTaThbl) 00yYeHHUsI.

15.1. B pe3ynprare OCBOCHHsI TPOTPaMMbl CIyIIATeIh JOJDKEH O00JIafaTh CIeTYyIOIMUMA
npodecCHOHATEHBIMA KOMITETECHITUSIMU:

Kon HaumenoBanue npodeccuonanbubix komnereHmi (I1K)

B/l | u3ydeHHe ¥ KpUTHUYECKHIl aHanmu3 B MNPOPECCHOHATBHBIX LENAX MaTepuanoB
UCCIIEIOBaHUM B 00JaCTM  JIMHTBUCTUKM,  MEXKKYJIbTYPHOH  KOMMYHHKAIUH,
[IEPEBOJNOBEICHUS], MEKIYHAPOAHBIX OTHOLIECHUN U JP.

[IK- | cmocoGHOCTh MPUMEHSTh 3HAHUS B 00JacTH reorpaguu, HCTOPUM, IMOJIUTUYECKOM,
4 HYKOHOMUYECKOH, COLUAILHOMN U KYJIbTYPHOU KU3HU CTPaHbl U3y4aeMOr0 s3bIKa, a TAKIKE
3HaHUS O POJM CTPaHbl H3Yy4aeMOIO SI3blKa B PETHOHAIBHBIX M TIJI00AJIBHBIX
NOJUTUYECKHX IIpOLEccax




[IK - | ctocoOHOCTh TMPOBOIUTH JIMHTBUCTUYECKHI aHAM3 TEKCTa/IUCKypca Ha OCHOBE
8 CUCTEMHBIX 3HAHHM COBPEMEHHOTO 3Tala U HCTOPUU Pa3BUTHUS U3y4aeMOro sI3bIKa

BI[ OCYHICCTBJIICHUEC IMMCbMCHHOI'O NCPEBOAA IO 3aJJaHUIO 3aKa3uuKa U PCAAKTHPOBAHUC
IIMCbMCHHBIX IIEPEBOJOB

IIK - | ctocoOHOCTh BIIAZIETh YCTOMYMBBIMU HABBIKAMHU IOPOXKJIEHUS PEYd HAa MHOCTPAaHHBIX
10 A3BbIKaX C Y4EeTOM UX (POHETHYECKOW OpraHu3allid, COXpaHeHHs TeMIla, HOPMBI, y3yca U
CTHJIA sA3BIKA

IIK - | ctocoGHOCTh a/IeKBaTHO MPUMEHSTH MpaBUjia MOCTPOCHUS TEKCTOB HAa PabOUYUX S3BIKAX
11 JUIS JOCTHMIKEHUST HX CBS3HOCTH, IIOCJIEAOBATENIbHOCTH, IIEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMIO3UIIMOHHO-PEYEBBIX POpM

IIK- | crtocoOHOCTh OCYLIECTBIIATH MPEANEPEBOAUECKUN aHAIN3 IMHUCbMEHHOIO M YCTHOT'O
14. | texcta, CHOCOOCTBYIOLIMM TOYHOMY BOCHPHUSTHIO HCXOJHOTO  BBICKa3bIBaHUS,
IIPOrHO3MPOBAHUIO BEPOATHOIO KOTHUTHUBHOIO JUCCOHAHCA M HECOOTBETCTBUM B
npoliecce nepeBojia U crnoco0oB UX MPEOA0IECHUS

[IK | cmocOOHOCTh TPUMEHSATH METOJUKY OPHEHTHPOBAHHOTO TIOMCKAa HWH(POpPMALUU B
15 CIIPaBOYHOM, CEUATIBHOM JINTEpAaType U KOMIIBIOTEPHBIX CETSIX

BZ[ 0(1)OpMJ'IeHI/Ie COOTBeTCTBYIOIHCﬁ AOKYMCHTAIHU I10 pE3yJibTaTaM BBITTOJTHEHHOM pa6OTbI

[IK- | cmocCOOHOCTh  NMPHUMEHATH  IEPEBOAUECKHE TpaHChHOpMAMHM U JIOCTHIKCHHS
16 HE00XO0IMMOT0 YPOBHS SKBUBAJIEHTHOCTH M PENIPE3CHTaTUBHOCTH IIPU BBIIOJIHEHUHU BCEX
BHJIOB IIEPEBOJIA

1K - | ctocOGHOCTB OCYILIECTBIATH MTOCIENEPEBOIUECKOE CAMOPEIAKTUPOBAHNE U KOHTPOJIBHOE
17 pENAKTHPOBAHUE TEKCTA IIEPEBOA

IIK- | ciocOGHOCTh aHaANU3UPOBaTh MaTepHalbl COBPEMEHHBIX HCCIIEAOBAaHUI B 00JacTH
32 JUHIBUCTUKHM, MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAlMM M IE€PEBONOBEINCHUA I HX
CaMOCTOSATEJIBHOIO UCIIOIb30BAHMS

[IK- | cmocoGHOCT, TPOBOAMTH JIMHTBONEPEBOAYECKMM aHaiM3 TEeKCTa M CO31aBaTh
33 JIMHIBONIEPEBOIYECKHUN U TUHIBOCTPAHOBEIYECKUM KOMMEHTAPUN K TEKCTY

1.5.2. Cnymarens, OCBOMBLIMI POTrpaMMy, TOJIKEH:

YMCTh!
® XapaKTCPU30BaATh O6HI€CTBCHHO-HOJ'II/ITI/I‘~IGCKI/I€ pcainv CTpaH U3y4acMOro sA3bIKa C y4€TOM

UX JIMHI'BOCTPAaHOBEIUYECKOH crierudpuk;

®aHAJIM3UPOBATH MOBEPXHOCTHYIO U MTYOUHHYIO CTPYKTYPbI TEKCTA, BBISABIISAS UMITTUIIUTHYIO
UHPOPMALINIO;

® TPUMEHATH 3HAHUSA HOPMBI U y3yca COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO S3bIKAa IIPHU BBIIIOJHEHUHU
MUCHbMEHHOTO MEePEBO/Ia C UHOCTPAHHOTO SI3bIKA;

®[IPaBWJIBHO TIOJIb30BaThCSl TOJKOBBIMHU, CHELHMAIBHBIMU CJIOBApSIMH U  CIIPABOYHOM
JIUTEPaTypoOH;

¢0(hopMIIATH  JETOBYI0 KOPPECHOHACHLMIO B COOTBETCTBUHM C  YCTaHOBJICHHBIMU
CTaHJapTaMy;

® [IPOBOJUTH MOP(OIOTHUECKHUI aHAIHU3 CJI0OBAa B COBPEMEHHOM H3y4aeMOM S3BIKE C IIEJIbIO
OIpeZIeNICHNUs 3HaYECHMsI CII0BA;

® OIIEpUPOBATH OCHOBHBIMM TNOHATHUAMHM UM TEPMHHOJIOTHMEN TEOpUU MEXKKYJIBTYPHOR
KOMMYHHKAIMHM; MPUMEHSTh Ha MPAKTUKE IOJyYEeHHBbIE 3HAaHUS B PA3JIUYHBIX CHUTYaIUsIX
MEXKYJIBTYPHOIO B3aUMOJAEHUCTBUS; CAMOCTOSATEIBHO UCCIEN0BAaTh CUTYALlUU MEXKYJIbTYPHOTO
0OIICHUS,

®OPHEHTUPOBATHCSI B COBPEMEHHOM CHCTEME MCTOYHMKOB HMH(OpMAIMM; HCIOJIb30BATh
COBpPEMEHHbIE HH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH;



e CBOOOIHO ONEPUPOBATH JIMHIBUCTUYECKUMHU TEPMHUHAMU U TOHSATHIMHU, UCTIONB30BaTh UX
B U3yYCHUH MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U TIEPEBOTYECKOM MPAKTHKE;

¢ cBOOOJTHO ¥ IPABUIIBHO FTOBOPUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha OOIECTBEHHO-TIOJIMTHUECKHUE,
CrenuaIbHbIe U OBITOBBIC TEMBI B PA3IMYHBIX CUTYyallUsAX OOIIEHHS, BECTH Oeceny;

STIPUMEHATH JTUCKYPCHUBHBIC CIIOCOOBI BBIpaKEHHS (PAKTyanbHOW, KOHLENTYaIbHOW W
MOJATEKCTOBOW HH(OPMAITUH B MHOSI3BIYHOM TEKCTE B COOTBETCTBHH C (DYHKIIHOHAILHBIM CTUIIEM;

®3JICKBAaTHO TNPHUMEHATh NpPaBWIa MOCTPOCHHUS TEKCTOB HAa HHOCTPAHHOM S3bIKE JUIA
JOCTHKCHUSI MX CBS3HOCTH, IOCIICJOBATEIBHOCTH, LEITHHOCTH HAa OCHOBE KOMITO3HIIMOHHO-
peueBbIX Gopm;

® UACHTU(DUIMPOBATE W TMPOAYLIUPOBATH PA3IUYHBIE BHUAbI IMUCBMEHHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM $I3BIKE C Y4E€TOM MX KOMMYHHMKATHBHBIX (DYHKIUWH, (YHKIMOHAIBHBIX CTHIIEH, C
COOJIIOJICHHEM TPAaMMATHYECKUX U CUHTAKCUYECKUX HOPM;

SIIPUMEHITh  OCHOBHBIE  JIGKCHUKO-TpPAMMATHUECKHE  TpaHChOpPMAlMU:  KOMIIPECCHs,
KOMITCHCAIHsI, TeHepaIM3alusl, KOHKPETU3alHsi, AHTOHMMHYECKHH IIepeBOJl, OIUCATEIIHLHBIHI
NEPEeBOJI, JIOTUYECKOE PA3BUTHUE MOHATHI ISl JOCTHIKEHHS SKBHBAJCHTHOCTH BO BCEX BUAAX
nepeBo/a;

e IPaBWJIBHO OQOPMIIATE TEKCT IEpeBoJa B KOMIIBIOTEPHOM TEKCTOBOM pPEIaKTOpE;
OCYIIECTBIISATh TOCJIENEPEBOAYECKOE CAMOPEIAKTHPOBAHUE M KOHTPOJBHOE pEIaKTUPOBAHUE
HepeBo/a;

® [IPOBOJIUTH AHAIN3 CTPYKTYPHI U CMBICIIOBOW apXUTEKTOHUKH TEKCTa B LIEJIOM M Ha YPOBHE
€ro  MHUKPOCTPYKTYP; HAECHTU(QHUUHUPOBATH OCHOBHBIE TEKCTOBbIE  KaTErOpPUU  BUJbI
CHHTAKCUYECKOM CBSI3M, THUIBI TIPEAJIOKECHHN, CPEICTBA BBIPAKEHHUS TeMapeMaTHYecKOu
CTPYKTYPBI TPEIUIOKEHHI; TI'paMMaTHYeCKOe 3HAa4YeHHE KaTeropuajbHbIX (OpPM U JAPYTUX
rpaMMaTUYECKHX CPE/ICTB;

®OIIpEIeNATh IPUHAIICKHOCTh TEKCTA K (PYHKIIMOHATHHOMY CTHIIIO;

® BEIJICNIATH BU/IBI KOHTEKCTOB U TMPaBUJIa COYETAEMOCTH CJIOB, OCHOBHBIE CHHOHUMHYECKHUE U
AHTOHUMMYECKHE PsI/IbI;

eOIIpeIeNATh THUIIBI 3HA4YeHUs CIIOBA: rpaMMaTH4ecKHe/JIeKCUUecKue,
JICHOTATUBHBIE/KOHHOTATHBHBIE, aHAIM3UPOBATH CTPYKTYPY CIIOBA U MOZEIH CIIOBOOOPAa30BaHHS.

3HaTh:

eopdorpaduyeckyro, MyHKTYaIHOHHYIO, (DOHETUYECKYIO, JIEKCUIECKYIO, TPAMMATHUECKYIO U
CTHJINCTUYECKYIO HOPMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOI'O JINTEPATYPHOI'O SA3bIKA;

® TCOPETUYECKHE OCHOBBI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIlMM; TUIBI, BUABI U (OPMBI
MEXKYJbTYPHOM KOMMYyHHKallMu; HauOoyiee 3HAUMMble MOJEIU U (QOPMBI MEXKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIIUM U €€ BaXHEWILNE COAEpKATEIbHbIE U CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI; PAa3JIMUHbIC
IIpUEMbl KOMMYHUKATHBHOI'O TIOBE/ICHUS B PA3IMYHBIX cepax 0OIIEeCTBEHHOM KU3HU;

®CTPYKTYPY SI3bIKO3HAHUS, OCHOBHBIE TIOHATHS U KaTETOPUH JIMHIBUCTHKHU; OOIIECTBEHHbIE
(GYHKIUM SI3bIKA, TUIOTE3bl MPOMCXOXKJEHUS S3bIKA, 3aKOHBl UM TEHJIEHIUU B HCTOPUYECKOM
pPa3sBUTHM S3bIKA; KJIACCH(UKAIMIO SI3BIKOB C HCIOJIB30BAHUEM DA3IUYHBIX OCHOBAaHMIA;
COBpEMEHHbIE MPOOJIEMbl A3BIKO3HAHMS, COBPEMEHHBIE TMOAXOAbl K M3YyYCHHUIO SI3bIKA;
opdorpaduyeckyro, MyHKTYyallMOHHYIO, (DOHETUYECKYIO, JIEKCHYECKYI0 U TPaMMaTHYECKYIO
HOpPMBI, HEOOXOTUMBIH O0BEM JIEKCUKO-()Pa3eoOTUYECKUX €IUHUI] U  (YHKIHOHAIBHO-
CTHWJINCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH H3Y4aeMOI'O HHOCTPAHHOTO sI3blKa; MpaBUiIa MOCTPOEHUS
TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM Sf3BbIKE I JOCTH)KEHHS MX CBSI3HOCTH Ha OCHOBE KOMIIO3MIIMOHHO-
peueBbIX GOPM; TUCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI BBIpAXKEHHS (haKTyanbHOM, KOHIENTYyalTbHOU U (HOHOBOM
MH(OpPMaIlMU B HHOSI3bIYHOM TEKCTE B COOTBETCTBUU C (DYHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM U PETUCTPOM
peun; TMHTBUCTUYECKUE MAPKEPBI COLIMATIBHBIX OTHOILIEHUN;

® JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUE pealnd, HEOOXOIUMBIE JJISi OCYILECTBICHUS KOMMYHHKAIIUU;
OCOOEHHOCTH  reorpaMueckoro TMOJO0XKEHUS CTpPaH M3Y4aeMbIX  SA3BIKOB, OCHOBHbIE
reorpauecKue pPEruoHbl, NPUPOAHBIE PECYPChl, ATMHUHHCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOE
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YCTPOMCTBO, KyJIbTYpPHOE HAaClEIUe, MOMUTHYECKYI0 CUCTEMY, BHEIIHIOIO MOJIUTHKY, COCTOSTHUE
MOJINTUYECKUX, DKOHOMUYECKMX M KYJBTYPHBIX OTHOLICHUM CTpaH u3y4aemoro si3bika ¢ PO,
rOCYyJapCTBEHHYIO IOJUTHKY B OOJAaCTH fA3bIKA, KYJIbTYpbl, PEIUTHHU, TPAAULMU U OObIYan
HaCeJICHUS;

® TIOHATHE U CYIIHOCTh HH(OpMaIH, (GOPMBI ee MpeICTaBICHHS;

® DpEryJspHBIE COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE IPAMMAaTUYECKUM U JIEKCHYECKUM €IMHUALIAM
MHOCTPAHHOTO S3bIKA; OCHOBHBIE CHOCOOBI JIOCTHKCHHS SKBHBAJICHTHOCTH B INHCHMEHHOM
HepeBoJie U NepeBOAYECKIE TPaHC(HOPMALIUH;

® COCTaBJISIOUIME IParMaTHYeCKOro IOTCHIMANA TEKCTa, CTPYKTYpY H CMBICIOBYIO
ApXUTEKTOHMKY TEKCTa; BHJbl CHHTAKCHUUECKHUX CBA3€H, THUIBI IPEATI0KEHUN, CpencTBa
BBIDQKCHUSI TEMapeMAaTHYECKOM CTPYKTYpbl MPEMJIOKEHUN; TIpaMMaTHYECKOE 3HA4YCHUe
KaTerOpUaIbHBIX (OPM M IPYTUX TPAMMATHUECKUX CPEICTB; OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KaTETOPHH,
BHJbl KOHTEKCTOB M IIPABMJIA COYETAEMOCTH CJIOB; THUIIBI 3HAYECHMs CJIOBA, CTPYKTYpPY CJIOBa U
MOJICJNI CJIOBOOOPa30BaHus; PYHKIIMOHAIBHBIC CTUIIH.

1.6. Pe:xuMm 3aHATHI: 8 UacOB B HENETIO

1.7. lokyMeHT, BblIaBaeMblii 10 pe3yJbTaTaM OCBOEHHUSI NPOrPaMMbl —IOKYMEHT O
KBAJTM(PUKALMU: AUIIIOM O IPO(eCcCHOHATBHOM MepenoiroToBKe yCTaHOBICHHOIO 00pa3La.

1.8. Ilporpamma pa3paboTaHa Ha OCHOBE MOJYJIbHO-KOMIIETEHTHOCTHOIO MOAX0AAa U
COCTOUT M3 4-X MOJYJIEH.

[TepBbii Monynp «@PopMupoBaHHE O0a30BbIX JIMHIBUCTUYECKUX W COLIUOKYJIBTYPHBIX
KOMIIETEHIIMI» BKJIOYaeT B ce0sd B ceds mporpaMMbl OOIIMX JUCHUIUIMH: BBEJIEHUE B
A3bIKO3HAHNE, OCHOBBI TEOPUU M3Y4aeMOro s3bIKa (TeopeTHYecKasi FpaMMaTHKa, JIEKCUKOJIOTUs
U JeKcukorpagusi, CTHIMCTHKA), CTUIMCTHKA PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIbTypa peuu, IPaKTUUECKUN
KypC QHIJIMICKOrO s3bIKa, M JBa DJEKTHUBHBIX Kypca — CTPaHOBEIEHUE/MEXKYJIbTypHAs
KOMMYHUKaIHSI.

Bropoit mogyns «®@opmupoBaHue 6a30BbIX IEPEBOTYECKUX KOMIIETEHIIMI BKIIOYAET B c€0st
Hapsay C MPOJOJIKEHHEM IPAKTHYECKOr0 Kypca MHOCTPAHHOI'O SA3bIKAa U OCHOB TEOPUU SI3bIKA
IIpOrpamMMbl  CHEHMAIBHBIX  JUCHUIUIMH:  TEOpPUSA  NEPeBOJA,  INPAKTUYECKUH  Kype
npodecCHOHATBLHO-OPUEHTHPOBAHHOTO NEPEBO/IA.

Tpernit wmonyns «COBEpIIEHCTBOBAHUE JIMHIBUCTHYECKHUX, COLHUOKYJIBTYPHBIX H
MIEPEBOAYECKUX KOMIIETEHIINI IpEeaonaraeT npoJaoKEHHEe U3YUEHUs PAKTHYECKOTr0 Kypca
MHOCTPAHHOTIO s3bIKa, MPAKTHYECKOTO Kypca NpoQecCHOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO NTEPEBOIA
U JUCIHUIUIMH M KypCcOB IO BBIOOpY CTYAEHTOB: JejoBas IEpenucKa, CHCTEMBI
UH(POPMALIMOHHOTO MTOMCKA.

B uetBeprom monyne «CoBEPIIEHCTBOBAHNE TPAKTUYECKUX HABBIKOB B II€PEBOUECKON
NESITEIbHOCTH B IPOQECCHOHATIBHOM chepe» Hapsay ¢ 3aBEepIICHHEM U3yUeHUs IIPAaKTUYECKOT0
Kypca npodeccuoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHOTO MEPEBO/IA CIYIIATEIN OCBAMBAIOT KypC pedeBOi
KOMMYHHKAIMH B TPOPEeCCUOHAIBHOMN cdepe, MPaKTUKYM M0 MHUCbMEHHOMY NIEPEBOY U
IPOXOJAT NEPEBOAUECKYIO IIPAKTUKY.



2. VUEBHBIN ILJIAH
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Mopnyas 1 «@opmupoBanue
1 0230BBIX JIMHIBHCTHYECKHX H 378 234 52 164 5 16 144
COIMOKYJIbTYPHBIX
KOMIIeTEHIINID»
1.1. | BBenenue B sA3bIKO3HAHHE 54 27 12 12 3 27 3auer
12, OCHOBBI TCOPHH U3y4AEMOTO 54 33 16 14 3 21 Jauer
SI3BIKA
13, CTunmcTuka pycckoro si3plka u 54 27 12 12 3 27 Jauer
KyJbTypa peuu
1.4, | [IpaKTHIECKHi Kype H3yaeMoro 162 114 108 2 4 48 DK3aMeH
SI3BIKA
15 CrpanoBenenne/ MexKynbpTypHas 54 33 12 18 3 21 3auer
KOMMYHHKAIHS
Moayab 2 «@opMHUpOBaHHe
2. 0a30BbIX MEPEBOTYECKUX 396 261 30 210 6 15 135
KOMIIeTeHIIU»
0.1, | OcHOBbI TCOPHHU H3YUACMOrO 54 36 14 16 2 4 18 Dk3aMmeH
SI3BIKA
2.2. | Teopus nepeBoja 54 36 16 14 2 4 18 OKk3aMeH
23, | HpaKTHieckHil kype u3ytaemoro 180 126 120 2 4 54 DK3aMmeH
SI3BIKA
ITpakTuueckuii Kypc
2.4. | npodeccroHanbHO- 108 63 60 3 45 3aver
OPHUEHTHPOBAHHOTO TIEPEBOJIA




Monayas 3
«CoBeplIeHCTBOBAHHE

3. JIMHTBUCTUYECKHUX, COLIUOKYJIb- 432 258 240 4 14 174
TYPHBIX U MepeBoI4ecKuX
KOMIIEeTCHLIH»
3.1, | [IPAKTHUCCKHI Kype H3YHaeMOro | 44, | gg 60 2 4 78 Diczamen
SI3bIKA
IIpaxkTHueckuii Kypc
3.2. | mpodeccruoHaNbHO- 180 126 120 2 4 54 DK3aMeH
OPHEHTHUPOBAHHOTO IEPEBOAA
3.3. | PeueBas koMmmyHHKALIUS 54 33 30 3 21 3ayer
JlenoBas KoppecnoHaeHIus /
3.4. | Texnonornu HHPOPMAITIOHHOTO 54 33 30 3 21 3ayer
TIOUCKa
Moayab 4
«CoBeplLIeHCTBOBaHHE
4. NMPaKTHYECKUX HABHIKOB 270 114 96 4 14 84 72
NepeBOIYECKOii 1eATeTHLHOCTH B
npodeccuoHaIbLHOI chepe)
IIpaxTHueckuii Kypc
4.1. | mpodeccrnonaabHO- 90 54 48 2 4 36 OKk3aMeH
OPHEHTHUPOBAHHOTO NIEPEBOJIA
4.2. | PeueBas KOMMyHHUKAIUSI 54 30 24 2 4 24 DK3aMeH
43, [IpakTHKyM 1O TUCEMEHHOMY 51 27 2 3 2 aver
MEPEBOTY
4.4. | IlepeBomueckast MpaKTHKa 75 3 3 72 mudd. 3ader
5 BCEI'O yacoB no Moayjasim 1476 867 82 710 16 59 537 72
6 Hrorosas arrecranms 24 4 2 20 KBaan (uianmonH
bl DK3aMEH
BCEI'O 4acoB no nporpamme 1500 871 82 710 18 59 557 72




Moayab 1 «@opmupoBaHue 6a30BbIX JUHIBUCTHYECKHX H COMOKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIMII»

Kanennapubiii yueOHb1il rpadguk
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— — — — — — — — — — (q\] N N (q\] N ()] ()] N ()] (]
ayn. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
Brenenue
SI3BIKO3HAHNE
cam. | 2 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 3
ayqn. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
OcCHOBBI TEOPUH
H3y4aeMoro S3bIKa
caM. 1 1 1 1 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 2
ayn. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
CTHUITUCTHKA PYCCKOTO
SA3bIKA U KYJIBTYpa peuu
YIRIYPap cam. | 2 2 2 2 2 2 3 2 3 2 3 2
ayn. | 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6
[IpakTuueckuii Kypc
M3y4aeMoTo S3bIKa
cam. | 2 2 2 2 2 2 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
CrpanoBenenue/ ayn. 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
MeskkyeTypHas cam. 21|11 |21 |21|2]1|2]1|2]1]|1
KOMMYHHKAIIUS
UTOrO: ayn. | 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 8| 6 8| 8| 8 8 8| 8 8 8| 12
' cam. | 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6| 6 5(4| 4| 4| 5| 5| 5| 5| 5| 5| 5] 5| 5| 5|5
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Monayab 2 «®@opmupoBaHue 0230BbIX MEPEBOIYECKUX KOMIICTE HIIHID»

EUIELOJLLE
EBHRhOLAXOWOd] |

KIQWOH 7 ¢

HCKL[I/IOI-H-]LIC, MNPaKTHICCKUE 3aHATHA
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KIOIOH 97
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KIOIOH {7

KIQIOH €7

BIOWOH 77

KIOWOH [T

KIRIOH ()7

BIOYOH 6

KIQIOH Q|

KIOIOH /, 1

EHUITRLOJLLE
EeHhOLAXOWOd] [

KIQIOH 9

12

HCKL[I/IOI-H-]LIC, NPaKTHICCKUE 3aHATHA

KIOIOH G 1

8

KIQYOH {7

4

BIOIOH ¢ |

4

KIOWOH 7 |

BIOIOH | |

KIOWOH () |

KIQI/OH ¢

KIOI'OH

BIOIOH /

KIOI'OH Q

BIOIOH §

KIOI/OH

BIOIOH ¢

KLOI/OH ¢

KBIOIOH |

4 4] 4] 4] 4] 4] 4] 4 4] 4 4 4

mieAdIeH HOHQORA 19T g

ayJ.

CaM.

ayJ,

CaM.

ayn.

CaM.

ayn.

CcaM.

ayn.

cam.

KommoseHTBI mporpaMMBbl
(IMCTMIUTHHBI Wi

MOJIYIH)

OcHoBbI TEOpHH

1By4aeMOro SI3bIKa

Teopus mepesona

ITpaxTudeckuii Kype
13y4aeMoro sI3bIka

ITpaxTudeckuii Kype
npodeccroHanbHo-

OPUCHTPOBAHHOTO

nepeBosia

NUTOrO:
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MonayJb 4 «CoBepIICHCTBOBAHME NIPAKTUYECKHMX HABBIKOB IMEePeBOAYECKOM AeATeJbHOCTH"
B npodeccuoHaILHOM chepe»

: 3
2 e 2
= IlepeBomueckas ;\ = Hrorosas
= JIeK1MoHHbIE, TIPAKTUYI€CKUE 3aHATHUS 5
KomnoneHTs! porpaMmel | £ MpaKTHKa o g| arrecrawns
=
(IUCTMIUIMHBT WIN L% :3 =
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IMpakTuueckuii Kypc
ayn. | 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 6
podeCCHOHATBLHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO cav. | 3 |3 |3 |3 |3 |3 |3|3]|3]|3]|3]|3
rnepeBoaa
ayn |2 |22 |2 |22 |2]2]|2]|2|2]2 6
PeueBasi KOMM yHHUKAIHS
cam. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
aym | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 3
IIpakTukym 1o
IMMChMEHHOMY TICPEBO,
yep Y cam. | 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2
IMTepeBomueckast paKTHKa 16 | 16 | 16 [ 16 | 8 3
HrtoroBast arrecraims ay.
ay . 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 18
cam. 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 8 8
NTOrO:
nn 16| 16| 16| 16| 8 3
A
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4. PABOYME ITPOI'PAMMBI YYEBHBIX IUCHUIIVINH

Moayab 1 «@opmupoBaHue 6a30BbIX JHUHIBUCTHYECKHUX U COLMOKYJIbTYPHBIX

KOMIIEeTEeHIMI»

1.1. Beeaenmue B A3bIKO3HAHUE

HaunmMmeHnoBanue
JUCIHUIIINH
NMPOrpamMMbl

Coaeprxanue yueOHOT0 MaTepuaJia, NPaKTHYECKUE 3aHATHA,
BHeayIUTOPHAs (camMoCTosITeIbHasI) yueOHas padoTa

Oo0nem
4acoB

1

2

1.1. BBeaenue B
A3BIKO3HAHUE

Conep:xanue

YpoBeHb
OCBOEHH

Tema 1. SI3pIKO3HAaHME Kak CHCTEMa HayK O
SA3bIKE W S3bIKaX. MecCTo s3bIKa B PSIy
KYJbTYPHO 3HaYUMBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIINH.
OcoOple uepTbl BepOAbHON KOMMYHHUKALMH.
KomMyHHKaTHBHO-COLMATIbHAS GyHKIHS
sa3bIKa. SI3BIK W Jpyrue cpeactBa OOIICHUS.
[MpenMer s3bIKO3HAHHSA, €ro OCOOEHHOCTH.
B3auMoCBsI3p  S3BIKO3HAHUSA € APYTUMH
HayKaMH.

1,2,3

12

Tema 2. CTpykTypa si3bIka. SI3bIK Kak 3HaKOBas
cucTeMa. ODJIEMEHTBl CTPYKTYpPhl SI3bIKa M HX
GyHKIMU. SI3BIK  KaKk 3HAKOBas CHCTEMA.
Cemnoruka. CeMHOTHYECKHE TMPUHLMUIBI B
HCCIEA0BaHMM s3bIKa. Teopus 3Haka. SI3bIKOBBIE
€MHULIBI U CTPYKTYPHBIE OTHOLIEHUS MEXIY
Humu. llonstue koma. KomoBwie cHCTEMBI.
HckyccTBeHHBIE SI3BIKM. JIMXOTOMHS SA3BIK —
peub.  S3bIKOBas cucremMa M pedeBas
NeATEIbHOCTh. TEeKCT Kak peanu3anus si3blka B
peun. S3BIK M JUCKYpPCHUBHOE MBIILICHHE.
Omnepanus BEIBOJA.

1,2,3

12

Tema 3. OcHoBbl 00mel (GoOHETUKH U
¢doHosorNY. Jucuunimnuel, u3yyarouue
3BYKOBYIO CTOpPOHY 3bIKa. 3BYK U (poHeMa.
AxycThueckue XapaKTEPUCTUKH peun.
ApTUKYISIUS 3BYKAa. APTUKYISIUOHHAs Oa3a
s3pIka. OCHOBHBIE Pa3IU4Us MEXKAY INIACHBIMU
W COIVIACHBIMM  3BYKaMHW. TpaHCKpHIILIHS.
Tpanciurepanusa. POHETHYECKUE IIPOLIECCHI
(sBneHus). DOHETUYECKOE UJICHEHHE pEeYH.
Cnor. PeueBoil TakT, ynapenue. ®Ppaza u
VHTOHAIUS.

1,2,3

12

Tema 4. OcHoBEI 00111el JeKcuKoaoruu. CioBo
KaK €IUHCTBO 3BYKOBOH (pOpMBI, MOPPEMHOIO
ctpoeHuss W 3HaueHus. CiaoBo U ero
ceMaHTH4eckoe cTpoeHue. Ilcuxonoruveckas
CTPYKTypa CJOBa M €ro KaTeropuajibHOE
3HAUYCHHE. CemaHTHUYECKOE mnoJie.

1,2,3

12

14




Muoro3Haudocts (nonucemusi). Ilpsmoe wu
IIEPEHOCHOE 3HAYECHUE CJIOBA. Bupaer
IIEPEHOCHBIX 3HAYE€HHUH. MHOrO3Ha4HbIE CIIOBA
1 OMOHHUMBI. CMHOHUMBI. THIIBI U MCTOYHUKH
CUHOHHMOB. AHTOHHUMBI. HcTounuku
aHToHMMOB. @pazeosioruss. CBoOoaHBIE U
¢bpaszeosnornyeckue CoOYeTaHus CIIOB.

Tema 5. OcHoBbI rpaMMaTuKH. [ pammaTuueckas
¢bopma U TrpaMMarudecKkas KaTeropus.
I'pammaTtuka kak Hayka. CocTaBHbIE 4YacTu
rpamMmmatukd.  Mopdomorusi. CuHrakcuc.
Crpykrypa cinoBa. Ilonstue o Mopdeme.
Knaccudukanus wmopdem. Bunel ananmza
CTPYKTyphl ciioBa. TuIbI CIIOBOOOpa30BaHUS.
CrniocoOsl WIN CpeICTBa  BBbIpAXKEHUS
rpaMMaTHYeCKUX 3HAYEHUI: bnexcun
(BHYTpPEHHSII W BHEIIHSAA), CYNIUIETUBU3M,
ciy)keOHbIE CJIOBa, MOPSIIOK CJIOB, yIapeHHe,
WHTOHAIUA, MY3bIKaIbHBIM TOH. [loHsATHe 00
AQHAJIUTUYECKOM ¥  CHHTETHYECKOM  CTpOe
SI3BIKOB.

1,2,3

12

Tema 6. Knaccudukarmm SI3BIKOB.
I'eneanornyeckass kiaccupuKamus — S3BIKOB.
[Ipyu3HaKKM reHeasornyeckoro pojacTBa SI3bIKOB:
MarepuaibHas 0JIM30CTh KOpHEH,
o0O3HAYaKOIUX  PAJ  KU3HEHHO  BaXKHBIX
MOHSTHM, a TAKXkKe CI0BO- U (OPMOOOPa3yIOLINX
MopdeM, pPeryasipHOCTh  (OHETHUECKUX U
MOP$0JI0ro-(HOHETUYECKUX COOTBETCTBHH.
CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKUI METOJ.
Tunonoruueckass  knaccuukamust  SI3bIKOB.
Mopdonoruueckuii, ¢dbopmanbHO-
CHHTaKCUYECKUN 1 CEeMaHTHKO-
CUHTAKCUYECKMHA BapUaHThl TUIOJIOTMYECKON
knaccuukanuu. OCHOBHBIE TOHATHS TEOPHH
S3BIKOBBIX yHUBepcannil. ConocTaBUTEIbHBIN
METOJ M3y4YeHHs S3BIKOB. JIMHTBUCTHYECKas
KapTa MUpa.

1,2,3

12

Temamuka yueonvx 3aHamuil

N
~

Jlexyus 1. «I[Ipupooa u cywnocmo A361Ka»

Jlexyua 2. « CTpykTypa si3bIKa. SI3bIK KaKk 3HAKOBAsI CUCTEMA»

Jlexyus 3. «OcHOBBI 00111eH (POHETUKHU U (DOHOIOTHH »

Jlexyus 4. « OCHOBBI OOIIEH JICKCUKOJIOTHH Y

Jlexyusa 5. «OCHOBBI TpaMMaTHKH »

Jlexyus 6. «Knaccudukanuu si3pIKOB»

Cemunap 1. «Ilpupoaa u CylIHOCTb SI3bIKA»

Cemunap 2. « CTpyKTypa s3bIKa. S3bIK KaK 3HAKOBAasi CHCTEMAay

Cemunap 3. «OcHOBBI 00111€H POHETHKHU M (HOHOJIOTUH )

Cemunap 4. « OCHOBBI 001IIEH JICKCHKOJIOTHH »

Cemunap 5. « OCHOBBI TPaMMAaTHKIY.

Cemunap 6. «Knaccuduxauu si3bIKOB»

NININININININDINININININ

15




Camocmoamenvnan paboma

Tema 1. «IIpupona u CylHOCTD SA3bIKA»

Tema 2. «CTpyKTypa s3bIKa. SI3BIK KaK 3HaKOBasl CUCTEMAY

Tema 3. «OcHOBBI 001IeH POHETUKH M (HOHOJIOTUMY

Tema 4. «OCHOBBI OOIIIEN TEKCUKOJIOTHI)

Tema 5. « OCHOBBI TpPaMMaTHKH »

Tema 6. «Knaccubukauu sS36IKOB»

00|00 |00 (00| 00|00

Dono oyenounvix cpeocme — npunoxcenue Ne 1 k npozpamme

1.2. OcHoOBBI TeOpHUH A3BbIKA

HaumeHnoBanue
JUCIHUIIINH
NMPOrpamMMbl

Coaepxxanne y4eOHOro MaTepuana, NpPaKTHYeCKHe 3aHATHSA,

BHeAyIMTOPHAas (CaMOCTOsATeIbHAs) YyueOHas padoTa

Oo0Lem
4acoB

1

2

1.2 . OcHOBBI TEOpUM
SI3bIKA

Conep:xkanue

YpoBeHb
0CBOCHMS

Tema 1. BBeneHue B TEOPETUYECKYIO TPAMMATHKY.
[IpoGnema enuHUIL S3bIKA U YPOBHEH si3bIKa. MopdeMuka
Kak pasien rpammatukd. Mopdema B AeCKPUITHBHOM
JIMHTBUCTHKE.

1,2,3

Tema 2. CylecTBUTENBHOE KaK [IABHOE HA3bIBHOE CJIOBO
JIEKCUKOHA. ApTHUKIIb U AeTepMUHaTUBHL. [IpunararensHoe.
Hapeuue.

1,2,3

30

Tewma 3.Kateropun nmurOTO Tnarona. Hemmuusie hopMer
rnarona. Muduautue. Tepynmmit  [lpuwactue 1.
[Tpuyactue 2

1,2,3

Tema 4. IlpoGrema OTAETBHOCTH M TOXIECTBA.
[TonsiTHe 1ENBHOOPOPMIIEHHOCTH CllOBa. fIBieHHE
HECTOMKOTO CJIOKHOTO cioBa. Kpurepun BolaeneHus
cJioBa (boneTHueCKU, CEMaHTHUYECKUH,
rpadudeckuii, rpammaruyeckuii). [lonsTue u Buabl
MOTHBHUPOBKU CJIOBa. [IpuunnbI yTpaThbl
MOTUBUPOBKHU. [loHsATHE BHYTpEeHHEH OPMBI.

1,2,3

Tema 5. IlpennoxeHue Kak OCHOBHAasi €IMHHULA
cuntakcuca. [lpenukanms kak  (QyHIaMEHTAJIbHBIN
KOHCTUTYTUBHBIM TpHU3HAK npemioxkeHus.  [lpemor.
Coro3bl. YacTuIs!.

1,2,3

Tema 6. Ilpenmer dYacTHOM  JIEKCHMKOJOTHH.
CUHXpOHMYECKUH M AUMAXPOHUYECKUU MOIXO0J K
M3y4EHUI0 CIIOBAapHOTO cocTaBa s3bika. O030p
paznenoB kypca. IloHATHE OHOMAacuOJIOTHMH |
CEeMaACHOJIOTHUHN. COOTHOIHeHI/Ie IOHATHSA, SBHAYCHHUA U
3BYyKOBOH (hopMbl B cioBe. (CeMacHuoIIOTHUYECKUi
TPEYTOJIbHUK.

1,2,3

Tema 7. IlpoGrema OTAEIBHOCTH M TOXIECTBA.
[TonsiTHe 1ENBHOOPOPMIIEHHOCTH ClIOBa. fIBiIeHHE
HECTOMKOTO CJIOKHOTO ciioBa. Kpurepun BolaeneHus
cJioBa (boneTHUECKNUH, CEMaHTHUYECKHH,
rpadudeckuii, rpaMmaTrueckuii). TloHsTHE U BUABI

1,2,3
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MOTHBHUPOBKH CJIOBa. [Ipuuunbt yTpaThl
MOTHBUPOBKH. [loHsTHE BHYTpEeHHEH HOPMBI.

Temamuka yueOHbIX 3aHAMUL

Jlexyus 1. «AceMaHTHYECKHUM, MPECKPUIITUBHBIN, JECKPUNTUBHBIA U
CEMaHTHKO-(YHKIIMOHALHBIA TOAXOJAbl K TPaMMAaTHKE B HCTOPHUHU
SI3BIKO3HAHUS

Jlexyus 2. «CHHTaKCUKO-TIO3UITMOHHASA Kiaccuukamus dacTed pedw,
MPOTUBOIIOCTABJICHHAS TPAJMITHOHHOM)

JI em;u;z3. «I'maroj-cioBo HpOHCCCHOP'I CCMaHTHUKHN

Jlexyusad. «'epyHanii - CIIOBO MPOIIECCHONW CEMaHTHKIDY

JlexyuaS. «HoMHHATHBHBI  acreKT MpPEAIOKEeHUS. AKTyaJTbHOE
YJICHEHUE U MPEJI0KECHHSI KOMMYHHUKATUBHOrO THIA. CHHTAKCHUC TEKCTa)

N (NN DN

Jlexyua 6. «YuncnutenpHoe B TPEXCIOHHOM JIEIEHHHM CJIOBApHOTO
COCTaBay

N

Jlexyus 7. «[loHsiTHE OOIICH ¥ YACTHOM JICKCUKOIOTHI).

N

Jlexyus 8. «[IpoGnema onpesenenus cioBa. 3HAKOBOCTH CIIOBA

Iipakmuueckoe 3auamue 1. «XapaKkTepUCTUKa
MOp(}orI0ruuecKoro 51 CHHTAaKCHYECKOIO YPOBHEM,
CUHTarMaTU4YEeCKUX U NapaJurMaTUYECKUX OTHOUICHUI».

Ipaxmuueckoe sansamue 2. «I'1aron-caoBo MpOIECCHOW CEMaHTHKM»

Ipakmuuecxoe 3ansamue 3. «Kareropuu TMYHOrO TJIAr0aa)

Ipaxmuueckoe 3anamue 4. «Hennanasie GopMBbI rnaronar

Ilpaxmuueckoe 3anamue 5. «lIpenanoxkeHre Kak OCHOBHas €IWMHULA
CHUHTAKCHICa»

N (NN

Ilpakmuueckoe 3anwsmue 6. «IloHsTHEe O0OmIEH W YacTHOU
JIEKCUKOJIOTUI

Ilpakmuyeckoe sansamue 7. «IIpobirema ompeneneHus ciosa.
3HAKOBOCTb CJIOBa»

Camocmoamenvnas paboma

21

Tema 1. llpeanokeHue Kak OCHOBHAs €IMHHIA CHUHTAKCHCA.
[Ipemioxkenne kak enuHUNA cooOmieHus. Ilpenukanums — Kak
(yH1laMEHTaJIbHBIII KOHCTUTYTUBHBIN TPU3HAK MPEAIOKEHUS.
HomuHaTuBHBIN acleKT NPEAJIOKEHUS B COOTHECEHMHM C €ro
NpCAUKATUBHBIM AaCIICKTOM. Hpenm(aum[ KaK CHHTaKCHYCCKas
MOJIaJIbHOCTb. Cpencrtsa BBIPAKEHUS IIpEeINKALHH.
WHTOHAIMOHHOE 0OpPMIIEHHE TPETIOKEHHUSI.

20

Tema 2. TlpoGnema ompenesieHUsl ciIoBa. 3HAKOBOCTh CJIOBA.
ITpobnema OTIENBHOCTH u TOXJIECTBA. [TonsiTne
1EeJIbHOO(OPMIIEHHOCTH CJIOBa. SIBIIEHHME HECTOMKOIO CI0KHOTO
cnoBa. Kpurepun  BbigeneHuss cioBa  ((hOHETHUECKHIA,
CeMaHTHYeCKu#, rpadudeckuii, rpammarudeckuit). [lonsarue u
BH/JIbI MOTUBUPOBKH CJI0Ba

11

Dono oyenounvix cpedcme — npunodxcenue Ne 2 k npocpamme
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1.3. CTHiIMCTHKA PYCCKOTO A3bIKA U KYJIbTYPa pevyu

HaunmeHnoBanue
JUCIUILINH
NpPOrpaMMbl

Copepxanue yueOHOro MaTepHuaJia, NPaKTHYeCKHe 3aHATHS,
BHeayJIUTOpHAas (caMocTosiTeIbHAs) yueOHas padoTa

Oo0nem
4acoB

1

2

1.3.
Cruaucruka
PYCCKOI0 I3bIKA
U KyJbTypa
peuu

Coaepixanue YpoBensn
0CBOEHUS

Tema 1. KpaTkue cBeneHust U3 UCTOPUM CTHIIMCTHKH H | 2, 3
KyIbTYphl ~peud Kak crenuduyeckoidl  orpaciu
ryMaHuTapHOTO 3HaHUs. COBpEeMEHHas TeopeTHYecKas
KOHILICNIIMSI CTUJIMCTHKY SI3bIKA M KYJIBTYPBI PEUH.

Tema 2. TIoHATHS «I3BIK» U «PEUb»: CTUIMCTHYCCKUH | 2, 3
acIeKT. SI3bIK KaK COIUaNIbHOE siBJicHHE. DYHKITUY S3bIKA
B YEJIOBEYECKOM OOIIIECTBE.

Tema 3. OrtpaxxeHue B HAIUMOHAIHLHOM  SI3BIKE
MEHTaJbHBIX W MHPOBO33PEHUYECKUX  OCOOCHHOCTEH
3THOCA, UCTOPUYECKUX, KYJIBTYpHBIX, | 2, 3
KOH(ECCHOHATBHBIX M  JYXOBHBIX ILIGHHOCTEH U
Tpaguuui. Spycel si3bIKa.

24

Temamuka yueOHbIX 3aHAMUIL

Jlexyuss 1. «Pycckuil f3bIK KaK JIyXOBHO-3HAKOBOE HacleAue u
COKPOBUIIHMIIA POCCUMCKOM KYyJBTYypbl: OCHOBHBIC HaIpaBJICHUS
H3YYECHUS

.HeKZ/;M}Z 2. ((HOpMaTI/IBHOCTB HCIIOJIb30BaHUA 3blKa W peycBas
KYJIbTYpa KaK BUBUTHAA KapTO4YKa SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU MNEPCBOAYUKA»

Jlexyus 3. «Pycckuil s3BIK Kak TIOCYIapCTBEHHbIN s3bIK Poccum:
OTpa)keHue B HallMOHAJIbHOM SI3BIKE MEHTAJIbHBIX u
MHUPOBO33PEHUECKUX ocoOeHHoCTeH 9THOCA, HUCTOPUYECKUX,
KYIbTYPHBIX, KOH(ECCHOHAIbHBIX U JTyXOBHBIX LEHHOCTEH U
TpaJUALIUIN.

Jlexyua 4. «DPyHKIMOHAIBHBIE CTWIM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
JUTEPATypHOrO  fA3bIKA: S3BIKOBBIE MapaMeTpbl M crenudpuka
B3aUMOJACHCTBUSY.

Jlexyus 5. «OpuunanbHO-1€I0BONW CTUIIb PEUU U S3bIKOBBIE (HOPMYJIbI
opUIMANBHBIX  JOKYMEHTOB:  WHTEpHAIMOHAJIbHBIM  XapakTep
KOMMYHHKAIIN.

Jlexyus 6. «ITUYECKNE U HPABCTBEHHBIE HOPMBI PYCCKOM peueBOM
KYJIBTYpBI: IpoOIeMa peyeBOro 3TUKETa.

IIpaxmuueckoe 3aumsamue 1. «PycCKMIl HalMOHAIBHBIM SI3BIK U
CoLIMaJIbHO-TIPO(ecCHOHANIbHASL 3HAYMMOCTh KYJIBTYPbl pYCCKOM peun»

IIpakmuyeckoe 3anamue 2. «Buasl HOPM U 3TUKO-TIpOoecCHOHANbHAS
crenuguKa uX peajm3alyy B pa3HbIX THIaX OOLICHUSD)

Hpaxmuqecme 3ansamue 3. «Tumsl SA3BIKOBBIX HOpM:
AKIICHTOJIOTHYECKHUCE, op(boem/lqecxne, JICKCUYECKUEC, I'paMMAaTHYCCKHUC,
CTUIIUCTHYCCKHUC).

Ilpakmuueckoe 3anamue 4. <«SI3pIKOBBIE OCOOCHHOCTH Pa3TUYHBIX
CTUJICH PYCCKOU peum»
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Ilpaxmuueckoe 3aunamue 5.

«SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH Pa3IUYHBIX

CTUJICH PYCCKOU peumn» 2
Ilpakmuyeckoe 3ausimue 6. «SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH DPA3TUYHBIX 2
CTHJIEH PYCCKOI pedn»
Camocmoamenvnan paboma: 27
Tema 1. «CTpykTypHble U  KOMMYHHMKATHUBHbIE  CBOMCTBa 3
HAIMOHAJILHOTO sI3bIKa KaK CUCTEMBbI»
Tema 2. «CnyxeOHas TOKyMeHTalus B cdepe oduinaibHO-IEI0BOT0
oOmIeHMs: OCOOCHHOCTH PYCCKOH U 3apyOEKHOH IIKOJ JI€JI0BOTO 4
MIMCbMay
Tema 3. «[Ipunuunsl pycckoir opdorpaduu u nmyHkryauuu. TpyaHbie 4
ciydau opdorpaduu U TyHKTyaIum»
Tema 4. «SI3pikoBas cnenuduka U XapaKTEpHbIE YEPTHl CTUIISA 4
XYJO0KECTBEHHON JIUTEPATYPhI».
Tema 5. «DyHKIMOHAIBHO-CMBICIOBBIE THUIBI peuyd (OmucaHue,
MMOBECTBOBAHHE, PACCYXKJICHHE) Kak (GopMa M CPEICTBO BBIPAKEHUS 6
SI3BIKOBOT'O CO3HAHUS
Tema 6. «KpacHopeune U OpaTOPCKOE HMCKYCCTBO KakK IMPOSBIICHHE 5
KYJIBTYPBI peYd H YMEHHS YOSKIaTh»
DoHO ouenouHbIX cpedcme — npunoxycenue Ne 3 K npozpamme
1.3. IIpakTuveckuii Kypc aHIVIMICKOIO A3bIKA
HanmenoBanue
[ —— Copepxanne yueOHOr0 MaTepHaJia, NPaKTHYeCKHe 3aHATHS, O0bem
HPOTPAMMDI BHeayIMTOpPHasi (CaMOCTOsATeIbHAs) yueOHast padora 4acoB
1 2 3

1.4. Copaepxanue Yposenn

IpakTuyeckni 0CBOCHHS

Kypc anriumiickoro [Tema 1. Friends. Getting to know you. How people | 1, 2, 3

A3bIKA

communicate. Keeping in touch. Friendship
expressions. Question forms. Tense review. Questions
with prepositions. Subject questions. Adverbs of
frequency. Useful phrases: Meeting friends.

Tema 2. Adrenalin. EXxciting experiences. Sports.
Injuries. Present perfect simple. Past simple and
continuous. Comparatives and Superlatives. Gradable
and non-gradable adjectives Time expressions.
Adjectives. Exploring synonyms.

Tema 3. Relationships. Personal photos. Family. Firsts.
Dating. Describing character. Present perfect simple
and continuous. Sounds and spelling. Word stress.
Tema 4. Party. Festivals. New Year. Parties. Festivals.
Phrasal verbs. Future forms. Pronouns: anybody,
somebody, etc. do and make.

Tema 7. News. Celebrities and the paparazzi. News
stories. Crime. Passive structures. Adjectives to
describe celebrities. Headline language. Verb patterns.

ed endings.

108
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Tema 8. Journey. Travelling. Describing places.
Holidays. Modals of deduction. Past perfect.
Geographical location. Describing places. Fixed
expressions: now or never, take it or leave it, etc.
Dictionary labels. English names for famous
geographical features.

Tema 9. Opinions. Men and women. Books, films and
music. Reported statements and questions. ed and ing

adjectives. Collocations. Word stress

Temamuka yueoHbvix 3aHAMUIL 108
Ipaxmuueckoe 3ansmue 1. «Getting to know youy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 2. «Keeping in touchy

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 3. «How people communicate»

Ilpaxmuueckoe 3anamue 4. «SPOrts»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 5. «Injuries»

Ilpakmuueckoe 3anamue 6. «Personal photosy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 7. «Family»

Ilpakmuueckoe 3anamue 8. «Firstsy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 9. «Dating»

Ilpaxmuueckoe 3anamue 10. «Describing character»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 11. «Festivals»

Ilpaxmuueckoe 3anamue 12. «New Year»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 13. «Chocolatey

Ipaxmuueckoe 3anamue 14. «Describing food» 48
IIpaxmuuecxoe 3anamue 15. «Eating habits»

Ipaxmuueckoe sanamue 16. «Time-keeping»

IIpaxmuuecxoe z3ansmue 17. «\Work and jobsy

IIpaxmuuecroe 3anamue 18. «Celebrities and the paparazzi»
Ipaxmuueckoe 3anamue 19. «News stories»

IIpaxmuuecxoe 3anamue 20. «Crimey

IIpaxmuuecxoe 3ansmue 21. «Travelling»

Ipaxmuueckoe sansmue 22. «Describing placesy

IIpaxmuuecxoe 3ansmue 23. «Holidays»

Ipaxkmuueckoe 3anamue 24. «Men and womeny

Ipaxmuueckoe 3anamue 25. «Books, films and musicy»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 26. «Book choice»

TIpaxmuueckoe 3anamue 27. «Revisiony

Camocmoamenvnas paboma: 48
Tema 1. «Friendsy 6
Tema 2. «Adrenaliny 6
Tema 3. «Relationships» 4
Tema 4. «Party» 4
Tema 5. «<Edibley» 4
Tema 6. «Timey 6
Tema 7. «Newsy 6
Tema 8. «Journey» 6
Tema 9. «Opinionsy 6

Dono oyenouHvIX cpeocme

— npunoxcenue No 4 k npozpamme
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1.5. CrpaHoBeneHue (AHIIMHCKHN S3BIK)

HaumeHnoBanue
JUCIUILINH
NMPOrpaMMbl

Copepxxanue yueOHOro MaTepHuaJia, NPaKTHYeCKHe 3aHATHS,
BHeayJIuTOpPHAas (caMocTosiTeIbHAsT) yueOHasA padoTa

Oo0nem
4acoB

1

2

3

1.5. CtpanoBenenue

Conepxanue

YpoBeHb
OCBOEHH

Kon-Bo yacoB
Ha TeMy

Tema 1. New Zealand. Geography of the country.
Flora and fauna. Climate. History. Politics. The
political system of New Zealand. The population.
Economy. Culture. Customs. Traditions.

1,2,3

Tema 2. Malta. Geography. Politics. The political
system. Climate. History. Knights of Malta.
Independence and Republic. The population.
Economy. The Capital. Culture. Customs.
Traditions.

1,2,3

Tema 3. Great Britain. Geography of Great Britain.
The United Kingdom. Forming the nation. History.
Language. Political system. The Constitution. A
popular monarchy. The way of life. Culture.
Education.

1,2,3

Tema 4.Ireland. History. Norman and English
invasions. Politics. Republic of Ireland. Economy.
Geography. Flora and fauna. Demographics.
Languages. Culture. The way of life.

1,2,3

Tema 5. Australia. Geography and climate. History.
Political system. Government. States and territories.
Foreign relations and military. Economy.
Demographics. Education. Culture.

1,2,3

Tema 6. The USA. Geography. Nature. Climate.
Economy. Composition of the country. Political
system. Federalism. Foreign relations.  History.
American people. The way of life. Education.
Traditions. Culture.

1,2,3

Tema 7. Canada. History. Aboriginal peoples.
European  colonization.  Confederation  and
expansion. Modern times. Geography and climate.
Government and politics. Foreign relations.
Economy. Science and technology. Education.
Ethnicity. Religion. Languages. Culture. Sport. The
way of life.

1,2,3

Temamuka yueonwvix 3anamuii

w
o

Jlexyus 1. «HoBas 3enanausy

Jlexyusa 2. «ManbTa»

Jlexyus 3. «BenukobpuTaHus»

Jlexyusa 4. «pnannusi»

Jlexyus 5. «ABcTpanus»

Jlexyus 6. «CIIA»

IIpaxmuueckoe 3anamue 1. «HoBast 3enanaus»

NININININININ
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IIpaxmuueckoe 3anamue 2. «ManpTay

Ilpakxmuueckoe 3anamue 3. «BenukoOpuTaHus

Illpaxmuueckoe 3ansmue 4. « Apmanaus»

Ilpakmuueckoe 3ansimue 5. « ABCTpaIIUsI»

Ilpakmuueckoe 3auamue 6. «CIIA»

Ilpakmuueckoe 3auamue 7. «Kanaga»

NINNINOIN

Camocmoamenvnas paboma

N
[

Tema 1. «HoBas 3emanous»

Tema 2. «ManbTay

Tema 3. «BenukoOpuTaHus»

Tema 4. «pnanausi»

Tema 5. «ABcTpanus»

Tema 6. «CIIA»

Tema 7. «Kanamay»

NIERINNINININ

Dono oyenounvix cpedcme — npunoxicenue Ne 5 Kk npozpamme

1.6. MeKKyJIbTYpHAsi KOMMYHHKAIHS

HaunmenoBanue
JTUCIHHUIIINH
NMPOrpaMMbl

Conep:xxanue yueOHOIro MaTepHuaJia, MPAKTHYECKHUE 3aAHATHS,
BHeAYUTOPHAs (CaMOCTOsITeIbHAsI) y4eOHas padoTa

O0BbeMm
4acoB

1

2

1.6. MexkkyJabTypHas
KOMMYHHMKAIHSA

Conepxanue

YpoBennb
OCBOEHMSI

Tema 1. OOmas xapakTepuCTHUKa JIUCIHUILIAHBI
«MexKynbTypHass KOMMYHHMKalUs», €€ MeCTO B
y4eOHOM TIpollecce B IMporpaMMme JIONOTHUTEIHHOU
KBaJTU(pUKAITIH «IlepeBogunk B chepe
npodeccnoHaTbHOM KOMMYHHMKAIUNY. AKTYaJbHOCTD
nmpo0iieM  MEXKYJIbTYpHOW  KOMMYHHKAIlMd B
COBpeMEHHBIX ycioBusxX. llenmn u 3amaum Kypca.
CranoBnenne MKK kak Hay4HOW AMCIUIUIMHBIL.
MexaucuuIIMHapHblii  XapakTep  HMCCIENOBaHUMN
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYyHHKauuu. CoOTHOLIEHUE
SI3BIK U PeYb, SI3bIK M MBIIIJICHUE, SI36IK U OOIIECTBO B
aCIeKTe MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIUU. SI3bIKOBast
KapTHHA MHPA.

1,2,3

Tema 2. [TIlpobrmema  omnpeneneHus  MOHSTUA
«kynbTypay. KynsTypa u kommyHukanus. CBoiicTBa
u  QyHKmuH  KyIbTypbl.  OCHOBOIIOJIAraroOIIHe
9JIEMEHTHI KYJIBTYpBI: SI3bIK — TI03HABATEIIbHBIN
3HAKOBO-CUMBOJIMYECKUN  DJIEMEHT;  LIEHHOCTHAas
cucteMa; o0paslbl MOBEAEHUS (Tpagulluu, OObIYaw,
00psiIIBI).

1,2,3

Tema 3. ConnokynbTypHBII acCIeKT 51
pazHo3HayHOCTh cioB. Jlekcuueckuit aciekt MKK.
S3pIK W HalMOHANBHBIM XapakTep. Bripaxxenue
HALIMOHAJIILHOTO Xapakrepa IIOCPEICTBOM
rpammaTuky. [lonuTudeckas  KOPpPEKTHOCTh U
JUHTBUCTUYECKUM TaKT. SI3bIK M KOMMEPYECKUU
aciekt MKK. KynerypHO-ugeonornueckas OCHOBa

1,2,3
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S3BIKOBBIX pa3nuuuil. BepOanbHble 1 HeBepOaiIbHbIE
IpaBuJIa OOLIECTBEHHOTO TIOBE/ICHHSL.

Tema 4. DO.T. Xomn o0 poiau KOHTEKCTa B
KOMMYHHMKaTHUBHBIX mpoueccax. ITpokceMuka.
MOHOXpOHHOE U MOIUXPOHHOE BpeMsl. THUIIbI KyJIbTYp
C TOYKHM 3PEHHMsSI KOMMYHHUKATHBHBIX IIPOLECCOB.
KynbTypsl ¢ BBICOKOM / HH3KOW CTENEHBIO
OpHUEHTALIMM Ha KOHTEKCT.

1,2,3

Tema 5. Knaccudukamms  I.  Xodcerene.
WNHnuBuayann3M-KoUIeKTUBH3M. JIMCTaHIUS BJIACTH.
Tepnumocts  k  HeompenenéHHocTu.  CreneHb
COLIMAJILHOMI nuddepeHnram I10JIOB.
KpaTtkocpouHass v JOITOCPOYHAST OPUCHTAIMS HA
Oymy1ee.

1,2,3

Tema 6. Mojenp MEXKyJIbTYpHOW KOMMYHUKAIUU
bennera. IlposBieHne HaUMOHAIBHBIX BEPOBAHUM,
LIEHHOCTEH U YCTaHOBOK B IIPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOU
koMmmyHuKaiuu. [Tpasuna MKK.

1,2,3

Tema 7. CuMnTromsl  KyJbTypHOro  HIOKa.
OTHOLIEHTPU3M KaK CBOMCTBO KYJIBTYPBI.
OTHOPEIATUBU3M. Pounb CTEPEOTHIIOB B
MEXKYJIBTYPHOM OOIICHUH.

1,2,3

Tema 8. BepOanpHas u HeBepOanbHas
KOMMYHUKAaIUs. ITonsTne YCHEIIHON
KOMMYHHKAIUH. JInaHOCTHBIE (baxTopsbl.
CutyanMoHHbIE (PaKTOPBHI.

1,2,3

Tema 9. CymHOCTh KyIbTYPHBIX II€HHOCTEH.
YHuBepcanpHble U CHENU(PUYECKHE I[IEHHOCTH
KynbTyp. HOpMBI M LIEHHOCTH B MEXKYIbTYypHOU
KOMMYHHKAITUH.

1,2,3

Tema 10. OcoOeHHOCTH MeHTanuTeTa. XapakTepHble
YepThl PEYEeBOro MOBEACHMS. Tpaaulluu, HPaBBI,
MIPUBBIYKH U OOBIYAH.

1,2,3

Tema 11. IloHsATHE M CYyIIHOCTH aKKYJIbTYpalUH.
OcHoBHble (OpPMBI  aKKYJIbTypauuu. Pe3ynpTaThl
AKKyJIbTYypaLUH.

1,2,3

Tema 12. [ucranuuposanue. Ilpeamonoxenue.
Cwmsaruenne. CrocoObl  mojaepxkatrb  Oeceny.
OcoOenHoctu ynoTpeOJaeHus HEKOTOPBIX (opMyIl
BeXJIUBOCTH.  DOpMynbl  NpUKaza,  BEXKIUBOU
MPOCKOBI, TIPETOKEHHUSL. dopmanbHas "
HedopMalibHas peub: HEKOTOPBIE PA3TUUHUSL.

1,2,3

Tema 13. IIpobraema npaBUIIbHOTO / HEMIPABUIBLHOTO
MOHUMaHUs TeKcTa. TeKCT U mpoOsIeMbl epeBoa.

1,2,3

Temamuka yueoHvlx 3aHamuil

30
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Jlexyus 1. «MexKynpTypHas KOMMYHUKALHS KakK
aKaJeMuueckass AMCHMILIMHA. SI3BIK M MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKaLUS»

Jlexyus 2. «lIpobnema ompeneseHus MOHATUS «KYIbTypay.
CoiicTBa, (PyHKIMH, OCHOBOIOIATAIOIINE HIEMEHTHI KYJIbTYpPHI.
KynbeTypa 1 KOMMyHHKaLus»

Jlexyuss 3. «SI3BIK KaKk CpPEACTBO MEXHALMOHAJIBHOTO M
MEXKYJIbTYPHOIO OOLICHUS

Jlexyus 4. «CMBICT M KOHTEKCT)

Jlexyus 5. «KynbTypbl B «4ETBIPEXMEPHOM U3MEPEHUN

Jlexyus 6. «lIporecc MEXKYIBTYpHOTO OOIIEHUS U  €ro
CTPYKTYpa»

Cemunap 1. «SIBieHue KyJIbTYPHOT'O IIOKA

Cemunap 2. «3¢h(HeKTUBHOCTP KOMMYHHKAIMUA W (aKTOPHI,
BJIMSAIOLINE HA HEE)

Cemunap 3. «KynpTypHble HOPMBI U KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH

Cemunap 4. «Hexotopsle  ocoOeHHOCTH  OpPUTAHCKOM,
AMEPUKAHCKOW KYJIBTYPHI U KYJIBTYP IO BEIOOPY CTYJACHTOBY

Cemunap 5. «AKKynbTypalysi Kak OCBOCHHUE YyKOH KYJIbTYpbI»

Cemunap 6. «CTpaTrerud BEXIHUBOIO PEUYEBOTO IOBEJICHUS
(BepOasbHbIe BoIpaXKeHHs ). TeopHs peueBOil TAKTUYHOCTH

Cemunap 7. «TeKCT U MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKALIHSI»

Tema 1-13. «IIpe3eHTanus»

OIN| NN BN BN DN I

Dono oyenounvix cpedcme — npunoxcenue Ne 6 k npozpamme

Monayas 2 «@opMupoBaHue 0a30BbIX MEePEBOTYECKMX KOMIIETEH UM

2.1. OcHOBBI TE€OPHUH AHTJIHIICKOTO SI3bIKA

HaumenoBanue
JUCIUIIINH
NPOrpaMMsbl

Coaepixanue yueOHOro MaTepuasa, NpaKkTH4YecKue
3aHATHS, BHEAYAUTOPHasI (CAMOCTOSITeIbHAsI) YUeOHast
padora

Oo0neMm
4acoB

1

2

2.1. OcHOBBI TEOPUHU
AHIJIMHCKOIO0 SI3bIKA

Coaepixanue YpoBens
OCBOEHM

Tema 1. JlexcukoJiorus. IMoustne | 1, 3
CJI0BOOOpa3oBaHus, POU3BOIALICH u
MIPOM3BOJHOM OCHOB, CIIOBOOOpa3oBaTeIbHOU
MOJIENIM, TPOAYKTUBHOCTH. AdQUuKcanbHble U
6e3adpukcanpHpie CIOCOOBI CIOBOOOpPA30OBaHUS
(mpeduxcanus, cypdukcanus, KOHBEPCHS).
XapakTepucTuka HambOoyiee pacrpoCTpaHEHHBIX
ap(UKCOB B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM S3BIKE.
OMOHMMMSI, CHHOHUMUS U aHTOHUMHUSI ap(PUKCOB.
KonBepcusti kKak MCTOYHHK MOJEIMPOBAHHON
OMOHHMUH. [Tpobnema BBIJICIICHUS
MPOM3BOJIALICH OCHOBBI B KOHBEPCHOHHOM Mmape.
KonBepcus u ToxknectBo cioB. CII0BOCI0XKEHUE:
npobiema pasrpaHHYCHHS CJIOBa u

30
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CIIOBOCOYETaHMs. BTOpOCTENEeHHbIE CIOCOOBI
CJI0BOOOpa30BaHMs

Tema 2. JlomunanTa rpynnsl. [lonmucemus ciosa (1, 3
U €€ pa3IMYHbIE TPAKTOBKH KAK SA3BIKOBOTO U
peueBoro  sBieHHs. IloHATHE  CMBICIOBOM
CTpYKTypbl cioBa. OOpa3oBaHHe OMOHHMMA Kak
pe3ynbTaTa pa3MeKEeBaHUs 3HAYCHHUM CIIOBA.
OMOHMMHUSI JIEKCHYecKass M IpaMMaTH4ecKas.
OMOHMMBI MOJHBIE, HEIMOJIHbIE, JEKCUUYECKUE U

rpaduyeckue. CuHOHUMMUS: MOHSITHE
CHHOHUMUYECKOTO psiia. TUMOIOTHUSI CHHOHUMOB:
uaeorpaduueckue, CTHJIUCTUYECKHE,

a0COJIFOTHBIC CUHOHHUMBL. AHTOHMMHS U BUbI
AHTOHHUMOB

Tema 3. Ycronyusoe coueTaHue ull,3
¢bpaszeonornyeckas eMHHIIA. Kputepun
BBIJICIICHUS (dpa3eonornIecKux CIMHHUI]
(HEeMOTHUBHUPOBAHHOCTb, MeTapOPUIHOCTh
3HAY€HHUs, BOCIPOM3BOJAUMOCTL B  pEUH).
Tunomorus (b pazeosornyecKux €IUHUII.
OIIHOBepHII/IHHI)IC nu MHOFOBepIHI/IHHI)IG

dpazeosniornueckue  eauHULbL.  [locnoBuiisl,
KJuiie, ahopu3Mb»

Tema 4. Tuddepennranbapie TpU3HAKK CTHIICH. 1, 3
Paznmuunple TOYKHM 3peHHS Ha KIACCH(PHUKAIIUIO
ctunedd. Knaccubukammss cruneid U BUABI
CTHJIMCTUICCKUX 3HAYCHUIN

Tema 5. Meradopa, meronumusa. CpaBHenus. (1, 3
Onuter. @uUrypsl KOHTpacTa: OKCIOMOPOH,
3eBrmMa, kajamOyp, mapajnokc. CpaBHHUTENbHas
XapaKTEepUCTHKAa  OKCIOMOPOHa W 3€BTMBI:
JIEKCUUYECKUE U CUHTAKCHYECKHE 0COOEHHOCTH

Tema 6. MuBepcuss m o06ocobneHne, ux BUIbL (1, 3
[TapannensHble  KOHCTPYKIMH. XHa3M  Kak
0COOBIf THIT CHHTAKCHYECKOTO Mapajuien3Ma.
Jlexcuko-ceMaHTHYEeCKHE TOBTOPBL:  aHadopa,
smudopa, MOIXBAT, PAMOYHBIH TTOBTOP

Tema 7. Dcterndeckas ¢yHkuus ponernyeckux (1, 3
cpencts. Amnurtepanus. Acconanc. OHomaTones
(3Bykonoapaxanue). IBponuueckuit apdexr»

Temamuka yueOHvIX 3aHAmMU

Jlexyus 1. «CrnioBooOpaszoBanue. CIOBOCIOKEHHE

Jlexyus 2. «Ilonstue cemantuyeckot rpynnsl (JICI)»»

Jlexyus 3. «CBOOOHBIC U YCTOMYMBBIC CJIOBOCOYETAHUSI.

Jlexyus 4. «IIpobiieMa CTUIIS B aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Jlexyus 5. «Jlekcuko-ceMaHTHYeCKUE U (Ppa3eosoruueckue
BBIPA3UTEIbHBIE CPEJICTBA U CTUIMCTUYECKHUE TPHUEMBI)

N ININININ

Jlexyusa 6. «CUHTaKCUYECKUE BBIPA3UTENIBHBIE CpPEICTBA U
CTHWJINCTUYECKUE PUEMBI»

Jexyusa 7. «POHETUYECKUE CTUIUCTUYECKUE ITPUEMBI

25




Ipakmuueckoe 3anamue 1. «lloHsATHE CIOBOOOPAa3OBaHMS,
CroBOCIIOXKEHHE, Bropocrenentbie CITOCOOBI
CJIOBOOOPA30BAHMUSI

Ilpakxmuueckoe 3anamue 2. «lloHATHE CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI
croBa. OMoHuMust, CHHOHUMUS, AHTOHUMUSI

IIpakxmuueckoe 3anamue 3. «Tumnonorus (pazeorornyecKux
enunuil. [TocaoBuiel, Kuie, ahopu3Mbl»

Ilpakmuuecroe 3ansmue 4. «Knaccuduxanus CTUICH W BUIBI
CTHJIMCTUYECKUX 3HAUCHUI

Ilpakmuueckoe 3anamue 5. «JIeKCUKO-CEMaHTUYECKUE U
bpazeonorndyeckue BBIPA3UTEIbHbIC cpencTBa u
CTHUJIUCTUYECKUE TTPHUEMBI»

HpaKmuueCKoe sansmue 6. «CHHTaKCHYeCKHe BBIPA3UTCIILHBIC
CpCACTBA U CTHIIMCTHYCCKUC IIPUCMBI»

Ilpakxmuueckoe 3ansmue 7. «DOHETUUECKHE CTUIMCTAYECKUE
MIPUEMBD)

Camocmoamenvnas paboma:

42

Tema 1. «lloHatue ci0BOOOpa3OBaHMs, MNPOU3BOJALIEH U
NPOM3BOJHOW  OCHOB,  CJIOBOOOpA30BATEIbHON  MOJEIIH,
NPOAYKTUBHOCTH. Addukcanpapie u  Oe3adPuKcaibHbIC
Croco0bI CIIOBOOOPA30BAHUS.

18

Tema 2. «Bblpa3uTenbHble CpPEACTBA U CTUIMCTHYECKHE
IIPUEMBIY.

24
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2.2. Teopus nepeBoaa

HaunMmeHoBaHue
JUCIMIIINH
NMporpamMmel

Coaepsxanue y4eOHOro MaTepuaJia, NpaKTHYecKue 3aHATHSA,
BHeayIMTOpPHasi (CaMOCTOsATeIbHAs) YyueOHast padora

Oo0nem
4acoB

1

2

2.2. Teopus
nepeBoja

Coaepxanue YpoBensn
0CBOEHH

Tema 1. Teopus nepesona u ee 3anaun. Kparkas 2
UCTOpUS MepeBOAYECKON nesTenbHocTH. Ob1mas
Teopusl nepesBoja U ee 3anauu. [lepeBogueckas
MpaKTUKa M €€ OCMBICICHHE B JPEBHOCTH:
npesHuil Boctok u antuyHOCTh. IlepeBonx B
CpPEIHEBEKOBOW EBpome u apabCkoM Mupe.
Onoxa  Bospoxnenus u  Pedopmanun.
IlepeBogueckoe €10 U UCCIIEI0BaHUS MIEPEBOA
Ha 3amanie B HoBoe Bpemsi. XX Bek: cTaHOBIIeHHE
JIMHIBUCTHUKH NIEPEBOJIA.

10

Tema 2. OKBHUBaJIEHTHOCT, M aJeKBATHOCTH 2
nepeBoga. Bumsl u cioco6s! nepeBoja. [lepeBos
KaKk OOBEKT JIUHIBUCTHYECKOrO HCCIEIOBAHUS.
[lepeBoa kak LIEHTpaJbHOE 3BEHO ABYSI3BIYHOU
ONOCPEI0BaHHOM KOMMYHUKAIUH. Bunnr
SI3LIKOBOT'O MOCPETHUYECTBA. ITocTtanoBka
poOIIEeMbI TEPEBOIMMOCTH. Konnenmms

12
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«ypOBHEHN SKBUBAJICHTHOCTI)) (B.H.

Komuccapos). CooTHollIeHNE MOHATHI
«3KBUBAJICHTHOCTb) u «aJIeKBaTHOCTbH)
nepeBojga. EnuHunel nepeBoia U MOJETb
IepeBoaa. JKanpoBo-cTrincruueckas
KJaccupuKanus nepeBo/a.
[IcuxonuHreucTuyeckas Kiaccuukanus
nepeBo/ia.

Tema 3. Jlekcuueckue TPYAHOCTH TIEPEBOJIA.
OCHOBHBIE BO3MOKHOCTH IEpelIadyd CjiOoBa Kak
JIEKCHYECKO (107050510058 Jlexcuueckue,
rpaMMaTH4Ye€CKHE M CTUJIMCTHUYECKUE TPUEMBI
rnepeBoia. TUIIbI CMBICTOBBIX OTHOLLICHUN MEXIY
eIUHULIAMU S3bIKOB.  IlOHSATHE SKBHMBAJICHTA,
aJIEKBaTHOT'O COOTBETCTBUSI M KOHTEKCTYyaJlbHOMU
3aMEHBI

12

Tema 4. ['pammaTndeckue TPYIHOCTH MEPEBOIA.
WNuTepHannonanpHas u
TMICEBIOMHTEPHALMOHAIBHAS JICKCUKA U CIIOCOOBI
ee  mepemoja. OcobenHoctu  mepeBoja
0€39KBUBAJICHTHOM JICKCHKH. [TepeBon
YCTONYMBBIX (bpazeonornyecKkux
cinoBocouetanuii.  OCOOEGHHOCTH  TIEpeBOJIa
TepMuHOB. OCOOEHHOCTH  TEpeBoJa HMEH
COOCTBEHHBIX. ITepeBog aTpuOyTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUN.

12

Tema 5. Ctunuctuyueckre TPYAHOCTH TEPEBO/IA.
TpynHoctu nepeBo/ia, CBSI3aHHbBIE c
MOP(OJIIOTHIECKUMU 0COOEHHOCTSIMU
u3yyaemMoro  s3pika. IlepeBox  maccHBHBIX
KOHCTPYKLHUH. Crioco6sl nepeBojia
MH(GUHUTHBHBIX U repyHIHaIbHBIX
KoHcTpyKuuid. CriocoObl nepeBojia npuvactus | u
npuyactus |l. Crnoco6sl nmepeBoja MpUYacTHBIX
rpynn. Oco0eHHOCTH NepeBoja MOJANbHBIX U
(pa3oBbIX IIaroJoB.

12

Tema 6. IlepeBogueckue TpaHchopmaluu.
[Ipuemsl mepeBoja MeTaPOPUUECKUX €IMHHII.
[Ipuembr mepeBoga MeToHUMHUH.  IIpuemsl
neperayd HMpoHMH B 1nepeBoae. (OcCHOBHbIE
MpUEMbl  CTUJIMCTHYECKOTO MpeoOpa3oBaHUS:
3aMeHa CJIOBECHOTO COCTaBa, 3aMeHa
(OHETUYECKOTO  CTWJIMCTUYECKOTO  IpHeMa,
U3bATHE TEPEHOCHOIO 3HAYEHMs] U JOCIOBHBIN
MIEepPEeBO/I.

14

Tema 7. OCHOBHEBIE THUIIbI JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKUX TpaHChOpMaIUii: MpaKTHIecKas
TPAHCKPUIILIHS, TPaHCIUTEPALIUS;
KaJIbKMPOBAaHUE U  JICKCUKO-CEMAaHTHYECKHE
3aMCHEL. OCHOBHBIE THIIBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHcpopMaluii: aaeKBaTHas
3aMeHa (omucaTenbHbBIN TIEpEBOI,

27




AQHTOHUMHUYECKHH  TEepeBOj,  KOMIICHCAIHS),
nobaBlieHHE, OTyIIEHHUE, amparuzanus/
HEWUTpanu3auus, NepeBOAYECKUM KOMMEHTAPUH,
MECTOUMEHHBII MOBTOP.

Tema 8. OcHOBHBIE THUIBI TpPaMMaTHUYECKUX 2
TpaHchopmanuii: CHHTaKCHIEeCKOe YIo1001eHue,
YJICHEHUE IPEIOKEHHUS, o0beTMHEeHNE
NPEAIOKEHUH,  IpaMMaTHYeCKHe  3aMEHBI,
HepeMelIeHue, MECTOMMEHHBIN MIOBTOP.
Kpurepun onenku kadectsa rnepeBoja. OmmoOku
B niepeBojie. [lepeBoueckas ITHKA.

Temamuka yueonvx 3aHAmMU

30

Jlexyus 1. « Teopus nepeBoja u ee 3afgaun. Kparkas ucropust
IIEPEBOIYECKON AESITEIbHOCTH»

Jlexyus 2. « DKBUBAJICHTHOCTb, aJIEKBAaTHOCTb, OIIEHKA IEPEBO/IA.
Buniel u cioco6sl epeBogay

Jlexyusa 3. «Buasl mpeoOpazoBanHus B IepeBoie. Y CTAaHOBJIICHUE
3HAYEHMS CIIOBY

Jlexyus 4. «JIekcuyeckue TpyTHOCTH NEPEBOAAN

Jlexyus 5. «'paMMaTrndeckue TpyJHOCTH MEPEBOIAY

ﬂem;uﬂ 6. «CTrimcTuyecKkue TPYAHOCTH IIEpeBOAA»

Jlexyus 7. « OCHOBHBIE THITBI IGKCUKO-CEMAaHTUUECKUX U
JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX TPaHCHOPMAITHII»

N INININ| DN

Jlexyus 8. «OCHOBHBIEC THUIIBI TPAMMATHYECKUX TPAHC(HOPMAIIHIA.
Tunosiorust nepeBoJYECKUX OMIUOOK»

Cemunap 1. « Teopernyeckue npoOIeMbl IEPEBOIAN

Cemunap 2. «O1ieHKa KauecTBa epeBojay

Cemunap 3. «Bunpl mpeobpa3oBaHus B IepeBOJIE»

Cemunap 4. «Jlexcudeckue TpyTHOCTH IEPEBOIAY

Cemunap 5. «I'paMMaTHyeCKue U CTUIMCTUYECKUE TPYIHOCTH
epeBoiay

Cemunap 6. « Tunbsl nepeBoJYECKUX TpaHCHOpMAIHiy

Cemunap 7. « Tunonorust nmepeBogueckux omuoOok. [Iparmaruka
nepeBojay

NN N INNININDN

Camocmosamenvhnas paboma

Tema 1. «KpaTkas UCTOpHUs NEPEBOTUECKON I TEITLHOCTH

IS
SHINN

Tema 2. « JKBUBAIGHTHOCTD, aJICKBATHOCTD, OLICHKA MEPEBO/IA.
Bupl 1 ciocoOb1 mepeBoia»

Tema 3. «Buapl mpeobpazoBaHus B IEPEeBOJIE. Y CTAHOBIECHUE
3HAYEHUS CIIOBY

Tema 4. «JIlekcnueckue TpyJHOCTH IIEPEBOJAY»

Tema 5. «I'pamMmmMaTHYECKHE TPYIHOCTH NIEPEBOIA.
CrunucTuyeckre TpyAHOCTH MEPEBOIA»

Tema 6. «OCHOBHBIC THITBI IEPEBOTUECKHUX TPAHCHOPMAITHIN)

Tema 7. «Tunonorusi nepeBOAYECKUX OMIUOOK

OO O OO O
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2.3. IIpakTH4YecKuil Kypc aHIVIMHCKOrO0 sI3bIKA

HaumeHnoBanue

e — Coaeprxanue yueOHOT0 MaTepHuaJia, NPaKTHYECKUE 3aHATHA, Oo0bem
BHeayJIUTOpHAasl (CAMOCTOAATeIbHANA) yueOHas padoTa 4acoB
NMPOrpaMMmsbl
1 2 3
2.3. Coaepixanue YpoBenn
IIpakTuyeckunii Kypc 0CBOEHMS

anrimiickoro si3bika | Tema 1. Childhood. Children and parents. | 1, 2, 3
Bringing children up. Describing objects.
Defining relative clauses. Real conditionals (first
conditional). Indirect questions. Phrasal verbs.
Verb-noun collocations. Proverbs. make and let.
Word families. Words with silent letters.

Tema 2. Age. Ageing rockers. Regrets. Age.
Discussing dilemmas. Unreal conditionals
(second and third conditionals). Wishes and
regrets. Adverbs of attitude and manner.
Idiomatic expressions. Word stress.

Tema 3. Style. Physical description. Describing
yourself. Describing a film character. Adjective
order. have something done. Clothes. Physical
description. Verb phrases. Exploring meanings.
Sounds and spelling.

Tema 4. Impressions. Famous events. Things in
common. People’s self-image, clothes. Tense
review. so and neither. Question tags. Indirect
questions. Collocations to do with appearance.
Word formation: prefix re. Clothes idioms 120
Intonation in question tags.

Tema 5. Generations. Ages and stages. School
exchanges. Meeting the parents. Home stays.
Verb patterns. Adjective structures. Language
learning. Describing people. Sayings. Social
register. Learning about words. Single vowel
sounds.

Tema 6. Gold. Spending money. Having money.
If you governed your country. Reported speech.
Unreal conditionals. have, make, take
collocations. Metaphor. Money expressions. The
schwa /;}/ in sayings about money.

Tema 7. Challenge. Challenging situations. Doing
things for charity. The future. Health and exercise.
Healthy eating. Narrative tenses. Future
continuous and perfect. Word formation: prefix
self-; suffixes able / ible. Collocations. Phrasal
verbs. Sounding sympathetic.

Tema 8 Ritual. Personal rituals. Habits and
routines past and present. Marriage and romance.
will, would &used to for present and past habits.
Verb patterns. Guessing from  context.

29




Collocations. Expressions with go. Sounding
annoyed.

Tema 9. Eat. Restaurant experiences. Food.
Vegetarianism. Using linkers. Food waste.
Significant numbers. Present perfect simple and
continuous. Passives review. Parts of the body.
Body collocations. Food collocations. Guessing
from context. Linkers. Numbers. Exploring
synonyms. Pronouncing numbers.

Tema 10. Escape. Beach holidays. Travel
experiences. People you meet on holiday. Travel
guide. Reporting verbs with or without direct.
Objects. Past modals of obligation. Articles.
Reporting verbs Word formation: suffixes Jul, ish
and less.  Spoken  discourse  markers.
Pronunciation of the in place names.

Temamuxa yueoHvlX 3aHAMUIL

120

Ipaxmuueckoe sansmue 1. «Children and parentsy»

IIpaxkmuueckoe 3anamue 2. «Bringing children up»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 3. «Ageing rockersy

Ipakmuueckoe 3auamue 4. «Regretsy

Ipakmuueckoe 3anamue 5. «Age»

Ilpakmuueckoe 3anamue 6. «Discussing dilemmasy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 7. «Physical description»

Ipaxmuueckoe 3anamue 8. «Describing yourself

IIpaxkmuuecroe 3anamue 9. «Describing a film charactery

Ilpakmuueckoe 3anamue 10.

«Famous eventsy

Ipakxmuueckoe 3anamue 11.

«Things in commony

Ipakxmuueckoe 3anamue 12.

«People’s self-image, clothes»

Ilpakmuueckoe 3anamue 13.

«Ages and stages»

Ipakxmuueckoe 3anamue 14.

«School exchangesy»

Ipakxmuueckoe 3anamue 15.

«Meeting the parents»

IIpakxmuueckoe 3anamue 16.

«Spending money»

Ilpakmuueckoe 3anamue 17.

«Having money»

IIpaxmuueckoe 3anamue 18.

«If you governed your country»

IIpaxmuueckoe 3anamue 19.

«Challenging situations»

IIpaxmuueckoe 3anamue 20.

«Doing things for charity»

Ilpakmuueckoe 3anamue 21.

«The future»

Ilpakmuueckoe 3anamue 22.

«Health and exercise»

IIpaxmuueckoe 3anamue 23.

«Healthy eating»

Ipakxmuueckoe 3ausamue 24.

«Personal ritualsy»

Ipakmuueckoe 3amamue 25. «Habits and routines past and

presenty

Ilpakmuueckoe 3anamue 26.

«Marriage and romance»

Ilpakmuueckoe 3anamue 27.

«Foody

IIpaxmuueckoe 3anamue 28.

«Vegetarianismy

IIpaxmuueckoe 3anamue 29.

«Beach holidays»

Ilpakmuueckoe 3auamue 30).

«Travel guidey»

30




Camocmoamenvnan paboma:

o1
&

Tema 1. «Childhood»

Tema 2. «Age»

Tema 3. «Style»

Tema 4.«Impressionsy

Tema 5. «Generationsy

Tema 6. «Goldy

Tema 7. «Challenge»

Tema 8. «Ritual»

Tema 9. «Eaty»

Tema 10. «Escapex»

AlhhOOOOOIOO|O|O
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2.4 IlpakTuyeckuii Kypc npodgeccuoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO NepeBoia

HaunMmeHnoBaHue
JUCHUIIINH
NMPOrpamMMbl

Conep:xanue yueOHOr0 MaTepuaJia, NPaKTHYeCKUeE 3aHITHSI,
BHeayIUTOPHas (caMoCToATe/IbHAs1) yueOHast padora

Oo0Lem
4acoB

1

2

3

2.4. IlpakTuyeckuii
Kypc
npo¢eCcCHOHAIBHOTO
nepesoja

Conep:xanue YpoBeHnb
OCBOEHUS

Tema 1. IlepeBoa. Bumer mepeBoma. Ilpomecc | 1, 2,3
nepeBona. IlepeBog  kak  BUA ~ TEKCTOBOM
NEeSTeNIbHOCTH MO CO3JaHUI0 KOMMYHUKATHBHO U
MH()OPMATHBHO PABHOIEHHOTO TEKCTA HA JIPYTOM
sa3bIKe, Kak  (opmMa  MEXBI3BIKOBOH U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUN

Tema 2. Jlekcuueckue coorBercTBUs. llepeBon 1,2,3
0e3’KBUBaJIEHTHON Jiekcuku. [lepenada mmeH wu
Ha3BaHUU IIPU IIEPEBOJIE

Tema 3. DKBUBAJIEHTHOCTH U aJ€KBAaTHOCTD
nepeBoa. JKBUBAJIEHTHOCTh U aJIEKBaTHOCTb.
Tunel nekcuueckux 3Havyenuii. CteneHnb
coBHOajeHud 3HadeHu cios B 1 u I151. 1,2,3
Tewma 4. [lepeBoj IEKCUYECKUX CTHIIMCTHUYECKUX
npuemoB. [lepeBoa HEOOpa3HBIX YCTONUUBBIX
cinoBocoueranuid. [lepeBos uanom.

60

Temamuka yueonwvix 3anamuii

60

IIpaxmuueckoe 3anamue 1. «IlepeBoa Kak BuJ TEKCTOBOI
NeSITeIbHOCTH. DTHKA MEPEBOJIAY

Ilpakxmuueckoe 3ansmue 2. «llepeBogyeckasi KOMIETEHIIMS»

IIpaxmuueckoe 3anamue 3. «Buapl nepesoza. Ilonstue
MEePEBOTYECKON CTPATErUm»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 4. «ITamnbl Npolecca nepeBoaa.
[ToHsTHE €MUHUIIBI IEPEBOAA U CIIOCOOBI €€ BHIYICHEHUS

Ilpakmuueckoe 3ansamue 5. «JIekcuueckue COOTBETCTBUSI»

IIpaxmuueckoe 3anamue 6. «llepenadya uMeH U Ha3BaHU IpU
HIepEBOIE»

31




Ilpakmuueckoe 3anamue 7. « JKBUBAJIEHTHOCTb U
aJIeKBaTHOCTh. THIIBI JIeKCHUECKuX 3HaueHuH. [lepeBos
WHTEPHAIMOHAIBHBIX U CJIOB (JIOXKHBIC JIPY3bs MEPEBOTUNKA))

Ilpakxmuueckoe 3ansmue 8. «llepeBoj MOTMCEMAaHTUYHON
JICKCUKU»

Ilpakmuueckoe 3anamue 9. «llepeBosl HEOTOTU3MOB.
Cemanrtuyeckas nporpeccus. IlepeBon abbpeBuaryp»

Ilpakmuueckoe 3anamue 10. «IlepeBo CHHOHUMOBY

Ipakmuueckoe 3anamue 11. «llepeBoa CBOOOTHBIX
CIIOBOCOYETAHUI»

Ilpakxmuueckoe 3ansmue 12. «IlepeBog uanom»

Ilpakmuueckoe 3anamue 13. «llepeBoj MoCIOBUI] U
MTOTOBOPOK)

IIpaxmuuecroe 3anamue 14. «IlepeBon (hpa3zoBbIX IIaroyoBy»

Ilpaxmuueckoe 3anamue 15. «IlepeBoj TEKCUUYECKUX
CMUTUCTNIUYECKUX NPUEMOB)»

Camocmoamenvnas paboma

45

Tema 1. «IlepeBoa. Bunbl nepeBoja. [Iponecc nepeBoga»
Tema 2. «Jlexcuueckue COOTBETCTBUAL. »

Tema 3. «IKBUBAICHTHOCTH U aJICKBATHOCTH IIEPEBOIAN»
Tema 4. «IlepeBoJ TEKCUYECKUX CTUIUCTUYECKUX IIPUEMOBY

@Dono oyenounvlx cpedcmes — npunoxycenue Ne 9 k npozpamme

MOHyJ’Ib 3. «COBepIIIeHCTBOBaHI/Ie JJUHI'BUCTHYCCKHX, CONUOKYJIbTYPHBLIX A

MEPEeBOAYECCKUX KOMIIETeHLIUI»

3.1. IIpakTr4yecKknii Kypc aHIVIMHACKOI0 A3bIKA

HaunmMmeHoBaHue

Tema 2. Genius. Buildings and places Ancient ruins.
Art and paintings. Inventions. Past modals of
deduction. Describing places. Time expressions.
Collocations. Word families. Word stress.

Tema 3. Sell. Logos and adverts. Celebrities and the
media. Product placement in films. Relative clauses.
Emphasis (cleft sentences). Verbs: look at and see.
Sales and Marketing collocations. Spoken discourse
markers. Collocations. Stress in cleft sentences.

Conepxanue yueOHOro MaTepuasa, NpakTudecKue 3aHATHUs, O0bem
JUCHUIIJINH
BHeayIMTOpPHasi (CaMOCTosATeIbHAs) yueOHast padoTa 4acoB
NporpaMMbl
1 2 3
3.1. [IpakTHyeckuii Coaep:xanue Yposens
KypC aHIJIMIiCKOro . QOEE
LIk Tema 1. Attraction. Beauty. Grammar | Vocabulary | 1, 2, 3
I Pronunciation review. Cosmetic surgery. Dating
and relationships. The law of attraction. Passive
report structures. have/get something done. Unreal
conditionals: alternatives to if. Appearance and
character. Compound adjectives. Word building.
Metaphor. Word stress: nouns and adjectives. -
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Tema 4. Student. Education. The future. Student
holidays. Telling a dramatic story. CV and letter of
application for a job. Writing a letter of application.
Future forms review. Future time clauses after when,
if ... is likely to, is to, is expected to. Colloguial
expressions.  Exaggeration. Abbreviations and
acronyms.

Tema 5. Home. Houses and lifestyles. Rooms.
Breakfasts. A holiday home. Participle clauses.
Nouns and quantity expressions. Collocations.
Furnishings.

Review: Grammar | Vocabulary | Pronunciation
review.

Temamuka yueOHbIX 3aHAMUI

54

IIpakmuueckoe 3auamue 1. «Beauty»

Ilpakmuueckoe sanamue 2.

«Cosmetic surgery»

Ilpakmuueckoe 3anamue 3.

«Dating and relationships»

Ipaxmuuyeckoe 3anamue 4.

«The law of attraction»

IIpakxmuueckoe 3ansamue 5.

«Buildings and placesy

Ilpakmuueckoe 3anamue 6.

«Ancient ruinsy»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 7.

«Art and paintings»

lIpakxmuueckoe 3anamue 8.

«Inventionsy

Ilpakmuueckoe sanamue 9.

«Logos and adverts»

IIpaxmuueckoe 3anamue 10.

«Celebrities and the media»

Ilpaxmuyeckoe 3ansmue 11.

«Product placement in filmsy

IIpakmuueckoe 3ansmue 12.

«Bonfire of the Brands»

IIpakxmuueckoe 3anamue 13.

«Licence to sell»

IIpakxmuueckoe 3ansamue 14.

«Commercial breakdowny

Ilpakmuueckoe sanamue 15.

«Revisiony

IHpaxmuueckoe 3anamue 16.

«Educationy»

Ipakxmuueckoe 3anamue 17.

«The future»

Ilpakmuueckoe sanamue 18.

«Student holidays»

Ilpaxmuuyeckoe 3ansamue 19.

«Telling a dramatic story»

Ipaxmuuecxoe 3ansmue 20. «Why students love a journey to

hell?»

IIpakmuuecxoe 3auamue 21.

«Exaggerationy

Ilpaxmuueckoe 3ansamue 22.

«Housesandlifestyles»

IIpaxmuueckoe 3ansamue 23.

«Roomsy

Hpaxmuueckoe zanamue 24.

«Breakfasts)

IIpakmuueckoe 3anamue 23.

«Aholidayhome»

Ilpaxmuyeckoe s3auamue 26. «The earth shelter and the

lighthouse»

IIpakmuuecxoe 3auamue 27.

«Home»

Ilpaxmuueckoe 3ansamue 28.

«Revisiony

Ilpakxmuueckoe 3ansmue 29.

«Reviewy

IIpakxmuuecroe 3auamue 30. «End of Course Test»

54

Camocmoamenvnas paboma

78
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Tema 1. «Attractiony

16

Tema 2.«Genius» 14
Tema 3.«Sell» 16
Tema 4. «Studenty 16
Tema 5. «Homey 16

Dono oyenounvix cpedocme — npunoxcenue Ne 4 k npozpamme

3.2. [IpakTHyecKui Kypc NpodeccuoHaIbHO-0PUEHTHPOBAHHOIO IIEPeBOAa

HaunmMmeHnoBanue
JUCHUIIIMH
NMPOrpamMMbl

Conep:xanue yueOHOT0 MaTepuaJia, MPAKTHYECKUE 3aHATHA,
BHeayIuTOPHas (CaMOCTOsATeNbHAs) yueOHasi padora

O0Lem
4acoB

1

2

3.2. lIpakTuyeckuii
Kypc
npo¢eCcCHOHAIBHOTO
nepesoja

Conep:xanue YpoBeHnb
YCBOEHUS

Tema 1. I'pammarnueckue acmekTbl mepeBoxa. | 1,2, 3
[lepeBon MHOTODYHKIIMOHAIBHBIX clIOB. [lepeBox
larojoB B naccuBHoMm  3anore. llepeBon
WHOUHATUBHBIX 000poTOB. IlepeBon mpudyacTws.
IlepeBon repyHauanbHbix 0o0opoToB. IlepeBoa
MOJaJbHBIX  riaroyioB. IlepeBoj  yCIOBHBIX
MPEIJIOKEHUM.

Tema 2. IlepeBo apTukiIen

Tema 3. Buapl nekcuueckux TpaHcopmanuii npu
nepeBo/Ie. JloGaBienue. Onymenus.
KonTekcryanbHble 3aMEHBI. [Tpuem
AHTOHUMUYECKOTO NEePEBO/IA.

Tema 4. Tunsl rpaMMaTHYeCKUX TpaHC(HOPMAIIHA.
Tpancnosunus/nepmyranus. Tema u pema. 3amMeHa
IrpaMMaTH4eCKON KaTETOpPUU. 3aMeHa 4acTel peuH.
Tema 5. CuHrakcuuyeckue TpaHCPOpPMAIIUH.
OOvenuHeHnne  mpemioxkeHud.  Pacunenenue
MpeIoKEHUs. 3aMeHa TUIIA TPEI0KEHUSI.

Tema 6. AHanu3 TEKCTA.

Temamuka yueonvix 3aHamuil

HpaKmuquKoe sanusmue 1. <<rpaMMaTI/I‘-IeCKI/Ie
ACIICKTHI IIEPEBOaAA»

Ilpakmuueckoe 3anamue 2. «llepeBos macCUBHBIX
KOHCTPYKLIHI

Ilpakmuueckoe 3ansamue 3. «llepeBol HETUYHBIX
¢dopm rnaromna»

Ilpakmuueckoe 3anamue 4. «MoanbHOCTb TPHU
MepeBoie»

Ilpaxmuueckoe 3ansamue 5. «llepeBoa CIIOXKHBIX
MIPEIIIOKEHUIN»

Ipaxmuueckoe 3anwsmue 6. «llepeBong dopm
cocyaraTteiabHOro HaKJIOHEHUSD)

120
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IIpakmuueckoe 3anamue 7. «llepeBoj yCIOBHBIX
MPETIOKEHU

Ilpakmuueckoe 3auamue 8. «llepeBoa apTUKIE»

Ilpakmuueckoe 3anamue 9. «Buabl JeKCUUECKUX
TpaHcopmaluii pu nepeBoie»

Ipaxmuueckoe 3ansmue 10. «KoHTEeKCTyanbHbIE
3aMEHBI».

Ilpakmuueckoe 3aHAMuUe 11. «Tunet
rpaMMaTHYeCKUX TpaHchopmarmiiy

Ipaxmuueckoe 3anamue 12. «Tema u pemay

Ilpakmuueckoe 3aHAMuUe 13. «3ameHa
rpaMMaTHYECKON KaTeropum»

Ilpakmuueckoe  3anamue 14. «3meHenus
CTPYKTYPBI IPEITIOKEHUS

Ilpakmuueckoe 3ansmue 15. «CHUHTaKCUYECKUE
3aMEHBI B CIIO)KHOM MPEJIOKEHUN

Ilpakmuueckoe 3amsmue 16. «OOmMA aHaIu3
TEKCTaY

Camocmoamenvnas paboma 54
Tema 1. «I"'paMmMaTHYECKHE ACTIEKTHI TIEPEBOIAY
Tema 2. «IlepeBoJl NaCCUBHBIX KOHCTPYKIIUII»
Tema 3. «IlepeBon MHPUHNUTHBA 1 HTHPHUHUTHBHBIX 000POTOBY
Tema 4. «IlepeBoj MpUIACTHBIX 0OOPOTOBY
Tema 5. «IlepeBoa HEMUUHBIX (OPM TIIAroyiar
Tema 6. «IlepeBon hopM cocraraTeIbHOTO0 HAKJIOHEHUS
Tema 7. «IlepeBo yCIOBHBIX NPEIOKEHUN
Tema 1. «Buapl 1eKkcuuecKkux TpaHchopMaruii mpu nepeBoie» 54
Tema 2. «KOHTEKCTyalbHbIE 3aMEHBI»
Tema 3. «Turel rpaMMaTUYeCKUX TpaHCHOpMaIUii»
Tema 4. «Tema u pemayn
Tema 5. «3aMeHa rpaMMaTHYECKON KaTETOPUI»
Tema 6. «I3MEHEHHUsI CTPYKTYPBI IPEIT0KEHUS»
Tema 7. «CHHTAaKCUYECKUE 3aMEHBI B CII0KHOM ITPETIOKEHUN
Tema8. «O0OLIMI aHATTU3 TEKCTa»
@Dono oyenounvlx cpeocme — npunodricenue Ne 9 k npozpamme
3.3. PeueBass kOMMyHUKANUs B NpodeccuoHAIbLHOM cepe
HaumenoBanne Copepxanne yueOHOT0 MaTepHaJia, MPaKTHYeCKHe 3aHATHS, O0Bem
AUCHHILINH MPOrPaMMBbI BHeayJAuTOpPHAs (caMocTosiTeIbHAsT) yueOHasA padoTa 4acoB
1 2 3
3.3.PeueBas Conep:xxanue YpoBeHb
KOMMYHUKAIUSA OCBOCHUSA
Tema 1. Job Application. Resume. Cover Letter. 3 30
Tema 2. Presentations and Speeches. Interview 3
and Introductions. Problem-Solution Speech.
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Explaining visuals. Definition Speech. Speech
from Your Area of Study. Summary Speech.
Final Speech from Your Major Area of Study.
Phrases Used to Make Conversation Moves.

Temamuka yueonvix 3auamuil

IIpakmuuecxoe 3ausmue 1. «Resumey 3
Ilpaxmuuyeckoe 3ansmue 2. «Cover Letter» 3
IIpaxmuuecxoe 3ausmue 3. «Interview and Introductionsy 3
Ilpakxmuueckoe 3anamue 4. «Problem-Solution Speech» 3
Ipaxmuueckoe 3ansmue 5. «EXplaining visualsy» 3
Ipaxmuueckoe sansmue 6. «Definition Speech» 3
Ipakxmuueckoe 3anamue 7. «Speech from Your Area of 3
Study»
Ilpaxmuuecxoe 3anamue 8. «Summary Speech» 3
Ipaxmuuyeckoe 3anamue 9. «Final Speech from Your Major 3
Area of Study»
Ipaxmuuyeckoe 3anamuel0. «Phrases Used to Make 3
Conversation Moves»
Camocmoamenvnas paboma: 6
Tema 1.«Resumey 1
Tema?2. «Cover Letter» 1
Tema3. «Interview and Introductionsy 0,5
Tema4. «Problem-Solution Speechy 0,5
Tema5.«Explaining visuals» 0,5
Temab. «Definition Speechy 0,5
Temal. «Speech from Your Area of Study» 0,5
Tema8. «Summary Speech» 0,5
Tema9. «Final Speech from Your Major Area of Study» 0,5
TemalO. «Phrases Used to Make Conversation Moves» 0,5
Dono ouenounvix cpeocme — npunoxcenue Ne 10
npozpamme
3.4. JlesioBasi KoppecnOHAeH M
HanmenoBanue Coaep:xanue y4eOHOro MaTepnaa, NPaKTHYECKUe O6Lem
JAUCHUILTHH 3aHSATHS, BHEAYANTOPHAsI (CAMOCTOSITeIbHAsI) YUeOHast 4ACOR
NPOrpamMMbl pabdora
1 2 3
3.4. lenoBasi Coaepixanue YpoBenn
KOppeCnoHIeH A OCBOEHMS
Tema 1. Business Correspondence Style. Basic | 1
Features of Business Style. Requirements for
. . 4
Business Documents. Business Correspondence
Genres.
Tema 2. Writing Business Letters (general | 2
Guidelines). Business Letter Structure. Block
Style. The date. Inside address. Salutation. Subject. 4

Body of the Letter. Closing Phrases. Signature.
Enclosures.
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Tema 3. Business Letter Models. Resume and CV.
Covering Letter. Enquiry Letters. Reply to Enquiry
Letter. Placing an Order. Confirming an Order.
Letter of Complaint. Apology Letters. E-mails.

Tema 4. Improving Letter Writing Skills. Spelling
Difficulties. .Capital Letters. Lexical Difficulties. | 2
Grammatical Difficulties. Stylistic Difficulties.

Tema 5. National Peculiarities of Business
Correspondence. Basic Differences between
British and American English Correspondence. | 3
Spelling  Differences. Lexical Differences.
Grammatical Differences. Stylistic Differences.

Tema 6. Useful Information for Business
Correspondence. Abbreviations and Contractions.
Useful Expressions and Cliches. The List of | 3
Frequently Misspelled Words. Words Often
Confused

Temamuka yueonvix 3anamuii

IIpakxmuueckoe 3anamue 1. «Basic Features of Business Style»

IIpakmuueckoe 3ansmue 2. «Requirements for Business
Documents»

IIpaxmuueckoe 3anamue 3. «Business Correspondence
Genres»

IIpaxmuueckoe 3ansimue 4.«Business Letter Structure»

IIpaxmuueckoe 3anamue 5.«Resume and CV»

IIpaxmuueckoe 3anamue 6. «Covering Letter»

Ipaxmuueckoe sansmue 7. «Enquiry Letters. ReplytoEnquiry
Letter»

Ipaxmuuecxoe sansmue 8.«Placing an Order. Confirming an
Order.

Ipaxmuueckoe sansmue 9. «Letter of Complaint. Apology
Letters»

IIpaxmuueckoe 3anamue 10. «E-mailsy

IIpaxmuuecroe 3anamuell. «Spelling Difficulties. Capital
Letters. Lexical Difficulties»

Ipaxmuyeckoe 3anamue 12.«Grammatical Difficulties»

Ilpakxmuueckoe 3anamue 13.«Basic Differences between
British and American English Correspondence»

Ipaxmuyeckoe 3anamue 14. «Abbreviations and Contractions.
Useful Expressions and Clichesy

Ipaxmuueckoe 3ansmue 15. The List of Frequently
Misspelled Words. Words Often Confused

Camocmoamenvnaa paboma:

Tema 1.«Business Letter Models»

Tema 2.«ImprovingLetterWritingSkills

Tema 3.«ITucemo. Hanmcanue nenoBbIX U HEO(DUIIUATHHBIX
HCEM»
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Tema 4-5.«I'pammaTuka u nekcuka. [loBropenne

110 TCMC OCHOBHOTI'O 06pa30BaH1/1;1.

MIPOMICHHOT0, BBITIOJIHCHHE YIIPAXKHCHUH Ha 3aKpeIyieHHe 3
rpaMMaTHYECKOTO MaTepHaIay
Tema 6.11oaroroBka npezeHTtanuu. CocTaBlIeHHE MPE3CHTAIIUN 4

Dono ouenounvix cpedocme — npunoxcenue Ne 11 k npozpamme

3.5. Texnosoruu uHGOPMANUOHHOI0 MOUCKA

HaumenoBanue
JTACHUTLINH
NporpamMmbl

Conep:xanue yueOHOIro MaTepHuaJia, MPAKTHYECKUE 3aHATHS,
BHeayIMTOpHas (caMoCTosITe/IbHAsI) yueOHas padoTa

Oo0LeMm
4acoB

1

2

1.5. TexHosnorum
HHGOPMALHOHHOIO
NMOUCKA

Conep:xkanue

YpoBeHb
0CBOECHMS

Tema 1. Introduction to Online Reference Tools
Different ways to look for and find online content.
Some basic information about electronic dictionaries.
How to use online thesauri and online encyclopedias.
Translation websites. Electronic spell-checks. Using
concordancers.

1

Tema 2. Improving Your Reading Skills via Internet
Identifying the right online context for you. Learning
English with the help of news websites. How to work
with feature-length articles, journals and company
websites. Blogs as reading and interacting practice for
English learners. Broadening your vocabulary
through Entertainment websites.

Tema 3. Online Writing and Its Peculiarities Various
aspects of writing. E-mails: the subject line is a crucial
piece of your communication. Some unwritten rules
on beginning and ending e-mails. Two approaches to
number of topics in e-mails. Some advice about
formality and tone in e-mails. E-mail pals — a good
way of practicing your written English. Writing
letters. Writing reports: general structure and related
Internet resources. Blogs: keeping a professional and
personal diary

Tema 4. How to Use Internet to Refine Your
Listening and Speaking Online audio and video news
and four different strategies for using them. The use
of podcasts for improving your listening skills.
Making podcasts for practicing your pronunciation
and intonation. Online webcasts and conferences.
Interactive voice boards. Internet telephony: fun and
practice.

Tema 5. Improving Your Grammar and Vocabulary
A range of activities that can help you improve your
grammar and vocabulary. Online grammar quizzes
and exercises. Where to get online help for grammar
and vocabulary questions. Online vocabulary quizzes
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and exercises. Some tips for learning new words. How
to create your own personal dictionary.

Tema 6. Getting Online Help for Specific Situations
Exploring websites with useful language for
presentations. Vocabulary for presentations and

negotiations. The ways of expressing your opinions, 3 7
agreeing and disagreeing. Closing  remarks.

Telephoning in a foreign language. The importance of

socializing and small talk.

Temamuka yueoHvlX 3aHAmMUIL 30
Ipakxmuueckoe 3anamuel. «Introduction to Online Reference 9
Tools»

Ipaxmuyeckoe 3ansmue?2. «Improving Your Reading Skills via 9
Internet»

Ilpaxmuueckoe 3ansamue3. «Online Writing and Its Peculiaritiesy. 4
Ipaxmuueckoe 3ansmue 4. «How to Use Internet to Refine Your 5
Listening and Speaking»

Ipaxmuyeckoe 3ansmue 5. «Improving Your Grammar and 8
Vocabulary»

Ipaxmuueckoe 3anamueb. “Getting Online Help for Specific 8
Situations»

Camocmoamenvnas paboma: 21
Tema 1. «Jlekcuka. I3yueHue caiiToB, MOCBAILIEHHBIX paboTe ¢ 2
JICKCHKON»

Tema 2. «Ytenue. 3aydynBaHUE HOBBIX JIEKCUYECKUX €MHHII, 4
0TpabOTKa B YNPAKHEHUSIX)»

Tema 3. «Ilucpbmo. Hanrcanue nenoBeIX U HeOQUIIUATHHBIX 8
THCEM)»

Tema 4. «AymupoBanue. [IpocnymmBanue HoBocTelt BBC u 2
CNN B pexxume oHsaitH»

Tema 5. «I'pammaTuka u nekcuka. IloBTopeHne npoiieHHoro,
BBITIOJTHEHHE YIIPAXKHEHHUH Ha 3aKperyieHue rpaMMaTUYeCKOTo 2
MaTepuaiay

Tema 6.«IlonroroBka mpe3eHTanuu. CocTaBlIeHNE TPE3EHTAIIUH 3

110 TEMC OCHOBHOTI'O 06pa30BaHI/I$I>>

@ono oyenounvlx cpedcme — npunoxcenue Ne 12 k npozpamme

Moayab 4 «CoBeplIeHCTBOBAHUE NMPAKTHYECKUX HABBIKOB B NePeBOAYECKOM

AesITeJIbHOCTH B NpodeccuoHaIbHOI chepe»

4.1. lIpakTyeckuii Kypc npodeccuoHaTbLHO-OPUEHTHPOBAHHOIO MEPEeBOA

HaumeHoBaHue Conep:kanue y4eOHOTro MaTepuaJia, NpakTu4ecKue O6Lem
AMCLHUIINH 3aHATHS, BHEAYIUTOPHAA (CAMOCTONATEIbHASA) y4eOHas YACOB
NPOrpamMMmslI padora

1 2 3
4.1. lpakTuyeckuii Conep:xkanue YpoBeHb
Kypc¢ OCBOCHHA
npodeccuoHaIBLHOr0
nepesoja
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Tema 1. Jlekcuueckue acneKkTsl IEPEBOA. 1,2,3
JlekcuuecKue acteKThl IIepeBoIa: MOMCK
JEKCHYECKHX COOTBETCTBHI, IEPEBOJI UMEH
COOCTBEHHBIX U reorpapuecKuX Ha3BaHUI
(TpaHCKpUNIHS, TPAHCIUTEPAIIHS,
KaJbKUPOBAHHKE), IEPEBO/I MHTCPHAIIMOHAIBHBIX U
MICEBIOMHTEPHALMOHAIBHBIX CIIOB,
(GyHKIIMOHATILHBIC aHATIOTH TIPU TIEPEBO/IE peallnii,
JIOKHBIE IPY3bs IEPEBOJUNKA, TTOTHCEMUS,
TepeBoji TEPMUHOB, a0OpEeBHATYD.

Tema 2. CriocoObI niepeauu 3KCIPECCHH.
OcHoBHbIe 3KcpeccuBHbIe cpenctBa (Meradopa,
Cpasuenune, Metonumust, KanamOyp,
OxkcromopoH, OnuteT, [lepudpasa, IBdemMu3Msl,
Ammo3us, Uponus, Puropuueckuit Bonpoc).
OMparnueckue KoHCTpyKIuH, [ToBTOp, I'pananus,
Crunucruueckas HHBEpCHS,
[IpoTuBONIOCTaBIIEHHE, DITTUIITUYECKUE
koHCTpyKuuu, O6ocobnenue. [lepeBox
3aroJ0BKOB.

Tema 3. CTpykTypHBIe TpaHC(hHOpMAIMH TTPU
nepeBoze. [lopsaok cioB npu nepeBoje ¢
PYCCKOTO si3bIKa Ha aHTIUHCKHil. CriocoObI
repeBoa JIOTMUECKH BbIICJIEHHOTO MOJIEKALIETO.
[Tepepacnpenenenre CEMaHTUYECKUX
KOMIIOHEHTOB (3aMeHa yacTel peun).
Kommpeccus. [lepeBos kay3aTUBHBIX
KoHCTpyKuui. [lepenaua pycckux aTpuOyTHBHBIX
KOHCTPYKLUH C poAUTENbHBIM NaaexxoM. [lepeBon
TEKCTOB, COACPKALUX PEAIHH.

Tema 4. PedepaTuBHblii nepeBo] TEKCTA.
NudopmaTtruBHas v MHANKATHBHAS aHHOTAITHH.
OOmmit TMHTBUCTUYECKHI aHAJIU3 TEKCTa.

Tema 5. OOmuii IMHIBUCTHUECKUN aHAIIN3 TEKCTA.

48

Temamuka yueonvix 3anamuil

48

Tema 1. «Revision. Jlekcuyeckue acrekThl mepeBoa». [leperos
CBSI3aHHBIX cloBocoueTtaHui. llepeBox ¢paszeonsornueckux
CAVHULL.

Tema 2. «Cnocobel mepemaun skcmpeccud. IlepeBon
3aroJOBKOB. DMQaTuyeckre KOHCTPYKIIUN

Tema 3. «CTpykTypHblE TpaHChOpPMAIIUU TPU TIEPEBOJIC.
I'pammaTideckrie coOTBETCTBUS Tipu TmepeBojie. OcoOeHHOCTH
nmepeAadyd  BUJA  PYCCKOro  riarona. I'paMmarnueckue
COOTBETCTBUSI  mpu  mepeBonge. llepeBonm  maccCUBHBIX
KOHCTpYKIMi. [lepeBosl pycCKUX KOHCTPYKIIMH TMOCPEICTBOM
aHrnuiickoro naccuBa. CHHTaKCUYECKHe MpeoOpa3oBaHus MpH
IIEpEBOIE»

Tema 4. «llpakTuka mnepeBona TeKCTOB. IlepeBon TEKCTOB,
comepxkammx peasmu. PedepaTtuBHBIN TIEpeBOA  TEKCTA.
NudopmaTtuBHas ¥ MHANKATHBHAS AaHHOTAITUI)

Tema 5. «OOWMN TMHTBUCTUYECKUNA aHAJIU3 TEKCTA»
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Camocmoamensnan paboma:

36

Tema 1. «Jlekcuueckue acIEKThl IEPEBOA. IEPEBO/] CBSI3aHHBIX
cioBocoueTanuil. [lepeBox ppaseonsornueckux eauHUID

Tema 2. «CnocoObl mepenmaun dkcrnpeccud. llepeBon
3aroJIOBKOB. OM(}aTHIECKUE KOHCTPYKIIHI)

Tema 3. «CTpykTypHBle TpaHCchOpMAIUM TpU TIEPEBOJIC.
I'pammaTideckre cooTBEeTCTBUS Tpu mepeBojie. OcoOeHHOCTH
mepenayd  BHAA  pycckoro  riaronia.  ['pammaTHueckue
COOTBETCTBUSI  mpu  nepeBojpe. llepeBonm  macCUBHBIX
KoHCTpyKuui. [lepeBosl pycckuMX KOHCTPYKIMI MOCPEACTBOM
aHrnuiickoro naccuBa. CHHTaKCUYECKHE MPEoOpa30oBaHUs TPU
IepeBoJIe»

Tema 4. «llpakTuka mnepeBojna TeKCTOB. IlepeBox TEKCTOB,
colepkammx peanuu. PedepaTuBHBII MepeBOJ TEKCTa.
NudopmaruBHas v WHANKATHBHAS AaHHOTAITIID)

Tema 5. «OO1IHI TUHTBUCTUYECKUI aHAIN3 TEKCTA»

@Dono oyenounvlx cpeocme — npunoxycenue Ne 9 k npozpamme

4.2. PeueBasi KOMMYHHKALUS

HaunumenoBanue
JTUCIUIIINH
MPOrpaMMbl

Coaep:xxanue yueOHOIro MaTepHuaJia, MPAKTHYeCKHUe 3aHATHS,
BHeAYIUTOPHAs (CaMOCTOsITeIbHAsL) yueOHas padoTa

O0BbeMm
4acoB

1

2

4.2. PeueBas
KOMMYHUKAI[UA

Conepxanue

YpoBeHnnb
OCBOEHUS

Temal. Resume writing.

Tema2. Cover letter writing.

Tema3. Speech making.

Temad. Presentation making.

Tema 5. Business Communication in Action Be Positive.
Be Positive. Be Thoughtful. Be a Team Player. Be
Interested. Be Organized. Be Punctual. Be prepared. Be
polite. Be Patient. Be Loyal. Jonson & Jonson Inc. Levi
Strauss & Co. Airbus Industry and Boeing Co.

2,3

24

Temamuka yueonwix 3anamuii

IIpaxmuuecxoe 3anamue 1.«Be Positive»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 2. «Be Thoughtfuly

IIpaxmuuecxoe 3ansmue 3. «Be TeamPlayer

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 4. «Be Interestedy

Ilpaxmuueckoe 3anamue 5. «Be Organizedy

IIpaxmuueckoe 3anamue 6. «Be Punctual»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 1. «Be preparedy

TIpaxmuuecxoe 3ansmue 8. «Be politey

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 9. «Be Patienty

IIpaxmuuecroe 3anamue 10. «Be Loyal»

Ilpaxmuuyeckoe 3anamue 11. «Jonson&Jonson Inc.»

Ilpakmuueckoe 3anamue 12. «Levi Strauss&Co»

NINININININININININININ

Camocmoamenvnana paboma:

[EEN
N
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Tema 1.«Be Positive»

Tema 2. «Be Thoughtfuly

Tema 3.«Be a Team Player»

Tema 4. «Be Interested»

Tema5.«Be Organized»

Tema 6.«Be Punctual»

Tema 7. «Be prepared»

Tema8. «Be politey

Tema 9.«Be Patient»

Tema 10. «Be Loyal»

Temall.«Jonson&Jonson Inc.»

Temal2.«Levi Strauss &Coy»

RRrRRR R R R R R R~

@Dono oyenounvix cpeocme — npunoxcenue Ne 10 k npozpamme

4.3. TIpakTUKYM 10 MUCbMEHHOMY NePeBOaY

HaunmeHoBanue
JUCIHUIIJINH
NpPOrpaMMbl

Conep:xanue y4e0HOr0 MaTepHAaJIa, NPAKTUYECKHE 3aHATHUS,
BHEAyIMTOPHAas (CaMOCTOsATeIbHAs) yueOHas padoTa

Oo0bem
4acoB

1

2

4.3. «lIpakTUKYM
10 MHCbMEHHOMY
nepeBoay

Conep:xanue YpoBen
b
OCBOCHH
s

Temal.Lexical aspects of translation. Translation ( 2
Terms. Translation of Neologisms, Semantic Progressiol
Translation of Abbreviations.Translation of Translator
False Friend. Translation of Polysemantic Word
Translation of Partnerships. Translation of Synonym
Translation of Free Word Combinations. Translation (
Bound Word Combinations. (idioms, proverbs an
sayings). Translation of Phrasal Verbs.

Tema2. Stylistic aspects of translation. Lexical Stylistic 2
Devices (metaphors, simile, allusion, repetition,
oxymoron, hyperbole, personification, zeugma, pun,
metonymy, euphemism). Syntactical Stylistic Devices

Tema 3. Grammatical aspects of translation. Translation 2
of Multifunctional Words. Translation of the Passive
Voice. Translation of the Non-Finite Forms of the
Verb. Translation of Modal Verbs. Translation of
Complex Sentences. Translation of Sentences with
Repeated Past Actions.

36

Temamuka yueOHbIX 3aHAMUL

Ipaxmuueckoe 3ansmue 1. «Lexical aspects of translation»

Ipaxmuueckoe sansmue 2. «Stylistic aspects of translation»

Ilpaxmuueckoe 3ansmue 3. «Grammatical aspects of translationy

Ipaxmuueckoe sansmue 4. «Lexical-grammatical
transformations»

Ipaxmuueckoe sansimueb. «Study tips»

o b~ | O
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Camocmoamenvnas padoma: 24

Tema 1. «CocraBnenue TabnuIl 10 JIEKCUYECKUM aCIIEKTaM 4
1epeBo/1a BHIOPAaHHOW CTaThU
Tema 2. «CocraBiieHue TaOIUI] 10 CTUIUCTUYECKUM aCIIEKTaM 4

nepeBojia BHIOPaHHOM cTaThu»

Tema 3. «CocrapiieHue TaOIMI 10 TPaMMaTHYECKUM aclIeKTaM
nepeBoia BHIOPAHHOW CTAaThH»

Tema 4. «AHanu3 IEKCUKO-TPAMMATHYECKUX TpaHCPOpMALIUit
HEPEeBOIUMON CTATBU»

Tema 5. «3cce K MepeBOAUMON CTaThI 6

Dono ouenounvix cpeocme — npunoxicenue Ne 13 k npozpamme

4.4. IlepeBoayeckasi NPaKTHKA

Pe3ynbTaTel
OO0beM mpaKTHUKU (mpodeccroHambHbIE
Buiel paboT Ha pakTuke (B yacax) KOMIIETEHIINH )

VYcrHbIl (OCTe0BaTeNIbHBIN) IEPEBOJI €
WHOCTPAHHOTO fA3bIKAa HA PYCCKUHU U C PyCCKOTO Ha
WHOCTPAHHBIA B COOTBETCTBUU C TEKYIIUMH IIK-4, IIK-10, IIK-11, ITK-
MOTPEOHOCTSIMU OpraHU3aIH 10-20 14, TIK-16

O3HAaKOMHUTEIBHOE UTEHHUE JINTEPATYPHI 10 TEMaM
IIePEeBO/Ia, a TAK)KE MaTepUaIbl COBPEMEHHBIX
HCCIIEIOBaHUI B 00/1aCTH JTUHIBUCTHKH,
MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAILIUU U
MIePEBOIOBEICHUS 10 I1K-15, TIK-32

BrimonHeHne HHAUBUAYATBHOTO 3a/IaHUSI.
NuauBuayaibHOE 33JaHHE BKITFOYACT B ceOs
MePEeBOJ] OPUTUHATIBHOTO TEKCTA MO CHEINATBHOCTH
oovemom 63000-65000 reyaTHBIX 3HAKOB (0e3
po0OeNioB), U3/IaHHOTO HE PaHee SHBAPS TEKYIIETo IIK-8, IIK-11, I1K-14, IIK-
roja, ¥ JUHTBUCTHYECKUI aHAIN3 20 16, TIK-17, TIK-32, TIK-33

Benenue nueBHuka. OopmiieHue otyera 7

KoHcynbTanum ¢ pykoBOAUTENEM OT YHUBEPCUTETA S

[Ipe3eHTanys oTYET MO MEPEBOAYECKON MPAKTUKE 3

Dono oyenounwvix cpedcme — npunoxcenue Ne 14 k npocpamme
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5. OPTAHUBAIIMOHHO-IIEJAT'OI'MYECKHUE YCJIOBUA
PEAJIM3ALUU ITPOTI'PAMMBbI

5.1. KanpoBoe o0ecniedueHne 00pa3oBaTeIbHOr0 Mpolecca.

Peanuzanuss mporpaMmbl  OCYIIECTBISICTCS  TENArOrHYeCKHUMH  KaJapamu  Kadeapsl
AHTJIMICKOTO sI3bIKa B MpodeccuoHalibHON cdepe, Kadenpsl anrnuiickoi ¢utonoruu ¢-ra PI'D,
a Taxxke Kadeapel 00IIETO U CIABSIHO-PYCCKOTO S3bIKO3HaHUs (pumonmorndeckoro ¢-ta Kyol'y,
MMEIOIIMMH CTENEHb TIOKTOpa (GUITOJIOrMYecKuX Hayk (3), kanauaaTa (UiIoIorndeckux Hayk (21),
KaHH/aTa MeJarornyeckux Hayk (2) u onsIT pabotsl B cucteme 110 ot 5 10 20 net. K yuebHomMy
MPOLECCY MPUBIEKAIOTCS CHEIMAINCTHI-IPAKTUKN PA3IMYHBIX MPEANPHUITHI, OpraHu3aluii u
OM3HEC-CTPYKTYP, B KOTOPBIX OHU OCYILECTBIISIOT CBOIO MEPEBOMAYECKYIO MPAKTHKY U MOIYyYarOT
onbIT pabotel B cooTBeTcTBYIOMEH chepe (OO0 «KIIAACy», 3A0 «Tannmep», 3AO0 «Dunun
Moppuc», OO0 «Hectne Kybaub» u ap.).

5.2. MaTepuaIbHO-TeXHHYECKOe o0ecneyeHne.

Peanuzanuss mnporpammsl IpeanosnaraeT Hanuuume yueOHOM aynutopuum (Ayn. 344),
ocHameHHo CD MarHMTOQOHOM, BHIEOMAarHUTO(POHOM, CIYTHUKOBBIM TEJIEBHJICHHEM,
IIPOEKTOPOM, HOYTOYKOM.

5.3. Un(opmanmonHoe U yueOHO-MeTOIUYECKOE OGecIedeHne

[lepeueHb UCHOIB3YEMBIX VUESOHBIX M3JAHUN, JOMOIHUTEILHON JUTEPATYPEL,
HHTEPHET-PECYPCOB

OCHOBHBIE HICTOYHUKMH:
BBejenue B si3bIKO3HAHUE

1. bepesun ®@. M. T'onoBun b. H. OOmiee si3piko3HaHue: ydeOHOE MOCOOME ISl CTYACHTOB
negarorudeckux HHCTUTYToB. M.: AnbsuC, 2014. — 416 c.

2. Kaceuu B. b. Benenue B s3bIk03HaHUE: YUEOHUK Ui CTYIACHTOB YUPEKICHHUI BBICIIETO
npodeccuoHaibHOro oopazoBanus. M.: Akanemus, 2012; CII6.: ®dunonoruyeckuii (hakyabTeT
CIIol'y, 2012. — 229 c.

3. KongyxoB B. W. Beenenue B si3pIk0o3HaHUE. 2-€ U3, iepepad. u gom. M.: Anbsac, 2012, — 286
c.
4. Kynuxona 1. C. Canmuna [I. B. Beenenue B si3piko3Hanue. M.: FOpaiit, 2013. — 699 c.

OcHOBBI TEOpHH A3BIKA

1. PuBnuna A.A. TeopeTnyeckas rpamMmarhka aHrimiickoro sizeika. — 2013 1. Kox nmocryna:
http://www.twirpx.com/file/1042606/

2. Apnonvo U.B. Jlekcukonozus COBpEMEHHOTO aHTJIMCKOTO si3bIKa : y4ebd. mocobue /
U.B. Apnonwo. — 2-e u3z., nepepad. — M.: ®JIMHTA, Hayka, 2012. — 376 c.

3.T'anbnepun M.P. Ctunucrrka aHrmiickoro s3sika — M.: Beicias mxosa, 2013

CTHIIMCTHKA PYyCCKOI0 SI3bIKA U KYJIbTYPa pe4u

1.Anoxuna T.4., 'onrapesa O.I1., Jamesckas E.. u ap.; nox pen. T.5. Anoxunoi. CTUIMCTHKA
U KyJIbTYpa PyCCKON peun: yueOHHUK /uis By30B. M., 2013.

2.bysnoBa JLIO., Hewaii IO.Il. DOMOTMBHOCTH M 5SMOIMOT€HHOCTH S3bIKA: MEXAHU3MBI
HKCIUIMKAIIMK U KOHIenTyanu3auuu: Monorpadus. M.: ®@nunra; Hayka, 2016. — 232c.

3.I'ony6 N.Bb. Ctunuctuka pycckoro si3sika//Www.hi-edu.ru/e — books/
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http://www.twirpx.com/file/1042606/

4.EcakoBa M.H., Konsiosa 1O.H., JIutBunosa I'"."M. Pycckuii s3bIk U KynbTypa pedr. Hopmbl
COBPEMEHHOI'0 pyCcCKOro JuTepaTypHoro a3bpika. M.: ®nunta; Hayka, 2012.

5.Ko3wipeB B.A., Uepnsk B./[. CoBpeMeHHas sS3bIKOBasi CUTYyaIUsl U peueBas KyJbTypa: ydeOHOe
nocobue. M.: ®nunra; Hayka, 2012.

6.Yepnsx B.JI., Jynes A.U., Edpemos B.A., CepreeBa E.B. Pycckuii si3bIk ¥ KynbTypa pedw.
VYueOHuk u npaktukym. M., 2016.

IIpakTHYecKkHii Kypc aHIIMICKOI0 A3bIKA

Sue Kay, Vaugham Jones, Inside Out, Intermediate, Student’s Book, Macmillan, 2012.
Phil Kerr, New Inside Out, Intermediate (WB), Macmillan, 2012

Helena Gomm, Jon Hird, New Inside Out, Intermediate (TB), Macmillan, 2012

Sue Kay, Vaugham Jones, New Inside Out, Upper intermediate (SB), Macmillan, 2012
Phil Kerr, Ceri Jones, New Inside Out, Upper intermediate (WB) , Macmillan, 2012
Helena Gomm, New Inside Out, Upper intermediate (TB) , Macmillan, 2012

CD- ROM xo BceM yueOHUKaM

NoakowhE

CrpaHoBeneHue

1. Tommmpackuit HO. b. Benukobpuranus = Great Britain : [mocooue mo crpanosenenuio] / 1O. b.
lNomuusmckuii - Cankt-IlerepOypr : KAPO, 2012. - 477 c.

2. Tomaemckuii FO. b Coenunennbie L tarer Amepuku = United States of America : [mocobue o
crpanoseneHuro] / FO. b. Tomunpiackuii - Cankt-IlerepOypr : KAPO, 2013. - 447 c.

3. KoapneC.B. System of Education: Britain and the USA. (Cucrema obpazoBanus: bpurtanus u
CIIA): yue6. nocobue / C.B. Konpne — Kpacnonap: Kybanckwuii roc. yH-T, 2013. — 94 c.

MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMS

1. Canoxun A.Il. MexkynerypHas kommyHukatus. M.: Anbsda-M, Undpa-M, 2014.
2. Tep - MunacoBa C.I'. SI3bIk U MeXKYyJIbTypHasi KoMMyHuKanus. — M., 2008.

Teopust nepesBoaa

1. Komuccapos B. H. CoBpemenHoe niepeBofoBeicHE: yueOHoe mocodue. Mocksa: P. Banenr,
2014. - 407 c.

2. Komuccapos B. H. Teopus nepeBoja (JMHIBUCTUYECKHE ACIIEKTHI): YUEOHUK Ul CTYJEHTOB
MHCTUTYTOB U (aKyJbTETOB MHOCTPaHHBIX s3bIKOB. MockBa: AnbsHC, 2013. — 253 c.

3. Cnenosuu B. C. Kypc mnepeBona (aHrimMiCKui«<>pycCKuil s3bIK) = Translation course
(English«<»Russian): yueOHUK Uil CTYIEHTOB BY30B IO ClIEIHMaIbHOCTH "MupoBas SJKOHOMHUKaA" .
Munck: TerpaCucreme, 2014. — 317 c.

IIpakTHYeckunii Kypc npogeccuoHaJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOIO IIepPeBo1a

1. AV. Bolshak, V.N. Semerdzhidi. TranslationWorkshop. Kpacuomap: Ky6auckuiiroc. ya-t, 2016.

2. I'ypeeBa 3.1., MakoenoBa H.B. Merasi3plk 5KOHOMUKH U OM3HECA: MEPEBOTYCCKUI aCIEKT.
[TpaxTukym no nepesoxay. KybGanckuii roc. yH-T, 2002.

3. Kazakosa T.A. IIpaktuueckue ocHoBbI mepeBona. CI16. 2012.

4. Myxopros JI.C. [IpakTrka nepeBoia: aHTIUNUCKHN — pyCCKUNA. Y4eOHOe MocoOHe Mo TEOPHH U
npakTHke nepesoaa. M., 2016.

5. IlommoBa H.B. YueGHble 3amanus 1Mo mepeBOAY C PYCCKOTO s3bIKa Ha aHTIMHCKANA. CaHKT-
[TeTepOypr, 2004.

6. Pomanosa C.II., Kopanosa A.JI. [TocoGue o nmepeBoy ¢ aHTIMCKOTro Ha pycckuii. M., 2012.
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7. Untanuna H.A. Yuutecs nepeBoauts. Mocksa, 1975.
8. ®upcos O.A. IlepeBos ¢ aHITIMICKOTO A3bIKA HA PYCCKUI U ero KoMMeHTapuid. M., 2012.

PeueBasi KOMMYHHKAILIHSA
1. CiiennoBuuB.C. BusinessCommunication. Yue6Huoe nmoco6ue. Mu.: Terpa Cucremc, 2012.
Jles10Basi KOppPeCHOH/IeHITUsT
1.B.C. Cnenoswuu. JlenoBoii anrnuiickuii. Mu.: 2012 — 272 c.
2.Kak BecTu enoByO MEpPENUCKy Ha aHTIIMHCKOM s3bIke: yaeOHoe mocobue / M.B. Illenenkona,
H.JI. Hukynemmaa, M.H. MaxkeeBa, H.A. I'yauna, O.A. I'muBenkoBa. - Tam6oB: U3n-Bo I'OY
BIIO TI'TY, 2011. - 116 c.
TexHoI0TMMUH(POPMATUNOHHOTONMOUCKA
1.Baber E. Fifty ways to improve your Business English using the Internet. Summertown
Publishing Ltd. Oxford, 2012.
2.Williams E.J. Presentations in English. Macmillan, 2014.

IIpakTHKYMIIONIMCbMEHHOMYTIEPeBOAY

BolshakA.V., SemerdzhidiV.N., TranslationWorkshop, Kpacuomap, 2016

HepeBonqecKaﬂ IPpaKTHuKa

1. Tronenes C.B. Teopus nepeBoaa, M., 2004.
2. AnexceeBa U.C. Beeaenue B nepeBogoBenenue. M-C-116., 2004.
3. Tep-Munacosa C.I'. BoiiHa 1 Mup S3bIKOB U KyJIbTyp. M., 2007.

JOINOJIHUTEJIBHBIE HCTOYHUKMU:
BBenenue B A3bIK03HAHUE
1. Axwmanosa O. C. CroBapb JMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. M3x. 2-e, crep. M.: Enuropuan
YPCC, 2004. - 571 c.

2. bammm . S3sik 1 x&u3Hb. M.: Enuropuan YPCC, 2003. — 230 c.
3. bensenuct J. O6mas muarsuctuka. M.: Enuropuan YPCC, 2002. — 447 c.

4. bounapko A. B. [IpuHIMIBI (GYHKIIMOHATBHOW TPAMMATHKU M BOIIPOCHI aCTIIEKTOJIOTHH.
M.: Equtopuan YPCC, 2003. — 207 c.
5. bonnapxo JI. B. Bepounkas JI. A. I'opauna M. B. OcHoBBI 001ieit poHeTHKH: yueOHOe

nocobue st ctyneHTtoB. M.: Akagemus, 2004 ; CII6. : ®unonorudeckuii pakynprer CIIOIY,
2004. - 160 c.

6. KobGo3esa 1. M. JIuarsuctuueckas ceMantuka. Mocksa: URSS, 2015. — 349 c.

7. Jleuukuii }O. A. boponnukoa H. B. HMcropusi TUHIBUCTHUYECKUX YYEHUH: yueOHOe
nocobwue. M.: Briciras mkoia, 2009. — 302 c.

8. JIMHTBUCTHYECKUI SHIUKIONEeAUYeCKui crnoBaps / T1. ped. B. H. fApuesa. M.: bonbias
Poccwuiickas Duamukioneaus, 2002. - 709 c.

9. [Munesnu E. B. Crapony6ues B. @. Crapoay6ueB. ConnoauHIrBUCTHKA: yueOHOe mocoOue

JUISL CTYAE€HTOB U MarucCTpaHTOB BY30B. M.: DkoHomuka, 2011. — 215 c.
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10.  Pedopmarckuii A. A. BBenenue B SI3pIKOBEICHHUE: YUSOHUK I CTYJAEHTOB (DHITIOIN. crietl.
BhICHIMX Tell. yuel. 3aBenennii. M.: Acnekr Ilpecc , 2007. — 536 c.

11. Coccrop @. ne. Kypc obmieit muarsuctuku. M.: Enuropuan YPCC, 2004. — 272 c.

12. VYdumueBa A. A. OnbIT U3yueHHs JEKCUKH KaK CUCTEMBbI (Ha MaTepHaje aHIIHICKOTO
s3pika). M.: Enuropuan YPCC, 2004. — 287 c.

13.  Ilmpoxos O. C. SI3pikoBeneHrE: BBEACHNUE B HAyKYy 0 si3bikax. M.: Jlobpocser, 2003. — 734
c.

14.  DHOUMKIONEAWYECKUN CIIOBAPh-CIIPABOYHUK JTHMHTBHCTUYCCKUX TEPMHHOB W IIOHSTHI.
Pycckuii si3p1k: B 2 1. / mox obmr. pea. A. H. Tuxonosa, P. . Xammmosa. M.: ®naunTa: Hayka,
2008. - 813 c.

OcHOBBI TEOpHUN A3bIKA

1. bnox M.f. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTJIMACKOTO s3bIKA: YUEOHHMK (HAa AHTJIIMHCKOM
s3pIKe). — M.: Beicas mikoita, 2008. — 423 c.

2. Ginzburg R.S et andere. A Course in Modern English Lexicology.M.,2006.

3. AurpymuHa I'.b. Jlekcukomnorus anriuiickoro sassika. M, 2005

4. T'anbniepun U.P. Odepku 1o CTUIMCTUKE aHIVIMACKOTO s3bIKa, M, 1958.

CTumceTnka pyccKoro si3bIka M KyJIbTypa pedu

1. BysinoBa JL.IO. Pycckuii i3bIK Kak MEHTaJIbHO-3HAaKOBOE XPaHWINIIE PAaBOCIaBHO-1yXOBHOTO
ONbITAa M HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH HaUWU//S3bIK W JyXOBHas KyJbTypa COBPEMEHHOIO
obmecra. Kpacnomap: Ky6I'AY, 2010. C. 13-17.

2. bysnoBa JLIO., Kosanenko E.I'. Pycckuii ¢paseonorusm kak MEHTaJIbHO-KOTHUTHBHOE
CPEJICTBO S3BIKOBOM KOHIENTyalu3aluu chepbl MOpajIbHBIX KauecTB JUYHOCTH: MoHorpagus.
M.: ®nunTta; Hayka. 2012. — 184c.

3. bysnosa JL.IO. Tepmun kak eqununa soroca: Monorpadus. M.: @nunra; Hayka, 2012. — 224c.
4. bysnosa JI.}O. Pycckuii s13bIk U Ky/bTypa peun: YueOHo-MeToanyeckoe nocobue. Kpacnonap:
KIOY MB/I P®, 2007.

5. bysnoBa JLIO. JIMHrBOKY/IbTYpHBINA MOTEHIIMAN PYCCKOro cioBa// Pycckuii si3bIK B cucTeMe
CJIaBSIHCKUX $I3BIKOB: UCTOPHSI U COBPEMEHHOCTh: COOpPHUK Hay4yHbIX TpyJoB. Beim. 3. M., 2009.
C.45-49.

6. bysnoBa JI.L}O. Pycckuii s3bIK KaK YHUKaJIbHBIH BepOaJbHO-CEMHOTHYECKHI KOHTHHYYM
AKKyMYJISIIMKA M COXPAaHEHHsI JyXOBHBIX LIEHHOCTEW ciaBsHCKOro mMupa// CiaBsHCKUNA COOpHUK.
Boin. 9: mat-ner IX Bceepoccuiickux (¢ MexayHaponHbiM yuyacTieMm) ClaBSHCKUX YTEHUMN
«/lyXxOBHBIE LIECHHOCTH M HPABCTBEHHBIN ONBIT PYCCKOM LUBWIN3ALHUNA B KOHTEKCTE TPETHErO
Teicstaenetus». Opén: OpnoBckuii roc. MH-T uckyccTB U KynbTypsl, 2011. C. 16-20.

7. bysnosa JLYO., Kypesu JI.H. Kynbrypa peun B coBpemenHoit Poccun: oT HOpMbI — K cB0OO 1€
BbIOOpa//AKTyanbHbIE MPOOJIEMBI KYJIbTYpbl COBPEMEHHOH PYCCKON peun: COOPHUK HaydHBIX
crareit. Apmasup, 2012. C.12-15.

8. bysnoa JI.IO. IlpaBocinaBHbIE OCHOBBI PYCCKOW KYJIBTYpbl M KYJIbTYpPhl pyCcCKOW peun//
Marepuansl CenpMbpIX Hay4YHBIX UYTEHHH, MOCBSIIEHHBIX JIHIO CIaBAHCKONM NMHMCBMEHHOCTH U
KyneTypsl (Maiikom, 24 mas 2014 r.). Maiikomn, 2015. C. 27-33.

9. I'ypreBa 3.1. PeueBas xoMMyHHKanus B cepe OM3HEca: JMHTBONPArMaTHYECKUI aCHeKT.
Kpacnomap, 2003.

10. Macnos B.I'. KyneTrypa pycckoii peun. M.: Hayka, 2010.

11. Oxeros C.U., [lIBenosa H.}O. TonkoBbIi ciioBapb pycckoro sizbika. M., 2012.

12. ITpakTUKyM IO pyCCKOMY fA3BIKY U KyJIbType peun. HopMbl coBpeMEHHOTO PYCCKOTO
JUTEPATYPHOTO SA3bIKA: JIs1 CTyIeHTOB-Hedmtonoros. M.: «®iaunTan; «Haykay, 2004.

13. CnoBaps TpyaHOCTEN pyccKoro sizbika. M., 1984.
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1.
2.
3.

Iepuoauyeckue M31aHUA:
XKypnans:
«Pycckuit s3bIK»
«Pycckas peub»
«Pycckuii s3bIK 32 pyOeKOM»

I[IpakTHYecknii Kypc M3y4aeMoro si3bika
(AHIJIMICKUH A3BIK

1. Virginia Evans, Round — Up 5, English Grammar Practice, New and updated, Longman,
2012
2. Virginia Evans, Round — Up 6, English Grammar Practice., Longman, 2012

3. Raymond Murphy, English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2012

4. Michael McCarthy, Felicity O’Dell, Test Your English Vocabulary in Use. Cambridge
University Press, 2013

5. British Council, http://learnenglish.britishcouncil.org

[Tepuonnueckue n3ganus

1. Hot English Magazine, Hot English, 12 issues a year, http://frenglish.ru
2. Speak Out Magazine, T'iocca-TIpecc, 6 issues a year
3. The Times, Newspaper, UK, http://en.kiosko.net

CrpanoBeneHue

1. Ascrpamust u HoBast 3emanaus : TMHTBOCTPAHOBEIUECKHIA CIIOBaph : okoiio 5000 exunmit / [B.
B.OmernikoBa u n1p.] ; mox o6 pyk. B. B. Omenikooit, A. C. [lerpukoBckoii. - M. : Pycckuii s3bIK,
1998.-213 ¢

2. Becb Mup : cTpansl ; (iary ; repOsl : [cnipaBoyHuK] / [0TB. 3a BbIIL FO. I'. XarkeBud]. - MUHCK :
Xapgect, 1999. - 698 c. : - (OQHIMKIONEMYECKUNA CITPABOYHHK ).

3. @appes1, M. Bputanckas xu3Hb 1 oo1iectBo / M. @appert ; M. @appent. - O6uuHck : Tutyin,
2000. - 144 c.

4. ®enoposa, H. B. O6cyxnaem npobiembl 00pa30BaHus : TOCOOHE 10 CTPAHOBEICHUIO
Benuko6puranuu : yuebHnoe nocodue / H. B. denoposa. - M. : Beiciias mikomna, 1987. - 111 c.

5. Datesman, M. K., Crandal, J. American Ways. An Introduction to American Culture / M. K.
Datesman, J.Crandal — Longman, Pearson Education ESL; 4 edition, 2014. — 324 p.

6. Fiedler, Eckhard. America in close-up / Fiedler, Eckhard, Jansen, Reimer, Norman-Risch, Mil ;
Eckhard Fiedler, Reimer Jansen. - China : Longman, 1996. - 284 p.

7. Heat-Moon, William Least. Blue Highways: A Journey into America : Phot. by the Author / Heat-
Moon, William Least ; William Least Heat-Moon. - Boston : Houghton Mifflin Company, 1991. - 421
p.

8. Lands and Peoples : the World in Color. VVol. 5 : Africa. Australia. Oceania / Editor in chief Merrick
H. H. - New York : Grolier Inc., 1970. - 384 p.

9. Lands and Peoples : the World in Color. VVol. 6 : Canada. The United States / Editor in chief
Merrick H. H. - New York : Grolier Inc., 1970. - 432 p.

10. O' Driscoll, James. Britain : the country and its people : an introduction for learners of English
/ O' Driscoll, James ; James O'Driscoll. - First published 1995. - [Oxford] : Oxford University Press,
2007. - 224 p.
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http://learnenglish.britishcouncil.org/

MexkkyJIbTYpHasi KOMMYHHKALUS

1. AnapeeBa UN.B., bano6anoBa JI.A. MexkynbTypHas KOMMYHHUKamus: ydeO. mocobue. —
BrnaguBocrok: W3nm-Bo Brysc, 2011. — 96 c.AnmcumoBa E.E. JluHrBHCTHKA TeKcTa U
MEXKKYJIbTypHasi KOMMYyHUKarusa. — M., Akagemus, 2003.

3. Bopnak P. S3wik. Juckypc. [lonutuka. - Bonrorpan: "Ilepemena". 1997

4. T'pumaesa JI.W., [lypuxora JI.B. BBenenue B TeOpHIO MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITUU. — M.,
Axanemust, 2006.

5. TI'pymeurkas JI.JI., [Tonkos B./I., Canoxun A.I1. OCHOBBI MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAITUH.
— M., IOnuru-/lana, 2003.

6. Unesnoa UN.A. KynbTypa oOmenus. OnbeiT ¢GuiaococKo-MEeTO0JIOTHYECKOT0 aHaIH3a.
Boponex: U3narensctBo BopoHexckoro ynusepcurera. 1989.

7. Kamkun B.b. OcHoBbI Teopun kommyHukamuu, - M., ACT: Boctok — 3anaz, 2007.

8. KysemenkopalO.b. ABS's of Effective Communication. - M3a-soTuryu, 2001.

9. JIstouc . Tpenunr s3¢ppextuBnoro obmenus. M.: "Okemo-IIpece", 2002.

10. OmenkoBa B.B. fI3bik u kynbTypa Benmukoopuranuu, CLUA, Kanaael, ABctpanuu, HoBoi
3enanguu. - M/ CIIB.: TJIOCCA/KAPO, 2004.

11. [lepcuxoBa M.H. MexKynbTypHass KOMMYHUKAaIMs U KOpIIOpaTUBHAas KyabTypa. — M., Jloroc,
2002.

12. Poros E.U. Ilcuxomnorus obmenns. - M.: "Bmamgoc". 2002.

13. Canoxun A.I1. BBeaenue B Teopuio MEXKyIbTypHOH koMMyHUKanuu. — M., B.I11., 2005.

14. Tapacosa I.I1. PeueBoe oO1ieHue, TOJIKyeMoOe ¢ OMOPOM, HO Bcepbes. - M.: "Bricmias mkona".
1992

15. Tapnaesa JI.II. KynsTypa u obmenue. C.-I1.: "Coro3", 2001.

16. ®aenoa M.O. O0yueHue KyabType OOIIEHUs Ha aHNIMHCKOM si3bike. M.: "Bbicias mkona",
1991.

17. JTx. ®acrt. A3k Tena. D.Xosm1. Kak noHsaTs MHOCTpaHLa 0e3 cinoB. Mocksa. 1995.

18. Ilamnue H.JI. AkryansHbIe IPOOIEMBI MEXKYIBTYPHON KOMMYyHUKauu. Bonrorpan: M3a-Bo
Boal'V, 1999.

19. Collie J., Martin A. What's it like? (Life and Culture in Britain today)-CUP, 2004.

20. Gudykunst. William B, & Kim, Young Yun (eds.). Reading on Communicating with Strangers.
McGraw-Hill, Inc., 1992.

21. Hofstede. G.Culture's Consequences. International Difference in Work Related Values. Sage.
1984.

22. Hofstede. G. Cultural Dimensions in Management and Planning. In: W. B. Gudykunst. Young
Yun, Kim (eds.) Readings on Communicating with Strangers. McGraw-Hill. Inc., 1992, pp. 89-
109.

23. Oxford Guide to British and American Culture, OUP, 2003.

24. Samovar, Larry A., Porter, Richard E. Communication between cultures. Second edition.
Wadsworth Publishing. Company 1995.

25. Samovar, Larry A., Porter, Richard E. (eds.) Intercultural Communication. A Reader. 7"
edition. Wadsworth Publishing. Company. 1994.

26. The Values Americans Live By L Robert Kohls, Executive Director, The Washington
International Center, Washington, D.C., April 1984

27. Zdanosky, Julie E. Crossing Cultural Borders — Russia. Petrozavodsk: Verso? 2003.

Hepuoauyeckue u3xaHus

1. BectHuk Boponexckoro rocynapcrBeHHoro ynusepcuteta. Cepus JIMHIBUCTHKA U
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKALUS.
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Teopus nepesojaa

1. bpannec M. II., IIpoBoropoB B. W. IlpeamepeBomyeckuii aHamuW3 TEKCTa: ydeOHOE
1ocoOue 10 HEMELIKOMY SI3bIKY /ISl CTyeHTOB By30B. M.: Kunxnsiii 1oM "YHusepcutet", 2006.
—240 c.

2. bpeyc E. B. Kypc nepeBoja ¢ aHIIMIACKOTO s3bIKa Ha PYCCKUI: yueOHOE mocobue s
cryaeHToB. Mocksa: P. Banent, 2010. — 311 c.

3. bysamxu JI. M. Jlanuukos B. K. Tekct. Ananus. [lepeBoa: npakTUKyM 10 THCbMEHHOMY
MEepPEeBOJly C aHIJIMHCKOTO s3bIKa Ha pycckuil. Mocksa: P. Banent, 2012. — 199 c.

4. bypak A. JI. [lepeBoa 1 MeXKyJIbTYpHasi KOMMYHUKaIUs-2. CeMaHTUKa TPEIJIOKEHUS U
a63ama = Translating culture-2. Sentence and paragraph semantics. Mocksa: P. Banenr, 2013. —
207 c.

5. Bunorpanos B. C. IlepeBos: obmue u JieKcudeckrue BOmpockl (yueOHoe mocoodue). M.:
Kuwxneiii oM "Yuusepcutet", 2004. — 236 c.

6. I'ap6osckuit H.K. Teopus nepeBoaa: yueOHUK AJsi CTyAeHTOB By30B. M.: U31-Bo Mock.
yH-Ta, 2007. — 543 c.

7. JlanuukoB B. K. Uyxakun A. I1. Mup nepeBoma-6. Handbook for Sight Translation:
Difficult Cases & Pitfalls Translated into Russian: tpyanoctunepeBoaasmnpumepax. M.: P. Baient
, 2004. - 60 c.

8. Jlarbimes JI. K. Texnonorus mepeBosaa: yueOHOe mocoOue ajisi CTYyJEHTOB BY30B [C
npuMepamMu Ha HeM. s13.]. M.: Akagemus, 2007. — 317 c.

9. Peuxep . U. Teopus nepeBosia u nepeBoauecKas MPaKTUKA: OYEPKU JTMHTBUCTUYECKOM
Teopuu nepeoaa. Mocksa: P. Banent, 2010. — 240 c.

10. Pabuesa 3. I'. Cunoposa JI.LU. Teopus u npakTrka nepeBoja: JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHE
Bonpockl: yueOHoe mocobue. Kpacuomap: IIpocBemenue-tOr, KybaHckuii rocynapcTBeHHbIN
yHuBepcuteT, 2014. — 163 c.

IIpakTHYeckunii Kypc npogeccuoHAJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOIO IIepPeBo1a

1. Kauanosa K.H., U3paunesnuu E.E. [Ipaktuyeckas rpamMmmaruka aHriMickoro si3bika. MoCKBa,
2007.

2. Classe, O. Encyclopedia of Literary Translation into English, Chicago: Fitzroy Dearborn, 2000.
3. Matthews P.H. Oxford concise dictionary of Linguistics. Oxford, 2008.

4. Munday, J. Introducing Translation Studies. London and New York, 2008.

5. Murphy R. English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2012.

6. Strelkova, N. Introducing Russian-English Translation: Tactics and Techniques for the
Translator. New York, 2012.

Hepuoauyeckue u3gaHus
1. I'azetsr: The Times, The Sunday Times, English Today, The Daily Telegraph, The Financial
Times, The Guardian
2. Kypuansr: The Economist, Business and Society Review
PeueBas KOMMYHHUKAaIUA
4. 1. Dainty P. Timesaver. Newspaper Articles to get Teenagers Talking. London, 2006.

5. 2. MacAndrew R. Instant Discussions. UK. Thomson, 2010.
6. 3. Williams Erica J. Presentations in English. London. Macmillan, 2010.
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Ilepuoauyeckue u3aTaHus

. Journal of Business Communication
. The economist

. Forbes

. Financial Times

. Finance enquiry

. The new economy
. Manager magazine
. Finance gates

. Energy global

10. 10. Property review
11. 11. Your mortgage
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JenoBasi kKOppecnOHAEHIIAS

. E.A. Kytnuii. busnec koppecnonieHius Ha aHrmickoMm si3bike. M.: 2002 — 207c.
. 3.1. T'ypeeBa, H.B. MakoenoBa. MeTasi3plk SKOHOMUKM M OW3HECA: MEPEBOTUYECKUM AaCHEKT

(mepeBo aenoBbIX TekcToB). KpacHomap: - 2008.

. JI. BacusbeBa. Business Correspondence in English, M.: 1998.

TexHoaoruu I/IH(l)OpMaIII/IOHHOFO MMOHUCKa

. Kommanosa U. Tectsl o anrnmiickomy s3bIKy. Opdorpadus, TIeKchKa, rpaMMaTiKa. AWpuc-

IIpecc. — Cepust: «/lomamnuit penetutop».—2012 r.

. Kauanosa K.H. M3pamnenu E.E. IlpakTndeckas rpamMmaTHKa aHITIMHUCKOTO s3bIKa. M.:

JlangKom, 2014.

. Evans V. Round-UP: English Grammar Practice-5. Longman, 2013.
. Murphy R. English Grammar in Use. Cambridge University Press, 2014,

Iepuoauyeckue u3xaHus

. The Daily Telegraph
. The Guardian

. The Times

. New York Times

. Thelndependent

IIpakTuKyM 110 MMCbMEHHOMY NEPEBOAY

Ammna H.K., IIpakTukyM 1o nepeBoy ¢ aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuil, Mockaa,

®mmnTa, 2013.

1
2
3
4
5
6
7

IlepeBoaueckasi NpaKTHKA

. Bunorpaznos B.C. IlepeBoa. O6mue u nekcuyeckue Bonpockl. M., 2004.

Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBoaoseaenue. M., 2001.

5. Munssp-benopyues P.K. Teopus u meroas! nepesona. M., 1996.
Peukep 4. 1. Teopus nepeBona n nepeBoadeckas npaktuka. M., 1974.
®enopoB A.B. OcHoBbI 00111€# Teopuu nepeBoga. M., 1983.

[MBeiinep A./. Teopus nepeBoaa: Ctatyc, npobdiemsl, acnekTsl. M., 1988

. SIko6coH P. O nuHrBHcTHYECKUX acnekTax nepesoja // SIkoocon P. 36panHbie

pabotel. M., 1985
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HUHTEPHET-PECYPCBHI:
BBenenue B A3bIKO3HAHUE

1. benpausn, B.M. SI3pik03HaHue: yueOHO-TIpaKTHUECKOE Tocobue [DIeKTpOoHHBIN pecypc].
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90884.

2. HembsankoB B.3. Tunosnorus sa3eIk0B 1 JIMHTBUCTHUECKUE YHUBepcanuu (Kypc nekiuit ms
acripaHnToB) [Dnexkrponnsiii pecypc]. URL: http://www.infolex.ru/Aspcom.htm.

3. Hayunas AIIEKTPOHHAs oubimoreka [DneKTpOHHBIH pecypc]. URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp.

OcCHOBBI TEOpUHM A3bIKA

o http://englishtips.org — oOMmIMpPHBIA KCTOYHUK YUEOHOM, XYH0KECTBEHHOM, KYPHAILHON
JMTEPATYPhI U APYTUX MATEPHAIIOB 110 aHTJIUICKOMY SI3bIKY: YUCOHUKH, TOCOOHS, KHUTH, ayIHO-
U BHuJeo-Matepruansl. Cm. MeHro

o http://uz-translations.su — MHOTOs3bIYHBINH YIeOHBIH U 0Opa30BaTEIbHbIN TOPTAI

o http://durov.com — obmepoccuiickuii ¢unoaorndeckuii caiit. CMm. BHYTpH MeHIO
COOTBETCTBYIOLINE Pa3Ieibl

o http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L8l.html - 31ekTpoHHBIC Y4EOHUKH IO OTACIBLHBIM
BOIIPOCAM JIMHTBUCTUKU U TPAMMATHUKU

o http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/ - caoBaps JHMHIBHCTHYECKHX
TEPMHHOB C TIEPEKPECTHBIMH CCHUIKAMHU

o http://www.sil.org/linguistics/glossary fe/ - cnoBapb JUHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB Ha
AQHTJIMACKOM M (DPaHITY3CKOM SI3BIKAX

o http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ - croBapb JUHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB
(YTpexTckuii yHUBEpCUTET)

o http://www.usingenglish.com/glossary.html - cioBaps mo npakTHYecKoil TpaMmaThuke
AHIIMMCKOTO S3BIKA

o http://home.bluemarble.net/~langmin/ - LanguageMiniatureCollection: komexiust scce
(MMHMATIOp) HA TUHTBUCTUYECKUE TEMBI (BKJIIOYAs IPaMMaTHKY)

o http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics_and _human_languages/ - pecypcsl cetu
B 00JIaCTH JIMHIBUCTUKH U U3YYCHHS S3bIKOB

o http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/html/text/0.html -  kypc  JAMHrBHCTHKH ISt
HAYMHAIOIINX Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE

o http://www.cal.org/ericell/fags/RGOs/linquistics.ntml - caiit Llentpa npukmagHOH
JauHTBHCTHKH. [IpeocTaBiiseT MaTepHasIbl ISl M3Y4arOIIUX HHOCTPAHHBIC SI3bIKH M TEOPHIO S3bIKA
o http://www.cal.org/ericcill/digest/cal00001.html -  maifkect  OOmUX  BOMPOCOB
JMHTBHCTHKH

o http://www.lingnet.org/ - pecypcsl B 006JacTH JTHHTBUCTHKH U H3YYEHHS S3bIKOB

o http://www.ldc.upenn.edu/ - nMHTBHCTHYECKUI callT yHUBepcuTeTa [IeHCHITbBaHUM
http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767 - MEXyHapOaHAs
SHIMKJIONETUS IO COIMATbHBIM HayKam

CrpaHoBeneHue
http://www.wikipedia.org
http://www.bbc.com
http://ww.britannica.com
http://www.news.com
http://cisco.netacad.net
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=90884
http://www.infolex.ru/Aspcom.htm
http://elibrary.ru/defaultx.asp
http://englishtips.org/
http://uz-translations.su/
http://durov.com/
http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L8l.html
http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/
http://www.sil.org/linguistics/glossary_fe/
http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/
http://www.usingenglish.com/glossary.html
http://home.bluemarble.net/~langmin/
http://dir.yahoo.com/Social_Science/linguistics_and_human_languages/
http://www.uni-kassel.de/fb8/misc/html/text/0.html
http://www.cal.org/ericell/faqs/RGOs/linguistics.html
http://www.cal.org/ericcill/digest/ca100001.html
http://www.lingnet.org/
http://www.ldc.upenn.edu/
http://www.sciencedirect.com/science/referenceworks/0080430767
http://www.wikipedia.org/
http://www.bbc.com/
http://ww.britannica.com/
http://www.news.com/
http://cisco.netacad.net/

http://www.gigapedia.org
https://www.telegraph.co.uk
https://www.royal.uk/
https://www.usa.gov/about-the-us
www.usatoday.com/
www.newzealand.com/
www.australia.gov.au/
www.australia.com/
https://www.gov.mt/
www.malta.com/
www.cbhc.ca/news/canada
www.globalnews.ca/canada/
www.irishnews.com/news/republicofirelandnews

MeXKyIbTYpPHAS KOMMYHUKALMSA

http://www.wikipedia.org
http://www.bbc.com
http://ww.britannica.com
http://www.news.com
http://www.elibrary.ru
http://lib.volsu.ru
http://www.biblioclub.ru
http://www.knigafund.ru
http://www.bibliotech.ru

IIpakTHYecknii Kypc npogeccuoHaAJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOIO IIepPeBo1a

. www.englishclub.com

. Wwww.businessenglishsite.com
. www.businessenglishpod.com
. www.videovocab.tv

. www.tefl.net

O~ wWwNPE

PequaﬂKOMMyHHKaHI/IH

. www.linguist.ru

. www.languagelifeschool.com
. www.englishforbusiness.ru

. www.begin-english.ru
www.bbc.co.uk

. www.frenglish.ru

. www.maru-english.ru

. www.EnglishWell.org

. www.English-Source.ru

©CO~NOUTAWN E

JesoBasi KOppecHOHACHUMS

1. http://learnenglish.britishcouncil.org
2.

TexHosiornu UHGOPMAUMOHHOIO NMOUCKA
1. www.dictionary
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http://www.gigapedia.org/
http://www.telegraph.co.uk/
https://www.royal.uk/
https://www.usa.gov/about-the-us
http://www.usatoday.com/
http://www.newzealand.com/
http://www.australia.gov.au/
http://www.australia.com/
https://www.gov.mt/
http://www.malta.com/
http://www.cbc.ca/news/canada
http://www.globalnews.ca/canada/
http://www.irishnews.com/news/republicofirelandnews
http://www.wikipedia.org/
http://www.bbc.com/
http://ww.britannica.com/
http://www.news.com/
http://www.elibrary.ru/
http://lib.volsu.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.knigafund.ru/
http://www.bibliotech.ru/
http://www.englishclub.com/
http://www.businessenglishsite.com/
http://www.businessenglishpod.com/
http://www.videovocab.tv/
http://www.tefl.net/
http://www.linguist.ru/
http://www.languagelifeschool.com/
http://www.englishforbusiness.ru/
http://www.begin-english.ru/
http://www.bbc.co.uk/
http://www.frenglish.ru/
http://www.maru-english.ru/
http://www.englishwell.org/
http://www.english-source.ru/
http://learnenglish.britishcouncil.org/
http://www.dictionary/

www.thefreedictionary.com
www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm.
www.englishclub.com/business-english/vocabulary presentations.htm
www.effective-public-speaking.com.
http:/news.bbc.co.uk/1/video_and_audio

WWW.cnn.com/video

Noakown

HepeBoz[qecKaﬂnpaKTmca

www.britannica.com

www.0zhegov.org
www.randomhouse.com

WWW.0up.com
www.multilex.ru/slovari.htm
www.titania.bham.ac.uk
www.vusnet.ru/bibliotranslations.web-3.ru
www.trworkshop.net

www.lingvoda.ru

5.4. Caymarenu UMEIOT OCTYH K GoHIaM HaydHOoU oubrorexku KyOI'Y, BKIFOUarOmmm
B ceOs y4eOHYI0 M HAy4dHYIO JHTEpaTypy, (GOHAaM MEPUOTHMYCCKHX H3JaHUi, a TaKKe K
AIIEKTPOHHBIM peCypcam:

http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php — snextponHblii Katanor HaydHoit
oudmorexu Kyol'Y;

www.biblioclub.ru — snekTponnas 6ubmmoTeuHas cucrema ""YHHBEpCHTETCKash OHOIHOTEKA
ONLINE"

VY4eOHbIi mpomecc obecriedeH Y4eOHONH UM y4eOHO-METOJUYECKOW JUTEepaTypou,
HOPMAaTHUBHOM JOKyMEHTAIMEH, TPe3eHTAMOHHBIMU MaTepualaMy, pa31aTOYHbIM MaTepHaIoM U
Ip. (VKazamov Kakumu)

Cnymarenu uMeroT foctyn K (Gonaam HayyHoi OmbOmuorexku KyoI'Y, BkirodaromyM B
cebsi ydeOHYyI0O M HAy4yHYIO JUTEparypy, (QoHIaM MEPUOAUYECKUX U3JIaHUM, a TaKKe K
3JIEKTPOHHBIM peCypcaM:

http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php — snexTponHblii Katanor HaydHoit
oubmiorexu Kyol'Y;

www.biblioclub.ru — anexrponnast OubmroTeyHas cuctema "YHUBepCHTETCKass OUOITOTEKA
ONLINE"
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http://www.thefreedictionary.com/
http://www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm
http://www.englishclub.com/business-english/vocabulary_presentations.htm
http://www.effective-public-speaking.com/
http://www.cnn.com/video
http://www.lingvoda.ru/
http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php
http://www.biblioclub.ru/
http://kubsu.ru/University/library/resources/Poisk2.php
http://www.biblioclub.ru/

5.4. Opranu3anusi 00pa3oBaTeIbLHOIO Mpolecca.

B yuebOHbIil mporecc mo mporpaMMe BHEIPEHbI M UCIONb3YIOTCS WHHOBAIMOHHbBIE METO/IbI
o0yueHMsl, MpelycMaTPUBAIOLINE HHTEPAKTUBHOE OOYy4YEeHHE, HAlpaBI€HHOE HAa AKTHBHOE U
INIyOOKOE€ YCBOEHHE M3y4aeMOI'0 MaTepuala, pa3BUTHE YMEHHS pellaTh KOMILJIEKCHBIE 3aauu.
OcCHOBHBIE BU/Ibl UHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOIUH BKIIKOYAIOT B CE0s:

1. PaboTa B MasibIX rpynmnax (KOMaH/€) - COBMECTHasI J€ATEIbHOCTh CTYIEHTOB B IPYIIIE 0]
PYKOBOJICTBOM JIMJI€PA, HAIIPABJICHHAs Ha pellieHHe 001el 3aJauu TyTEM TBOPUYECKOIO CIOKEHHUS
pe3yJbTaTOB MHAMBUAYAJIbHONH pabOThl UJIEHOB KOMAHJIbl C JECJIIEHUEM IIOJIHOMOYUH U
OTBETCTBEHHOCTH.

2. IlpoexkTHas TEXHOJIOTUS — MHAMBHUyalbHAsl WA KOJUICKTUBHAS ESTEIBLHOCTH 110 0TOODY,
pacnpeesIeHUI0 U CUCTEMaTU3allii MaTepuaa o ONPEIEIICHHON TeMe, B pe3ysIbTaTe KOTOPOn
COCTaBJISIETCS MPOEKT.

3. AHanM3 KOHKPETHBIX cuTyaluil (case study)- aHanu3 peanbHbIX IPOOJIEMHBIX CUTYaLUH,
MMEBIIIUX MECTO B COOTBETCTBYIOIIECH OO0JIACTH MPO(ECCHOHAIBLHON AEATENIbHOCTH, U TIOUCK
BapHAaHTOB JIYYIIUX PEIICHUN.

4. PoneBble U JI€JIOBBIE UTPHI - pOJIEBAsi UMUTALIUA CTYIEHTaMU pealibHOM TpodeccuoHanbHOM
JeSITebHOCTH € BBIIIOJHEHUEM (YHKLUH CIIEUATUCTOB Ha Pa3InYHbIX pabOYUX MeCTax.

5. MonaynbHoe oOydeHHE — HCIOJIb30BAaHWE 3HAHUM B BHJIE: a) OTIENbHBIX MOJAYJIEH,
aBTOHOMHBIX 4YacTed Kypca, HHTETPUPYEMBIX C JPYrUMM YacTsIMM Kypca; ©0) OJI0KOB
B3aMMOCBSI3aHHBIX KyPCOB, KOTOPhIE MOXXHO M3y4aTh HE3aBUCHMO OT IPYroro OJIOKa TUCIIHILIHH.

6. KontekcTHoe 00yueHHe - MOTUBALMS CTYAECHTOB K YCBOCHUIO 3HAHUN MyTEM BBISABICHUS
CBS3€M MEX 1y KOHKPETHBIM 3HAHUEM U €r0 IPUMEHEHUEM.

7. Pa3zBuTHE KpUTHUECKOTO MBILIEHHUS — 00pa30oBaTebHast 1€ TeIbHOCTh, HalIpaBJIeHHas Ha
pa3BUTHE y cIymiaTeneld pa3yMHOT0, pe(hJIeKCHBHOTO MBIIUICHHUS, CHOCOOHOTO BHIIBUHYTH HOBBIC
UJEHU U YBUJIETh HOBBIE BO3MOKHOCTH.

8. IlpoGnemHoe oOy4yeHHE - CTHUMYJIUpPOBaHUE CIyIIaTeNied K CaMOCTOATEILHOMY
nproOpeTeHNIo 3HaHUH, HEOOXOJMMBIX JJISl pelIeHUs] KOHKPETHOM MpOoOaeMBbl.

9. UnnuBHayanbHOE 00yUYeHHE - BRICTpauBaHKE CIIyIIaTeaeM COOCTBEHHOM 00pa3oBaTeabHON
TPaeKTOPUU HAa OCHOBE (POPMHUPOBAHUM WHIMBHIYaIbHOH 00pa3oBaTeIbHOM NPOTrpPaMMBbl C
y4€TOM MHTEpeca KakJJoro o0y4aemoro.

10. Onepesxatoliasi caMoCTOsATeNNbHAsE paboTa - U3ydeHHUe CITyIIaTeNIIMU HOBOTO MaTepHasia
JI0 €r0 U3YYEHHUS B XOJI€ ayJUTOPHBIX 3aHATHII.

11. MexnaucuuniuHapHoe oOy4yeHHME - MCIOJb30BaHUE 3HAHMM M3 pa3HBIX oOyacTed, ux
IPYNIUPOBKA U KOHIIEHTPAIUsl B KOHTEKCTE pelaeMoil 3a1auu.

12. OGyuyeHre Ha OCHOBE OIBITA - AKTUBU3ALMS I03HABATEIBHON JEeSITEIbHOCTH 00ydaeMbIX
3a CYET accolMalMM UX COOCTBEHHOTI'O OIbITA C IPEIMETOM O0YUEHHUS.

13. HHpopManlMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIE TEXHOJOTMH — OOydYeHHe B DSJIEKTPOHHOM
o0Opa3oBaTeNbHON Ccpelle ¢ LEeIbl0 pacHIMpeHus JOoCTyma K o00pa3oBaTelbHBIM pecypcam
(TeopeTHUYECKH K HEOrpaHMYEHHOMY OOBEMY M CKOPOCTH JIOCTYIA), YBETUYEHUS KOHTAKTHOTO
B3aMMOJICHCTBUS C MperoaaBaTeieM, MOCTPOCHNUS UHANBUAYAIbHBIX TPAEKTOPHUM MOATOTOBKU U
00BEKTHUBHOT'O KOHTPOJISI 1 MOHUTOPUHTA 3HAHUH CTYAECHTOB.

14. O0y4deHre HTHOCTPaAaHHOMY S3BIKY C MCIIOJIb30BaHUEM TaKUX CPEJCTB MYJIbTUMEINA KaK:

— 1M(poBOE CITYyTHUKOBOE TENIEBUICHUE;

— MYJIbTUMEINIHBIN TPOEKTOP;

— KOMIIBIOTEPHBIE POTPAMMHO-METOANYECKHE KOMILIEKCHI;

— DIIEKTPOHHBIE YYEOHMKH U TIOCOOMS, NEMOHCTpPHpPYEMble C MOMOIIbIO KOMIIBIOTEpa U
MYJBTUMEAUNHOTIO IPOEKTOPA.

—DVD u CD aucku ¢ WuTIOCTpalusiMu, BUACOPHUIbMaMU, ayTH03aITUCSIMHU;

— obpa3zoBarenbHbIe pecypcbl MHTepHeTa.

15. Jlns mpoBeieHus TEKYLEro KOHTPOJIS O BCEM TUCLMITIIMHAM IIPOrPaMMbl HCIIOIb3YIOTCS:

NUCbMEHHBIE  KOHTPOJbHBIE  paboThl, TECTBl, YCTHBIM  ompoc/cobecenoBaHUe,
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pedepaTuBHBIE 3aJaHUs, 3CCe, JEIOBbIC (pOJIEBBIE) WIPHI, KeWc-3adaud, KPYTIIbIA
CTOJI/AUCKYCCUU U JIP.;
16. TlpomexyTouyHast arTecTalusi MO MpOrpaMMme MPOBOAUTCS B (opMe IK3aMeHa,
QG GepeHIIMPOBAHHOTO 3a4eTa, 3a4eTa.

5.5. KoHTpOJIb M OLIeHKA Pe3YJIbTATOB 0CBOCHHS JONOJHUTEIbHON NpodeccuoHATbHOM
NPorpaMmbIl

OcHOBHDBIE TOKA3ATE/IH OLICHKHU pe3yJabTaTa

Pe3yabTarsl

(ocBOEeHHbBIE .
IMpakTnyecknii

npogdeccuoHab- 3uanus Ymenust

HbIe ONBIT

KOMIIETEHIIHH)

OK 6 — JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKUE | XapaKTEpPU30BaTh Bianenne

CIOCOOHOCTh peanuu, Heo0X0IUMbIS 00IIeCTBEHHO- METOIUKOMN

OCYIIECTBIISTh JUTSL OCYIIECTBICHUS MOJINTUYECKHUE PeaTnu WHTEPIPETALNH

paznuyuHbie GOpMBI | KOMMYHHKAIUH; CTPaH M3y4aeMOro fA3bIKa | Pa3jIU4YHbIX BUIOB

MEXKYJIBTYPHOTO | OCOOEHHOCTH C YYETOM HX KOMMYHHUKATUBHOT

B3aUMOJICHCTBUSA B | Teorpaduieckoro JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOM | O MOBEACHUA,

LETAX TOJIOXKEHUS CTPaH CHenu(pUKA; TPUMEHSITh | UCIIOIb30BaAHUS

obecrieueHus M3y4aeMbIX A3BIKOB, Ha MPaKTUKE MOJIYYeHHBIX

COTpYAHHYECTBA OCHOBHBIE MOJIYYCHHBIC 3HAHUS B 3HAHUU B U3YYCHUU

MpY pelIeHUN reorpaduyecKue Pa3IMYHBIX CUTYALHIX MHOCTPAHHBIX

npoecCHOHABHEI | PETUOHBI, TIPUPOTHBIC MEXKYIbTYPHOTO SI3BIKOB U KYJIBTYP

X 3aj1ad4; pecypchl, B3aUMOJICUCTBUS;

IIK 4. - aIMUHHUCTPATUBHO- CaMOCTOSITSIIBHO

CIOCOOHOCTH TEPPUTOPUATBHOE UCCJEeI0BATh CUTYallUN

MIPUMEHSATH 3HAHUS | YCTPOMCTBO, KYJIBTYPHOE | MEXKYIHTYPHOTO

B o0JIacTH Haclenue, oOmeHus

reorpaduu, TTOJTUTHYECKYIO CUCTEMY,

HCTOpPHUH, BHEIIIHIOIO MTOJIUTHKY,

MTOJTUTHYECKOM, roCyJIapCTBEHHYIO

SKOHOMUYECKOH, MOJIUTUKY B 00acTh

COIMAIBHOU U SI3bIKA, KYJIbTYPHI,

KYJIbTYpHOU peaUruu, TpaauL 1

YKU3HU CTPaHBI
M3Y4aeMOT0 SI3bIKa,
a TaKKe 3HaHUS O
pOJIU CTpaHBI
U3y4aeMoro si3blka
B PETHOHAIBHBIX

0o0BIYay HaceJIeHUs

rJI100aIbHBIX

MMOJINTHYECKUX

poreccax

IIK 8 - OCHOBHEIE ITOHATHS U cBOOOIHO onepupoBaTh | Brmagenue
CIIOCOOHOCTD KaTerOpUH JIMHTBUCTHKY; | JIMHTBUCTUYCCKHUMH METONaMH aHaJIN3a
MIPOBONTH 3aKOHBI U TEHIEHIINH B MTOHSATHUSMH; ONIPEACIATh | S3IKOBBIX €IUHUIL
JUHTBUCTHYECKUH | HCTOPUICCKOM Pa3BUTUHU | IPHHAJICKHOCTD TEKCTa | JIIOOOTO YPOBHS,
aHaIIN3 SI3BIKA; COBPEMECHHBIE K QyHKIIMOHATBHOMY METOIUKOMI
TEKCTa/TUCKypca MTOJIXOJIbI K H3yYEHUIO CTHITIO; IIPUMEHSTh ITOJATOTOBKH K

Ha OCHOBE SI3BIKA; COCTABIISIOIIIE JIMCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI | BHITIOJTHEHHIO
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CHCTEMHBIX MparMaTu4ecKoro BBIPAKECHUS MUCbMEHHOTO
3HaHUM MOTEHIIMAaJIa TEeKCTa; (bakTyanbHO, IepeBo/ia, BKJIOYast
COBPEMEHHOIO CTPYKTYPY U CMBICIIOBYIO | KOHLIENITYaJIbHOM U OPUEHTHUPOBAHHBIN
JTana u UCTOPHHU apXUTEKTOHUKY TEKCTa; | MMOATEKCTOBOM HIOUCK

pa3BUTHS BUJIbl CHHTAKCUYECKHUX uHbopManuu B uHpOpManuu B

U3y4aeMbIX CBsI3€H, TUIIBI MHOS3bIYHOM TEKCTE B CIIPaBOYHOH,

SI3BIKOB IIPETIOKEHUH, CPEACTBA | COOTBETCTBUHU C CHEIHAIbHOU
BBIPA)KEHUS (GYHKLIMOHATIBHBIM JauTeparype u
TEMapeMaTu4ecKou CTHJIEM KOMITBIOTEPHBIX
CTPYKTYPBI ceTsax
MPEJI0KEHUI;
rpaMMaTH4ecKoe
3HAUEHUE
KaTeropuaibHbIX (GOpM U
JPYTUX TPAaMMaTHYECKUX
CpEe/CTB; OCHOBHbIE
TEKCTOBBIE KATErOPHH,

BUJIbl KOHTEKCTOB U
[IpaBUJIa COYETAEMOCTH
CJIOB; TUIIbl 3HAYECHUS
CJIOBA, CTPYKTYpY CJIOBa
U MOJIENH
CJI0BOOOpa30BaHus;
(YHKIMOHATILHBIE CTUIIN

IK 10 — opdorpadudeckyro, CBOOOHO ¥ MpaBWIbHO | Bmamenue Bcemu

CIOCOOHOCTh IIyHKTYallMOHHYIO, TOBOPUTH Ha BUJAMHU PEYEeBOM

BJIQ/IETh (hoHETUYECKYIO, MHOCTPAHHOM SI3bIKE HAa | JAESTEIbHOCTU Ha

YCTONYMBBIMU JIEKCUYECKYIO U 0O0I1IeCTBEHHO- MHOCTPaHHOM

HaBBIKAMU rpaMMaTHYECKYIO MOJINTUYECKHE, A3BIKE JUISI

MOPOKACHUS peYd | HOPMBI, HEOOXOIUMBII CriellMaibHbIe U OBITOBBIE | pEIICHUs

Ha MTHOCTPAHHBIX 00BEM JIEKCHUKO- TEMBI B pa3IMUHbIX pohecCuOHATILHBI

A3BIKaxX C y4ETOM bpazeonornyeckux CUTYyalUsAX OOLICHHUS, X 3a/1a4; HaBbIKAMHU

uX (OHETUYECKON | eAMHMIL U BecTH Oecey;BbIOMpaTh | oopmileHUs

OpraHu3aIui, (GyHKIIMOHAIIBHO- Y aJIeKBaTHO JIEJI0BOM

COXPaHEHHUs CTHJINCTUYECKHE yIoTpeOIsATh JIOKYMEHTAI1H;BCe

TEMIIa, HOPMBI, XapaKTePUCTUKU JIEKCUYECKHE ETUHUIBI B | MU pErUcTpaMu

y3yca 1 CTHIIS U3y4aeMOro 3aBUCUMOCTH OT oO0IIeHus:

SI3bIKa HMHOCTPAHHOTO KOHTEKCTa/perucrpa oQUIMAIbHBIM,
S3BIKA; PETUCTPHI Heo(UIATbHBIM,
oO01IeHns HEUTpaIbHBIM;

dopmynamu
pEYeBOro ITHKETA B
U3y4aeMOM
WHOCTPAaHHOM
SI3BIKE,
HeBepOaTbHBIMHU
CpeacTBaMu
oOLIeHUS

K 11 - MpaBUjIa IOCTPOECHUS UICHTUPUIHPOBATH U Bianenne

CIOCOOHOCTh TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM | MPOIyLIUPOBATH HaBBIKAMHU

aJIeKBaTHO A3bIKE JJIS1 TOCTMIKEHUSL | pa3IM4YHbIC BUJIbI HOCTPOCHMSI

IIPUMEHSTh UX CBA3HOCTH Ha OCHOBE | MMCbMEHHBIX TEKCTOB HA | TEKCTOB Ha
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npaBuiIa KOMITO3ULIMOHHO- WHOCTPAHHOM SI3bIKE C UHOCTPaHHOM
MOCTPOCHHUS pedeBbIX HOpM; y4EeTOM UX S3BIKE IS
TEKCTOB Ha JMICKYPCHUBHBIE CLIOCOOBI | KOMMYHHUKATHBHBIX JOCTHKEHUS
paboYMX sI3BIKAX BBIPAYKCHUS byHKIMA, KOMMYHHUKATHBHBIX
IUISL TOCTHXKCHUS (bakTyanbHOH, (GyHKIMOHATBHBIX U IparMaTHYECKUX
UX CBSI3HOCTH, KOHILIENTYaJIbHOH 1 CTWJIEH, C COOMIOIEHNEM | LeNneit
nocsuenoBarenbHoC | HoHOBOM HH(bOPMAIMK B | TPAMMATHYECKUX U BBICKA3bIBAaHUS
TH, HEIOCTHOCTU MHOSI3bIYHOM TEKCTE B CHHTaKCHYECKHUX HOPM;
Ha OCHOBE COOTBETCTBHUH C aJIeKBaTHO MPUMEHSTh
KOMITO3MIIMOHHO- | (QYHKIIMOHATBHBIM IpaBHJia MOCTPOCHUS
peueBsIx Gpopm CTHJIEM U PETHCTPOM TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM
peun SI3BIKE JUIS JTOCTHYKECHHS

WX CBA3HOCTH,

I0CJIC/I0BATEIILHOCTH,

IIeIbHOCTU Ha OCHOBE

KOMITO3HLIHOHHO-

peueBbIx Gopm
[IK 14. - peryispHbIe aHAIM3UPOBAThH Brnanenune
CIIOCOOHOCTh COOTBETCTBHS B PYCCKOM | MIOBEPXHOCTHYIO U METOUKOMN
OCYIIECTBIISATH SI3BIKE TPAMMATHYECKUM | TIIyOMHHYIO CTPYKTYpPBI | TIpeIIepeBoaYec-
MpeanepeBoIIec- | U JIEKCHYECKHM TEKCTA, BBISIBIISS KAX  ITOPUTMOB
KWH aHanm3 eIMHHULIAM HHOCTPAHHOTO | UMILTHUIIUTHYIO aHaIM3a
MUCHBMEHHOTO U SI3bIKa; OCHOBHBIC UH(POPMALIUIO; UCHMEHHOTO
YCTHOTO TEKCTa, CIIOCOOBI JOCTHKECHUS IPOBO/IUTD TEKCTa,
CIOCOOCTBYIOIIMKA | YKBUBAJICHTHOCTH B MOP(OTIOTHUECKUI CTIIOCOOCTBYIOIINX
TOYHOMY MUCHbMEHHOM IEPEBOJIE M | aHAJIN3 CJIOBa B TOYHOMY
BOCTIPHUSITHIO MepeBOTIECKHE COBPEMEHHOM BOCIIPHSITHIO
HCXO/HOTO TpaHchopMalnu; U3y4aeMOM SI3bIKE C UCXO/IHOTO
BBICKa3bIBaHUS, COCTABIISIOIIHE LENBIO OTIPE/ICTICHUS BBICKA3bIBAHMS,
MIPOTHO3UPOBAHMIO | MTPArMaTUYeCcKOro 3Ha4YeHUs CIIOBa; IPOTHO3UPOBAHUIO
BEPOSITHOTO MOTEHIIMAaJIa TeKCTa, TIPUMEHSTH 3HAHUS BEPOSITHOTO
KOTHUTHUBHOT'O CTPYKTYPY U CMBICIIOBYIO | HOPMBI U y3yca KOTHUTHBHOT'O
JIFICCOHAHCA U ApXUTEKTOHHUKY TEKCTa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO | JMCCOHAHCA "

HECOOTBETCTBUU B

s3bIKa IPU BBIITOJIHCHHUN

HECOOTBETCTBUUA B

poruecce IMCBMEHHOTO IIEPEBOJIA C | IIPOLECCE MEPEBOAA
nepeBosia u MHOCTPAHHOTO S3bIKA U CIOCOOOB  HX
CIOCO0OB UX PEOI0JICHUS
IIPEOI0JICHUS
K 15 - MOHSATHE U CYIIHOCTh MIPaBUIILHO Bianenne
CIIOCOOHOCTh uHpopmanuu, GopMbI €e | TO0JIb30BaThCS METOIUKON
MIPUMEHSITh MIpe/ICTaBICHUS TOJIKOBBIMH, MOATOTOBKH K
METOJIUKY CIeMaIbHBIMU BBITIOJTHEHUIO
OpPUEHTHUPOBAHHOT CJIOBapsIMH U MMCbMEHHOTO
0 ITOMCKa CIIPaBOYHOMU nepeBojia, BKIOYas
nH(popManuu B JUTEPATYPOU OPHUEHTUPOBAaHHBIN
CIIPaBOYHOM, HIOMUCK
CHelUaIbHON nHpopmanuy B
JIuTEepaType u CIIPaBOYHOM,
KOMITBIOTEPHBIX CHelraiabHOI
CeTsIX JUTEpaAType U
KOMIIBIOTEPHBIX
ceTsX
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IK 16 - BU/JIBI U TIOJIBU/IBI MPUMEHSITh OCHOBHBIE Bnanenwne
CIOCOOHOCTh nepeBojia, MPUMEHSIEMbIE | JIEKCHKO- HaBbIKAMU
MIPUMCHSITh B OTIpEICIICHHOM rpaMMaTHYeCKHe IPUMCHCHUS
MepPEeBOTUECKHE npodeccroHanbHOI TpaHcpopmaIu: MEPEBOIUECKHUX
Tpanchopmamuu cdepe; peryisipHbie KOMIIpeccusl, Tparchopmanmii
JUISL TOCTUKECHUS COOTBETCTBHS B PyCCKOM | KOMIIEHCALIUS, JUTSL TOCTHUKEHUS
HE00X0IUMOTO SI3BIKE TPAMMATUYECKUM | TeHEepaIH3aIus, OKBHUBAJICHTHOCTH B
YpOBHS U JIGKCUYECKUM KOHKpeTH3aIus, MUCbMEHHOM
SKBUBAJIICHTHOCTH | €AMHHIIAM HHOCTPAHHOTO | aHTOHUMHUYECKHIA 1105709):10)i (G
u SI3bIKAa; OCHOBHBIE NEPEBOJI, OMUCATENbHBI | METOAUKOM
PENPE3CHTATUBHOC | CITOCOOBI JOCTUKCHHUS MIePEBO/I, IOTUYECKOE MOJITOTOBKH K
TH TIpU SKBHUBAJIEHTHOCTHU B pa3BUTHE MOHITUN IS NepeBoy B
BBITIOJTHEHUH BCEX | MUCHMEHHOM IEPEBOJIC M | JOCTHIKCHHUS CHeIAIbHBIX
BUJIOB MEpEBO/IA MePEeBOTUECKHE SKBUBAJIEHTHOCTH BO obmacTsx

Tparchopmanmn BCEX BHJIAX IEPEBOJIA
K 17 - opdorpaduyeckyro, PaBUILHO ODOPMIIITH Bianenue
CTIIOCOOHOCTh MTYHKTYaIMOHHYIO, TEKCT TIEPeBO/Ia B HaBBIKAMU
OCYIIECTBIISTh (boHeTUYECKYIO, KOMIIBIOTEPHOM oopmIIeHUS
MOCTICTIEPEBOAUECK | JIEKCHUYECKYIO, TEKCTOBOM PEaKTOpE; JIeTTOBOM
oe rpaMMaTHYECKYIO U OCYIIECTBIISTh JOKYMEHTaIu1
CaMOPEIAaKTHPOBA | CTHJIMCTUYECCKYIO HOPMBI | ITOCIICTIEPEBOTICCKOEC
HUE U COBPEMEHHOT'0 PYCCKOT0 | CaMOPEIaKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIBHOE JUTEPATYPHOTO S3BIKA, KOHTPOJIbHOE
peaaKTUPOBaHUE OCHOBHBIE pelaKTUpOBaHHE
TEKCTa IepeBoa KOMITIO3UIIMOHHO- nepesoia

peueBbie GOPMBI U

0COOEHHOCTH MX

MIOCTPOCHHSI B

MUCbMEHHOW W YCTHOM

peun
IK 32 - COBpPEMEHHBIE MTPOOJIEMBI | HCIIOIb30BATh Bnanenue
CIOCOOHOCTH SI3BIKO3HAHMS, MPUHIIUIIBI, 3aKOHBI U nmprueMaMu
aHATM3UPOBATH COBPEMEHHBIC MTOJXOBI | METOABI TYMAaHUTAPHBIX, | CAMOCTOSITEIIBHOTO
MaTepuabl K U3YYCHHIO S3bIKA; COLIMATTBHBIX U U3Yy4eHUs
COBPEMEHHBIX TEOPETUYECKHE OCHOBBI | SKOHOMHUYECKUX HAyK SI3BIKOBBIX SIBIICHUH
HCCIIeIOBaHU B MEXKYIbTYPHOI JUTSL peIIeHuUs B TEOPETUYECKOM U
obmacTu KOMMYHHKAITUU npodeccnoHaTEHBIX MIPHUKITATHOM
JTUHTBUCTHKH, 3a/1a4; ONepupoBaTh acTeKTax
MEXKYJIBTYPHOMH OCHOBHBIMH TTOHSATHSIMH
KOMMYHHKAITUHU U Y TEPMUHOJIOTHUEH
TIEPEBOIOBEICHUS JMHTBUCTUKH, TEOPUHU
TUTSL UX MEXKYIbTYPHOI
CaMOCTOSITEITEHOTO KOMMYHHKAITUU |
WCIIOJIb30BaHUS TIePEeBOIOBEICHUS
TIK 33 - JIMHTBOCTPAHOBEIUECKHE | CAMOCTOSITEHHO Bianenune
CIOCOOHOCTh peanuu, He0OXOUMbIe WCCIIEIOBATh CUTYAIlUH METOJIaMU
MIPOBOIUTH JUTSL OCYIIICCTBIICHUS MEXKYJIBTYPHOTO g hepeHIrannn
JUHTBOIEPEBOIYEC | KOMMYHHKAITUU OOIIIeHHSI; COOTHOCHUTD COLIMATTBHBIX U
KW aHaJIA3 TEKCTa JMHTBHCTUYICCKUE TEPPUTOPHATHHBIX

U CO3/1aBaTh
JIMHTBONIEPEBOAUEC
KUU U

IaHHBIE ¢ OoJIee
[IUPOKHM KYJIBTYPHO-
HUCTOPUUYCCKUM

BapUaHTOB S3bIKA,
aHaJM3a
(dhOHETHYECKUX,
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JIMHIBOCTPAHOBEY
€CKUI
KOMMEHTapHu K
TEKCTY

KOHTCKCTOM.

JIEKCUYECKHUX U
JIPYTUX SIBICHUN
A3BIKA;

COIIOCTABJICHHUSA

POOAHOM U

6. POHJI OIEHOYHBIX CPEJCTB (®0C)

Htorosas arrecramus IO nporpamMmme IMpOBOAUTCA B (I)opMe KBaJ'II/I(I)I/IKaI_II/IOHHOFO

OK3aMcCHa.

6.1. TACITIOPT KOMIIVIEKTA OHEHOYHBIX CPEJICTB

Hpe}lMeT O CHUBAHUSA

O0BbeKT OleHNBAHUSA

IToka3aTeiiu OlleHKH

IIK 4 - cnoco0HOCTE
MIPUMEHSATH 3HAHUS B
obmactu reorpadum,
HCTOPHH, IMTOTUTHICCKOM,
SKOHOMHUYECKOM,
COILIMAJIbHOM U
KYJIbTYPHOU KU3HH
CTpaHbl U3y4aeMoro
SI3BIKA, 4 TAK)KE 3HAHUS O
POJU CTPaHBI U3y4aeMOT0
SI3bIKA B PETHOHAIBHBIX U
rI100aIbHBIX
MOJINTUIECKHX MPOIeccax

YMeHuHe: XxapakTepu3oBaTh
00I11€CTBEHHO-TIOJINTUYECKUE
peajiuu CTpaH U3y4aeMoro
A3bIKA C YUETOM UX
JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKON
crneun(uKy; IPUMEHSTh Ha
MIPaKTUKE TOJyYeHHbIE
3HAHUA B Pa3IMYHBIX
CUTYalUSX MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aMMOJEICTBYS;
CaMOCTOSITENIbHO MCCIIE10BATh
CUTYalLlM! MEXKKYJIbTYPHOTO
oOLIeHUS

YpoBeHs chopMUPOBAHHOCTH
KOMITETEHIIUM — BBICOKHUH,
XOPOILHNA, HEIOCTATOYHBIN

1K 8 - cnoco6HOCTh
MPOBOJIUTH
JTUHTBUCTUYECKUIN aHAIIN3
TEeKCTa/IUCKypca Ha
OCHOBE CHCTEMHBIX
3HaHUI COBPEMEHHOIO
JTana u UCTOPUHN
Pa3BUTHS U3YIaEMBIX
SI3BIKOB

CBOOO/THO OIIEPUPOBAThH
JIMHTBUCTHYECKUMH
MOHATHUSIMH; ONIPEAETIATh
MIPUHAIIIEKHOCTh TEKCTa K
(GYHKIIMOHATIBHOMY CTHIIIO;
MPUMEHSTh TUCKYPCUBHEIC
CHIOCOOBI BBIPAKCHHUS
(bakTyasbHO,
KOHIIENTYaJIbHON U
MOATEKCTOBOM HH(pOpMaLuy B
MHOS3BIYHOM TEKCTE B
COOTBETCTBHUH C
(YHKIMOHAJIBHBIM CTUJIEM

YpoBeHb chopMHUPOBAaHHOCTH
KOMIICTCHITUM — BBICOKHI,
XOPOLLNN, HETOCTATOYHBIN

IIK 10 — cmocoOHOCTH
BIIA/IETh YCTONYMBBIMU
HaBBIKaMH TIOPOKICHUS
pedn Ha MTHOCTPAHHBIX
SI3BIKaX C yIETOM UX
dhoHeTHYECKOM

CBOOOJTHO M MIPABHIIBHO
TOBOPHUTH Ha UHOCTPAHHOM
SI3BIKE Ha OOIIECTBEHHO-
IMOJINTHYECKHUE, CIIEIHAIbLHBIE
H OBITOBEIC TEMEI B
Pa3IUYHBIX CUTYaIUIX

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHITUM — BBICOKHH,
XOPOILHNA, HETOCTATOYHBIN
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OpraHu3aluu, COXpaHCHHs
TeMIIa, HOPMBI, y3yca U
CTHUJIS SI3BIKA

oOrIeHws, BecTu beceny;
BBIOMPATH U aJICKBATHO
yIOTPEOJIATH JICKCUUECKUE
€UHUILI B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa/perucTpa

IIK 11 - cmocoOHOCTE
aJICKBATHO MIPUMECHSITH
IIpaBUJIa TOCTPOCHHUS
TEKCTOB Ha paboumnx
SI3BIKAX JJIS TOCTYIKEHMS
HX CBSI3HOCTH,
[1OCJIE0BATEILHOCTH,
LIEJIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMITO3UI[HOHHO-PEYECBBIX

dopm

UAEHTU(DHUIIMPOBATE U
NPOAYLUPOBATH Pa3IMYHbIC
BHJIBI IUCEMEHHBIX TEKCTOB
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE C
YYETOM HX
KOMMYHUKATHBHBIX ()YHKITHA,
(GYHKIIMOHATBHBIX CTHIICH, C
COOII0EHNEM
rpaMMaTHYECKUX U
CHUHTAKCHUYCCKHUX HOpM,
aJIeKBaTHO MTPUMEHSATH
MPABUJIA TOCTPOEHHUS TEKCTOB
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JIJIS
JOCTHIKCHUA UX CBJA3HOCTH,
[IOCJIEI0BATEILHOCTH,
LETLHOCTH Ha OCHOBE
KOMIIO3HIIHOHHO-PEUEBBIX

dopm

YpoBeHb cHhOPMUPOBAHHOCTH
KOMIICTCHITUM — BBICOKHI,
XOPOILHNA, HETOCTATOYHBIN

IIK 14 - cmocoOHOCTE
OCYIIECTBIISTh
MPEAIEePEBOAUECKU I
aHaJIu3 MUCbMEHHOT0 U
YCTHOTO TEKCTAa,
CIOCOOCTBYIOLIUI
TOYHOMY BOCTIPUSATHIO
HCXOHOTO
BBICKa3bIBaHHUS,
MIPOTHO3UPOBAHUIO
BEPOSTHOTO
KOTHHUTHBHOT'O
JIMCCOHAHCa U
HECOOTBETCTBUI B
npoliecce nepesoja u
cImoco0oB ux
MIPEOIONCHUS

aHAJIM3UPOBATh
MOBEPXHOCTHYIO U
TIIyOUHHYIO CTPYKTYPBI
TEKCTa, BBISBIISS
UMIUTUIUTHYIO HHPOPMAITHUIO;
MIPOBOTUTH
MOp(OJIOTHUECKUH aHaIN3
CJIOBa B COBPEMEHHOM
U3Y4aEMOM SI3BIKE C LIEIIBI0
oTpezieNeHus] 3HaYCHUS
CJIOBa;

MIPUMEHSITh 3HAHHUSI HOPMBI 1
y3yca COBPEMEHHOT'O
PYCCKOTIO s13bIKa MTPU
BBITIOTHEHUH MCEMEHHOTO
NepeBoJia ¢ UHOCTPAHHOTO
SI3BIKA

YpoBeHb chopMUPOBAHHOCTH
KOMIICTCHIIUM — BBICOKHI,
XOPOLLINN, HETOCTATOYHBIN

IIK 15 - cmocoOHOCTE
MIPUMEHSITh METOJIUKY
OpPHUEHTHUPOBAHHOTO
MoKCKa HHPOPMAITIH B
CIIPABOYHOM,
CHEIHALHON TUTepaType
158 KOMHBIOTepHI)IX CCTAX

MIPaBUIILHO MTOJIb30BaTHCS
TOJIKOBBIMH,  CIIELIMAJIBHBIMU
CIOBApSAMM W  CIPABOYHOH
JIUTEpaTypou

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHITUM — BBICOKHH,
XOPOILHNA, HETOCTATOYHBIN

IIK 16 - crtocoOHOCTH
MIPUMCHSITh
MEePEBOTICCKIEC
TpaHnchopmaIuu st
JOCTHKEHHS

MIPUMEHSITh OCHOBHBIE
JIEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHE
Tpancopmarmu:
KOMIIPECCHSI, KOMITCHCAIIHS,
reHepaIHn3aIs,

YpoBeHb chOpMHUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHITHI — BBICOKHM,
XOPOLLHNA, HETOCTATOYHBIN
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HEO0XOAUMOTO YPOBHS
OKBHBAJICHTHOCTU H
PEIPe3eHTaTUBHOCTH TIPH
BBINIOJIHCHUH BCEX BUIOB
nepeBojia

KOHKpETH3aIIUS,
AHTOHMUMHUYECKUI NIEPEBO/I,
OInucaTeSIbHBIN MEPEBOI,
JIOTUYECKOE Pa3BUTHE
TOHSITUM JJIs1 TOCTHXKEHUSI
SKBUBAJICHTHOCTH BO BCEX
BUJAX NEPEBOAA

IIK 17 - cmocoOHOCTE
OCYIIECTBIISTh
MOCJICIIEPEBOIECKOE
CaMOpEIaKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIBHOE
pEeIaKTHPOBAHUE TEKCTA
nepeBojia

MPaBWIBHO O(QOPMIISTH TEKCT
nepeBofia B KOMIIBIOTEPHOM

TEKCTOBOM penakrTope;
OCYIIECTBIATh
MOCTICTIEPEBOUECKOC
caMOpeIaKTHPOBAHNE u
KOHTPOJILHOE

peAaKTHPOBAHUE I1EPEBOIA

YpoBeHb cHhOPMUPOBAHHOCTH
KOMIICTCHITUM — BBICOKHI,
XOPOILUA, HETOCTATOYHBIN

IIK 32 - crmocoOHOCTE
aHAIM3UPOBATH
MaTrepuabl COBPEMEHHBIX
HCCIICIOBAHUN B 00JIaCTH
JIMHTBUCTHUKHU,
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIUHU U
MEePEBOJOBEICHHUS IS UX
CaMOCTOSITEJILHOTO
HCIIOIL30BaHUS

HCII0JIb30BATh IIPUHIIMIIBI,
3aKOHBI U METO/BI
T'YMaHUTapHbIX, COLMAIBHBIX
1 DKOHOMHUYECKUX HAyK JJIA
pereHust mpohecCHOHaIbHBIX
3a/1a4; ONEpPUPOBATH
OCHOBHBIMM ITOHATUSAMU U
TEPMHUHOJIOTUEH
JIMHIBUCTHUKH, TEOPUU
MEXKKYJIbTYPHO!
KOMMYHHUKAIUU U
IIEPEBOAOBEICHUS

YpoBeHb cHhOPMUPOBAHHOCTH
KOMIICTCHIIUM — BBICOKHI,
XOPOILUMA, HETOCTATOYHBIN

1K 33 - cnocoGHOCTH
MIPOBOJIUTH
JIMHTBOIIEPEBOAYECKUI
aHaAJIM3 TEKCTa U
CO37aBaTh
JIMHTBONIEPEBOIUECKHN U
JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUN
KOMMEHTApHUH K TEKCTY

CaMOCTOSITEJILHO MCCIIENOBATH
CUTYalUU MEXKYJIBTYPHOIO
OOIIIEHHST; COOTHOCHUTD
JIMHTBUCTUYCCKHUEC JaHHBIC C
OoJiee IMUPOKUM KYJIbTYPHO-
I/ICTOpI/ILIeCKI/IM KOHTCKCTOM.

YpoBeHb chOpMUPOBAHHOCTH
KOMIICTCHITUM — BBICOKHI,
XOPOLLINNA, HETOCTATOYHBIN

Onucanue OpraHu3anuy oleHMBAHUS U MPABWJI ONpeiesIeHusl
pe3yJibTATOB OLlEeHUBAHUS

ATTecTallMOHHAss KOMUCCHUS, OCYLIECTBIISIONIAs MTOTOBYIO aTTECTALMIO CIyIIaTelaed Io
JIIIT npodeccuonanbHOM MepenoAroTOBKY, CO3JaeTCs B LEJIIX: KOMIUIEKCHOM OLIEHKU YPOBHS
3HaHMU CIIyIIaTeNel ¢ y4eToM Lieieil 00ydueHus, yCTaHOBJIEHHBIX TPEOOBAaHUHN K COJEPKAHHIO
porpamMmbl 00y4eHHS; PACCMOTPEHUSI BOMPOCOB O MPUCBOCHHUH CIyIIATEISIM IO pe3ysibTaTam
oOyuenusi kBannpukanuu «llepeBogunk aHriamiickoro s3plka B cdepe npodeccrnoHalbHOM
KOMMYHUKAIHH.

ATTECTallUOHHYI0 KOMHCCHUIO BO3IVIABJISIET MpEeACeAaTeslb, KaHAMAATypy KOTOPOIo
yTBepKaaeT YueHbld COBET YyHUBEPCHUTETA, OPTraHU3YKOIIMHA M KOHTPOJMPYIOIIHI ee
JeSITeNIbHOCTh, OOECIeUNBAIOIIUN €IUHCTBO TPEOOBAaHUM, MPEABABISEMBIX K CIYIIATEISM.
IIpencenareneM  aTTECTAalMOHHONW  KOMHCCHM  SABJISIETCS — IIPENOJAaBaTelb  CTOPOHHUX
o0pa30oBaTeNbHBIX OPTaHU3aLUN IO MPO(UITI0 OCBAaMBAEMOH CIIYIIATEIIMU IPOTPAMMBI.

CoctaB ATTECTAllMOHHOM KOMHUCCHUU YTBEPKIACTCA COOTBETCTBYIOIIMM MPUKA30M
YHHMBEpCUTETa. ATTECTAIlMOHHAs KOMUCCHs (OPMHUpYETCs U3 MperoiaBaTeieil yHuBepcuTera u
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mpernojaBaresieid CTOPOHHUX O0pa3oBaTENbHBIX OpPTaHHW3alHMi MO TPOPHUII0 OCBaMBAEMOU
CIIymaTeasiMu nporpaMMbl. KonnuecTBeHHBIN cOCTaB HE JOKEH ObITh OOJIbINE, YeM 5 YeIIOBeK,
BKJIIOYasl MpeJiceaTelsl, 3aMeCTUTEIS IpeceaTelis aTTeCTalluOHHON KOMUCCUU, CEKpeTapsl.

¢ OpraHu3anvs ONCHUBaAHUS:

Pemenne ATTecTaliluOHHON KOMHUCCHEH IPUHUMACTCS HA 3aKPBITBIX 3aCENAHMSIX IIPOCTHIM
OOJIBIIMHCTBOM T'OJIOCOB YWICHOB KOMHCCUMN, YYaCTBYIOIIMX B 3aCelaHUU, U KBATU(PUIHPYETCS
oTMeTkamMu "otauuHo", "xopomo", "ynoBierBoputTenbHO", "HeyaoBiaeTBopuTenbHO". Ilpu
paBHOM 4MCJIE€ T'OJIOCOB T0JIOC IIpejacenaTrens sBiseTcs pemammuM. PemieHune koMmuccuit
IPUHUMAETCS] HEIOCPEICTBEHHO Ha 3aCE€JaHUM U COOOIAETCs CIYIIATEINIo.

Pe3ynbrarhl UTOroBO# arrectaniuu (UKCUPYIOTCS B NMPOTOKOJIC, KOTOPBIA IMOJAMUCHIBACT
IpescenaTesb, WICHb! aTTECTalMOHHOW KOMMCCHM, CEKpeTapb. B IpoTokose 1o pesyiabraraM
UTOTOBOM aTTeCcTalli (UKCUPYETCS OLIEHKA 10 YeThIpex 0auibHON cucTeMe.

HroroBas arrectanus ciyumareiae npoBoauTcsa B popMme KBATU(PUKAIIMOHHOTO YK3aMEHa.
JlaHHBIM 3K3aMeH HaleJIeH Ha JIEMOHCTPALUIO KIIFOYEBBIX KOMIIETEHLIUH, MPUOOPETEHHBIX B
pesynbTaTe ocBoeHus Il npodeccronanbHOM nepenoaroToBKH.

KBanudukanmoHHbIl SK3aMEH: COCTOMT TpeX NpPaKTUYeCKUX 3amaHuil. Ha moarotosky
OTBETOB Ha IEPBbIE JBa BOIpOca OTBOAUTCS 1,5 yaca. BeinmoiaHeHue TpeTbero BUJa 3a/1aHus He
TpebyeT noaroroBku. Ha ycTHbIl oTBeT citymmarens orBoautcs 0,5 yaca.

* mpoleaypa onpeaesieHus: pe3yJibTATOB OLIEHUBAHNS

OtMerka "HEYIOBJIETBOPUTENHHO" CTaBUTCA, €CIHU: MpPH OTBETe OOHAPYKUBAETCS
OTCYTCTBUE YMEHHUS CBOOOJHO OINEPUPOBATH JMHIBUCTHUYECKUMHU TOHATUSMU; OINPEAEIATh
NPUHAIIEKHOCTh TEKCTa K (DYHKIIMOHAJIBHOMY CTHIIIO; NMPHUMEHSATh JUCKYPCHUBHBIE CIIOCOObBI
BbIpaXeHUs (DaKTyanbHOW, KOHLENTYaJbHOM M TMOATEKCTOBOM HMH(OpPMALMM B HHOS3BIYHOM
TEKCTE B COOTBETCTBMM C ()YHKIMOHAJIBHBIM CTHUJIEM; IPUMEHATH OCHOBHBIE JIEKCHUKO-
rpaMMaTudeckue TpaHchopMaluy Uil TOCTHKEHUS SKBUBAJIEGHTHOCTH BO BCEX BUAX MEPEBOJA,;
AHAIM3UPOBATh TMOBEPXHOCTHYIO U TIIYOMHHYIO CTPYKTYpPBI TEKCTa, BBISBISS HUMILTHIIUTHYIO
MH(}OpPMAaLIMIO; TPOBOAUTH MOP(OIOrHUECKU aHAJIN3 CJI0BA B COBPEMEHHOM U3y4aeMOM SI3bIKE C
LEJIbI0 OIPENEICHNs] 3HAYEHMs CJI0BA; NPUMEHATh 3HAHMS HOPMBI M y3yca COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO sI3bIKa IPH BBIMOJIHEHUN TUCbMEHHOI'O IEPEBOa C MHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

OtmMmeTKka "yaOBIETBOPUTENBHO'" CTABUTCS, €CJIM: B OTBETAaX HA BOIPOCHI NIPU PACKPBITHH
COJIepKaHUsl BOIPOCOB HEIOCTAaTOYHO MPOSBISAIOTCS HABBIKM HPUMEHEHHUS MEepeBOYECKUX
TpaHchopMalMii A7 JOCTH)KEHHUS SKBHUBAJICHTHOCTH B TMHCbMEHHOM IE€pPEBOE, BIIAJCHUS
METOAMKON MOJATOTOBKM K MEPEBOJly B CIELUAIBHBIX 00IACTAX; HEIOCTATOYHO HCIOJB3YIOTCS
MaTepHabl COBPEMEHHBIX MTOCOOMI 1 MEPBOMCTOYHUKOB; AOMYCKaIOTCS (PaKTHUECKHE OLUTUOKH;
OTBETBHl HAa BOIPOCHI HE MMEIOT JIOTMYECKU BBICTPOEHHOT'O XapakTepa; PEeIKO HCIONb3YHTCS
TaKHe MBICIIUTENIbHbBIE ONEpallMy KaK CpaBHEHUE, aHaJIU3 U 0000IIeHNe; TUYHAs TOUKA 3PEHUS
CIIyIIaTesst HOCUT (OopMalIbHbIM XapakTep 6e3 yMeHUs eée 000CHOBBIBATh U JI0KA3bIBATh.

OtmeTka "xopomo" CTaBUTCS, €CNIM: NMPU MEPEBOJAE TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO S3bIKa HE
BCEr/la YYUTHIBAIOTCS UX KOMMYHUKATUBHAs QYHKIUSA, PYHKIIMOHATBHBINA CTUIIB; COOMIOIAIOTCS
rpaMMaTHYeCKHE U CUHTAKCUYECKUE HOPMBbI, HO a/IeKBaTHO MPUMEHSIOTCS MPaBUiia MOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha PYCCKOM $SI3bIKE JUISl JOCTHKEHUS X CBA3HOCTH, I1OCJIEOBATEIBHOCTH, LIEIBHOCTH Ha
OCHOBE KOMITO3ULIMOHHO-PEUYEBBIX (POPM; IPU ONKMCAHUU JIMHTBUCTUUECKHUX MPUEMOB U CITOCOOOB
NepeBoia UCIONb3YIOTCS MaTepHallbl COBPEMEHHBIX MTOCOOUH U IEPBOMCTOYHHUKOB; IIPU OTBETE
UCIIOJIb3YETCSI TEPMUHOJIOTHS COOTBETCTBYIOIIASI TEOPUH S3bIKA M TPAKTUKH MPO(PECCHOHATBHO -
OPHUEHTHPOBAHHOTO IE€PEBOJa; OTBETHl HAa BONPOC HE MMEIOT JIOTMUECKH BBICTPOEHHOTO
XapakTepa, HO HCIOJIb3YIOTCA TaKUE€ MBICIUTEIbHbIE ONEpaluu Kak CpaBHEHUE, aHalu3 U
00001IeHe; UMeeTcs JIMYHas TOYKA 3pEHUs CIIyIIaTess, OCHOBaHHAas Ha ()AaKTUYECKOM H
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npoOJIeMHOM Martepuasie, TPUOOPETEHHOW Ha JIEKIMOHHBIX, CEMHUHAPCKUX, MPAKTHYECKHUX
3aHATUSAX U B PE3yJIbTAaTe CAMOCTOSITEIIbHON PaOOTHI.

Otmerka "OTIMYHO" CTABUTCA, €CJIM: B OTBETAX HCIOJIb3YIOTCA MaTepUaIbl COBPEMEHHBIX
y4e0HBIX TTOCOOMH U MEPBOMCTOYHHUKOB, a TAKIKE HCIIOIB3YIOTCS MPUHIUIIBI, 3aKOHBI U METOIBI
ryMaHUTaPHBIX, COIIMAITBHBIX 1 SKOHOMUYECKHUX HAYK JIJIS PEIIeHUsI KOHKPETHBIX 33]1a4 IIePeBO/Ia;
MPOSIBJISIETCS. YMEHUE ONEPUPOBATH OCHOBHBIMU IMOHATUSIMU U TEPMHUHOJIOTHEH JIMHTBUCTHKH,
TEOPUH MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIMM M TEPEBOJOBEACHHS; SPKO BBIPAXKEHO yMEHHUE
CaMOCTOSITENILHO ~ HMCCIEAOBAaTh  CUTyallUH  MEXKYIbTYPHOTO  OOIICHHS;  COOTHOCHUTH
JUHTBUCTUYECKUE JaHHBIE ¢ O0JIee MUPOKUM KYJIbTYPHO-HCTOPUIECKUM KOHTEKCTOM;CBOOOIHO
Y TIPaBHJILHO TOBOPUTH HA MHOCTPAHHOM $SI3bIKE Ha OOIIECTBEHHO-TIOUTHYECKUE U CIICIHATIHHBIC
TEMBbl B paMKax 3K3aMEHAI[MOHHOTO MaTepuaja, a TakKe BECTH Oecely C SK3aMEHaTOpaMmu;
BEIOMpaTh M  QJCKBATHO yHOTPEONATH JICKCUYECKHE EAWHHWIBI B  3aBUCUMOCTH  OT
KOHTEKCTa/perucTpa; oOHapY)KUBAETCs BiajJicHUE (aKTHUECKUM M MPOOJIEMHBIM MaTEpHaJIoM,
MOJTYYE€HHBIM Ha JICKIUOHHBIX, TPAKTUUECKUX, CEMUHAPCKUX U B PE3YJIbTATE CAMOCTOSATEIbHOU
paboOTHI.

6.2. KBAJIMOUKAIIMOHHBIN YK3AMEH
Oo6pa3en 6miieTa KBATN(PUKANHOHHOTO IK3aMeHa:

1. TlucemeHHbli mepeBOj (C WHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PYCCKUH) W PEAAKTUPOBAHUE
npodeccuoHanpHO-3HaUMMOr0 TekcTa (o0bemMoM 2500 nmevyaTHbIX 3HaKOB) 3a 1,5 vaca;

2. AHanM3 IepeBECHHOTO TEKCTa U apryMEHTHPOBAaHNE BHIOOPA MEPEBOAUECKUX PEIICHHIA;

3. YcTHbIii iepeBo1 6€3 cioBaps CHIEeNHUAIbHOT0 TEKCTa (JEJI0BOT0 MHChMa) C HHOCTPAHHOTO
si3bika Ha pycckuii (1000-1500 neyaTHBIX 3HAKOB).

Oﬁpa3llbl BBIIMMOJTHCHUSA MPAKTHYCCKUX 3a)laﬂm‘/i KBaJ‘[I/I(l)I/IKaHI/IOHHOFO IK3aMeEHa:
1. HpoanaﬁTe TEKCT U IIMCbMCHHO IMEPEBEAUTE yKa3aHHl)Il7i OTPBIBOK TEKCTA:
Sociology and the Internet

The internet has created a new and interesting concept of sociology and how applied
sociology can be used which wasn’t quite perceptible to begin with. When the internet was first
conceived it was seen as more of a tool for research and learning. And it has been just that, greatly
so for the field of sociology.

However, as advancements were made with internet technology and more people began
using it the landscape changed. No longer is the internet just a creation for calculations, it is also
a place for mass communication. It is a place for people to gather, to find like-minded and not so
like-minded people that they can interact with. Eventually the groups that formed began to be
organized into the internet communities that they are today. This burgeoning world of societies is
an amusement park for the science of sociology. It’s a whole new way to look at how we group
ourselves and what it is that forms and regulates these groups. It is even more interesting
considering that location isn’t one of the boundaries for internet societies and rarely does actual
physical interaction occur.

In these new societies we must act as applied sociologists to understand how we are to
interact within those communities that are cropping up every day as the internet expands. Analysis
is also needed to understand how these internet communities of the virtual world intertwine and
affect us in real world societies.

One of the most widely used methods of applied sociology is observation. It is a quick,
effective way to gather information about the behavior of a particular society, including those of
the internet. Because you won’t be physically gathering behavior cues it is key to concentrate on
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what is being said and how it is delivered. This is what is known as content analysis in applied
sociology. You should have a good idea of the type of community to expect if you know the subject
or topic that’s at the core of a website.

However, not until you observe the interaction within the internet community will you
understand the norms of the internet society, what’s appropriate opposed to what’s not. This
couldn’t be truer for social networking sites like MySpace. These internet phenomena interlace
thousands of people at once, however the rules of stratification that can be found in regular
societies still hold true in internet communities.

Within MySpace alone there are dozens of ways to categorize yourself which automatically
leads to division within the larger group. This takes the internet society from macro level to meso
level which in and of itself changes the social structure. The more you break it down the more
significant the changes become between the internet communities leading to different sets of
behavioral rules.

Beyond the giants like MySpace there are millions of micro level internet communities that
are even more concentrated in the types of people that form the society and the guidelines they’ve
created for interacting within it. Asking questions like what influences have brought them together
or if there is a common cause will help you better understand the culture behind the internet
community. What people share is part of the creation of a society. Socialization is the term for the
creation of these shared symbols and beliefs.

2. JlaiiTe TMHTBUCTHYECKHIA aHAJIN3 MePeBeJeHHOI0 TEKCTAa U ApryMeHTUPYiiTe BHIOOP
NepeBoIYeCKHUX PellIeHU M0 cleaAyIoLei cxeme:

LINGUISTIC ANALYSIS
SCHEME
1. Specific Features of the Source Text
1.1. Lexical Features
1.1.1. Terms

Type of term English Russian Method of
translation

Simple

Derivative

Word blending

Compound

Derivational compound

Word combination

Multinomial construction

*** Method of translation: established equivalent (= recognized translation), calque (= loan
translation), semicalque, descriptive translation, transliteration, transcription, naturalization
1.1.2. Abbreviations & Acronyms
Type of abbreviation | English & Meaning Russian Way of translation
Letter abbreviation
Syllable abbreviation
Mixed abbreviation
Acronym
Shortened word
Clipping
*** Way of translation: established equivalent (= recognized translation), calque (= loan
translation), semicalque, descriptive translation, transliteration, transcription, transformation into
full words
1.1.3. Geographical & Proper Names
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| Name | Translation | Way of translation

*** Way of translation: transliteration, transcription, naturalization, established equivalent
(=recognized translation), calque (= loan translation), semicalque
1.1.4. Borrowings (=Internationalisms) & Words of Foreign Origin

| Language of Origin | In the source text | In the target text

***False Friends of a Translator
1.1.5. Neologisms & Archaisms

| In the source text | In the target text | Translator's commentary
1.1.6. Synonymy
Type of synonymy Synonyms & meanings English Russian

Full synonyms

Close synonyms

Contextual synonyms

1.1.7. Polysemy

Polysemantic word & its English Russian
meanings

1.2. Grammatical Features
1.2.1. Free Word Combinations

Type of word | In the source text In the target text Translator's
combination commentary

attribute
group

multinuclear
nominal
combination

1.2.2. Bound Word Combinations

Type of word | In the source text In the target text Translator's
combination commentary

Set-
expression

Idiom

1.2.3. The Passive Voice

| In the source text | In the target text | Translator's commentary
1.2.4. Subjunctive Mood
| In the source text | In the target text | Translator's commentary
1.2.5. Modals
| Modal verb & its function | In the source text | In the target text
1.2.3. Non-finite forms of the verb
Non-finite forms of the verb | In the source text In the target text
& its Function
Infinitive
Participle
Gerund

Functions of Participle 1: attribute, adverbial modifier (of time, of cause, of manner and
attendant circumstances, of comparison), predicative, part of a complex object, part of a
compound verbal predicate, parenthesis;

Functions of Participle 2: attribute, adverbial modifier (of time, of condition, of comparison, of
confession), predicative, part of a complex object;

Functions of Gerund: subject, object, attribute, a predicative, part of a compound verbal
predicate, adverbial modifier (of time, of purpose, of cause, of manner, of attendant
circumstances, of condition, of confession);
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Functions of Infinitive: subject, predicative, part of a compound verbal predicate, object, part of
a complex object, attribute, a adverbial modifier (of purpose, of result, of comparison, of
attendant circumstances), parenthesis.
1.3. Stylistic Features
1.3.1. Lexical Stylistic Devices

| Stylistic device | In the source text | In the target text
1.3.2. Syntactical Stylistic Devices
Stylistic device In the source text In the target text

Emphatic constructions
(inversion, etc.)

Negative emphatic
construction

Elliptical construction

2. Translation Techniques
2.1. Lexical Transformations

Type of English Russian
transformation
Addition
Omission
2.2. Contextual Replacement
Type of replacement English Russian

Generalization
Concretization
Occasional Contextual
Correspondence
Modulation (cause-
sequence, metonymic
replacement,
paraphrase)
Antonymous translation
Interpretation
Compensation

2.3 Grammatical Transformations
Type of English Russian
transformation
Part of speech
replacement
Plural by singular &
VC
Transposition
Splitting
Unification
Replacement of the
sentence type

2.4. Stylistic device is a conscious and intentional intensification of some typical
structural and / or semantic property of a language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model.

Device Example Way of translation

Metaphor
Similes
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Personification
Metonymy
Hyperbole
Epithet
Alliteration
Pun

Allusion
Antonomasia

3. YcTHO mepeBeauTe TEKCT /IEJIOBOI0 MUCHhMA:
Sheffield, 20" October
Dear Sirs,

We refer to the recent discussions we had with Mr. A.B. Petrov of the Trade Delegation of Russia
in London on the possibility of our supplying you with machine-tools manufactured by our
company and in return distributing in Great Britain, as your exclusive Agents, specified Russian
machines to an equal value.

We enclose catalogues of our range of machine-tools with complete technical information as well
as a list of our today’s prices.

On the other hand, we have carefully examined the catalogues and specifications given to us by
Mr. Petrov and are attaching to this letter a list of Russian machines which in our opinion, would
be in demand in this country and which it would be advisable for you to send us on consignment.
To further the matter, the writer and our Export Manager, Mr. Arnold Jackson, are prepared to
travel to Moscow and have personal discussions with members of Rossimport so that our proposal
can be discussed in detail and an agreement reached to our mutual benefit.

During our discussions with Mr. Petrov he suggested that we should list the point which we would
like to be clarified in Moscow and we enclose herewith an enumeration of such questions.

We look forward with much pleasure to your reply.

Yoursfaithfully

Enclosures
YCJIOBI/IH BBINMOJIHCHUSA 3a1aHUA

3amaHusi BBIMOJHSIOTCS B y4yeOHOW ayIuTOpUU YHUBEpCUTeTa MakcuMmalbHOE BpeMs
BBITIOJIHEHU 3aaHNs 2 Jaca.

OlLIEHKA KAYECTBA OCBOEHHUA ITPOI'PAMMBbI
IIpeamer IToxa3aTenu OLeHKH Kputepun onenkn
OlLIeHUBAHMS
CooTBeTcTBHE NPOU3HOCUTEIBHBIM, JTa (1 6ann)
UreHue Tekcra WHTOHALIMOHHBIM U PUTMUYECKHM HOpMaM
Her (0 6amoB)
MHOCTPAHHOIO sI3bIKa
IlosnHOTA M aAEKBAaTHOCTH Ha (1 6amn)
Her (0 6anoB)
[IepeBon Tekcra
[IpaBMIIBHOCTB, COOTBETCTBHE Ha (1 6amn)
CTHJINCTUYECKUM HOpMaM pycckoro sizbika | Her (0 6amioB)
JIuHrBUCTHYECKUI [TonHOTa, TPAaBUIIBHOCTH UCIIOJIB30BAHUS Ja (1 6amn)
aHaJIN3 TEKCTa npodeCCHOHATBHOW TEPMUHOJIOTHU Her (0 6anoB)
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[IpaBUIBHOCTB, COOTBETCTBUE

[TepeBox nemoBoro Ha (1 6amn)
CTHJIMCTUYECKUM HOpPMaM HarMCaHUs

MMchMa Her (0 6amioB)
JICJIOBOTO MHUChMa Ha PYCCKOM SI3bIKE

OTBeTH Ha [TonHoTa, MpaBMILHOCTH,

JIOTIOJTHUTEILHBIS apryMEHTHPOBAHHOCTh OTBETOB Jla (1 Gann)

pry p Her (0 6amioB)
BOITPOCHI

LIKA/IA OUEHUBAHUA PE3YJIBTATOB KBA/ITH®UKAITHUOHHOI O 3K3AMEHA

YpoBenb
Bbanabi OTmeTka cpopMHPOBAHHOCTH
KOMIIeTeHIii
6-5 OTJIMIHO BBICOKHI
4 XOpOIIO XOPOIINH
3 YIOBJIETBOPUTEIBHO YAOBJIETBOPUTENbHBIN
2 ¥ MeHee HEYIOBJIETBOPUTEIHHO HEIO0CTATOYHBIN
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HNPUJIIOXKEHHUE 1.

®OH/I OHEHOYHBIX CPEJICTB
IO JMCIUIIJIMHE
«BBEJIEHUE B A3BIKO3HAHUE»

DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB /ISl MPOBeAeHNsI TeKYIIel aTTecTaluu

B kypce «BBenenue B A3bIKO3HaHHME» B KadecTBe (OPMBI TEKYIIEH aTTecTaluu
IIPELyCMOTPEHO BBIINOJIHEHNUE TECTOB.

OO0pa3sen TecTa i NPOBeeHUs TeKYlIeil aTTecTAlNU

TECT Ne 1

1.513bIKO3HAHME — ITO:
A) Hayka, nzyuaroiiasi CJ10BO U CJIOBapHBIM COCTaB SI3bIKA;
b) Hayka o s13bike, ero npoucx0ox1eHHH, CBOUCTBAX U (PYHKIUX;
B) Hayka, u3yuaroiasi 3ByKOBYIO CTOPOHY SI3bIKa.

2. B mupe cyiecTByer:
A) ot 5000 1o 8000 s13bIKOB;
b) ot 2500 n0 5000 s13bIKOB;
B) ot 1000 no 2500 s3bIKOB.

3. HacTHOE A3bIKO3HAHUE U3yYaeT:
A) OO6mmue 3aKOHBI OpraHU3aINy, Pa3BUTUS U (QYHKIIHOHUPOBAHHUS S3BIKOB;
b) OtnenbHble SA3bIKK UM TPYTIIBI A3BIKOB.

4.001ee A3bIKO3HAHNE U3YYaeT:
A) OtaenbHbIE SI3BIKM WIK TPYIIIBI POACTBEHHBIX S3BIKOB;
b) OO01ue 3akoHBI OpraHu3aluy, pa3BUTHA U QYHKIIMOHUPOBAHUS SA3BIKOB.

5. Tunonoruyeckoe s3bIKO3HAHNE U3yJaeT:
A) S3BIK B CONOCTABUTEIBHOM acCIEKTE C IIeJIbI0 BBISABICHUS OOLIMX 3aKOHOMEPHOCTEH HX
pa3BUTHS U GYHKLMOHUPOBAHMS;
b) OnuH s3bIK, €ro BHYTPEHHIOI OpraHU3aluio, YCTPOHCTBO €ro yIpaBIeHUH.

6. YpOBHHU SI3bIKA — ITO:
A) Spycel o0mielt SA3BIKOBOW CHCTEMBI, XapaKTepU3YIOIIMECs ONpeAeIeHHbBIM HabopoM
OJTHOPOJHBIX SI3BIKOBBIX €IUHHI], HAXOAALIMXCS JAPYr C JPYroM B TapaAUTMAaTHYeCKHX U
CHUHTAarMaTU4eCKUX OTHOIIEHUSX;
b) Pa3nen s3pIk03HaHNUS, ONMUCHIBAIOIINNA CIOBApHBIN COCTaB SI3bIKA M CJIOBO KaK €ro OCHOBHYIO
€IMHUILY, CTPYKTYPY JIEKCHUECKOTO COCTaBa CJIOBA, IyTH €ro MOMOJIHEHUS U Pa3BUTHsI, XapaKTep
CHCTEMHBIX OTHOIICHUI BHYTPH HJIM MEXKY TPYIIIIAMH JIEKCUKH.

7. IlpenmeToM (POHETUKU SIBISIOTCS:
A) 3ByKM peud BO BCEM W3 MHOTOOOpA3WH, OMMUCAHWE WX APTUKYISIHOHHBIX M aKKYCHYECKHX
XapaKTEPUCTHK U MIPABUJ YIIOTPEOIEHUS B S3bIKE;
b) ®onemsl, ux QoHoIOrHYECKHE TPU3HAKU U (PYHKIINU;
B) ®onemHas cTpykTypa Mopdem, mnoBeneHHe MopheM B TOXKIECTBEHHBIX Mopdemax (ux
BapbUpPOBaHUE, IPaBUIIa COUETAEMOCTH Ha CThIKaX MOPGEM U JIp. BOIIPOCHI).

8. @OHEMHBIN YPOBEHb SI3bIKA MTPECTABIISACT:
A) Mopdononorus;
b) ®ononorus;
B) Onomacuonorusi.

9. IIpenmeToM (hoHOIOTHY SBISETCS:
A) ®onemHas cTpykTypa Mmopdem;

70



b) 3BykoBas cropoHa si3bika ¢ GyHKIIMOHATBLHOW TOYKU 3PCHHUS,;
B) ®usuko-¢pusnonornueckas XxapakTepruCcTUKa 3BYKOB PEUH.
10. Jlekcuyeckuii ypoBEeHb SA3bIKA MPEICTABIISIET:
A) Jlekcukoiorus;
b) Cemacuomnorus;
B) Onomacwuomnorus;
I') depuBaTosiorus.
11. Mopdonoruueckuii ypoBeHb S3bIKa IPEACTABIISICT:
A) Mopdomorus;
B) Mopdononorus;
B) depuBaTomnorus;
I') Cunrakcuc.
12. CuHTaKCcUYECKU ypOBEHD S3bIKA MPEICTABIISCT:
A) CuHrakcuc;
b) Mopdomnorus;
B) Onomacruka.
13. 'yMaHuTapHbIE HAYKH — 3TO:
A) Ucropusi;
b) ®unocodus;
B) A3pik03HaHUE;
I') Cononorusi.
14. EcTecTBeHHBIE HAYKH — 3TO:
A) Jloruka,
b) buosnorus;
B) SI3b1k03HaHME;
I') MenuuuHa.
15. Hayka o s13pIk€ BO3HHUKJIA B:
A) Hpesneit Unauu, Kurtae, Erunre;
b) dpesneii I'penuy;
B) lpeBuem Puwme;
I') 3anannoii Espone ( 'epmanuu, @panuun).
16. CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOE S3bIKO3ZHAHUE — ITO:
A) Ilcuxonoruyeckoe HaIrpaBICHHE;
b) Mitagorpammatrnyeckoe HalpaBJIeHUE;
B) CrpykTypanucTuiyeckoe HarpaBieHHE;
I'’) OcobGoe  HampaBieHue, CIOCOOCTBOBABINIEE  BO3SHUKHOBEHHIO  I'€HEAJOTUYECKON
KJIAaCCHU(UKAIIUU S3bIKOB.
17. DTHONMHTBUCTHKA U3y4YaECT:
A) PacnipocTpaHeHHE SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI B IPOCTPAHCTBE;
b) SI3bIK B €r0 OTHOIIEHHUH K KYJIBTYPE;
B) Ilpoueccel peueobpazoBaHus U BOCIIPUATHUS PeUr B MX COOTHECEHUHU C CUCTEMOH SI3bIKA.
18. ApeanbHast IMHTBUCTHKA U3yJaeT:
A) PacnipocTpaHeHHE SI3bIKOBBIX SIBJIEHUI B IPOCTPAHCTBE;
b) SI3bIK B €r0 OTHOIIEHHUH K KYJIBTYPE;
B) Ilpoueccel peueobpazoBaHus U BOCIIPUATHUS PeUr B UX COOTHECEHUHU C CUCTEMOH SI3bIKA.
19. IIcuXOJMHTBUCTUKA U3YYAET:
A) IIpoueccsl peueoOpa3oBaHus U BOCIPUATHS PEYH B UX COOTHECEHUH C CUCTEMOM S3bIKa;
b) SI3b1k B €10 OTHOIICHHUH K KYJIBTYPE.
20. CouMOAMHTBUCTUKA U3YYAET:
A) CouuanbHyl0 TpHUpPOAY f3bIKAa, €ro OOLIECTBEHHbIE (PYHKIIMH, MEXaHU3MbI BO3JIEHCTBUS
COLMJIBHBIX (pPaKTOPOB Ha A3BIK, POJIb S3bIKa B )KMU3HU OOIECTBA;
b) Bo3nukHoBeHUe HChbMa, al(aBUTOB, OCHOBHBIE 3TAIlbl UX Pa3BUTHS,
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B) SI3pikOBBIE 3aKOHBI MOCTPOEHUSI XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, 3BYKOBYIO CHHTAaKCHUYECKYIO,
CTUJIMCTUYECKYIO OpraHU3aLMI0 TO3TUYECKON PEUH.

21. CymHOCTb S3bIKA 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO:
A) SI3BIK ecTh siBIIEHHE OHOIOTHYeCcKOe, IPUPOTHOE, HE 3aBUCSINEE OT YEIOBEKA;
b) fI3bIk ecTh sBIEHUE MCHUXMYECKOE, BOHHUKAIOIIEE BCIEICTBUE JIEHCTBUS MHAWBHYaTIHLHOTO
JyXa — 4eJIOBEUECKOro WM 00XKEeCTBEHHOTO;
B) SI3bik ecThb sABIEHHE TICUXOCOIMAIBHOE, HUMEIOUIee «KOJIICKTUBHO-UHANBUIYaTIEHOC)
CYLIECTBOBAHMUE;
') SI3bIK ecTh sIBJICHUE COLMAIIBHOE, BOSHUKAIOIIEE U Pa3BUBAIOIIEECS TOIBKO B KOJUIEKTHBE.

22. CBs3b 513bIKa U 00IIECTBA:
A) OTcyTCTBYET;
b) OgnocroponHsis;
B) IBycTOopoHHSII.

23.Bnustaue o0miecTBa Ha S3bIK SBISICTCS:
A) HemocpencTBeHHBIM;
b) OnocpenoBaHHbIM.

24 BnusiHuE 00111eCTBa Ha SI3bIK MPOSBISETCS:
A) B conmanbaO# muddepeHanum sS3bika;
b) B tepputopuansHoii nuddepeHnmanuu a3pika;
B) B Tom u npyrom.

25. ConuanbHblie (OpPMBI CYIIIECTBOBAHUS SA3bIKA — 3TO:
A) UnnonekTsr;
b) I'oBop;
B) duanexr;
I') 5131k HAPOTHOCTH W HAIUU;
M) JlutepaTypHbIii S3bIK;
E) Bce nepeunciennbie GopMmsl.

26. SI3bIK U peyb — 3TO:
A) ToxnecTBeHHbIE TOHATHS;
b) Paznuunble moHATHS;
B) B3anmocBs3aHHbIC TTOHSTHS.

27. JlutepaTypHBbIil SI3bIK — 3TO:
A) CoBOKYMHOCTh 0COOGHHOCTEH, XapaKTEPU3YIOMINX SI3bIK OTACIBHOTO HHINBUYYMa;
b) CoBOoKynmHOCTH TOBOpPOB, OOBEAMHEHHBIX 3HAUYUTEIbHBIM BHYTPUCTPYKTYPHBIM 3BYKOBBIM
3BYKOBBIM €IMHCTBOM;
B) Breicias (HagnuanexkTHas) ¢opMa  CyIIECTBOBAaHUS  s3blKa, XapaKTepHU3YOIascs
HOPMAaTHUBHOCTHIO, a TAKXKE HATUYMEeM (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH.

28. S3bIK sABIISIETCS:
A) IlepBoil CUTHAJILHON CUCTEMOIA;
b) Bropoit curnanpHO#l cucTeMoil, oOecrneunBaromiell MEpexol OT >KUBOIO CO3EpLAHMs K
a0CTPaKTHOMY MBIIIVICHUIO U O HETO K MPAKTHKE», T.e. (OPMUPOBAHUIO TOHSITUN, CYXKIICHUH,
MOJTyYaIOLIUX CBOE BBIPA)KEHUE B CIIOBE.

29. KommyHuKaTUBHAS (PYHKIIUS S3bIKA IPOSIBIISETCS:
A) B o0uienuu;
b) B mony4eHnn HOBBIX 3HAHH O JI€WCTBUTEIHHOCTH;
B) B BbIpakeHUH 4yBCTB, SMOIMI1 UeIOBEKa.

30. KoruutuBHast QyHKIMS SA3bIKa TPOSIBIISETCS:
A) B BbIpaxeHHH YyBCTB, SMOIIHI1 YeI0BEKa;
b) B mony4eHun HOBBIX 3HAHH O €W CTBUTEIHHOCTH;
B) B o6menumn.

IIkaja onleHUBAHUS TeCTA (3a NpaguibHuILL omeem daemcs 1 bann):
«2»—60% u menee  «3»—61-80% «»—81-90%  «5»—91-100%
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Eme oxna dopma Tekymieit arrectanuu — pedepart (BO3MOXKHO MpeCTaBIeHUE B (hopme
npe3eHTanun). Pedepar — 3To caMoCTOsTENbHAS HCCIeA0BaTeNbCcKasi paboTa, B KOTOPOH aBTOp
PacKphIBaE€T CYTh HCCIEAYEMOW MPOOJIEMBI; MPUBOIUT Pa3IHYHbIE TOYKU 3pPEHHS, a TaKKe
coOCTBEHHBIC B3Il HE Hee. ABTOp pedepara JTOKEH MPOIEMOHCTPUPOBATH TOCTHKEHUE UM
YPOBHSI MEPOBO33PEHYECKOM, OOIIEKYIbTYPHOI KOMIIETEHIIHH, T.€. IIPOJIEMOHCTPHUPOBATH 3HAHUS
0 pCaJIbHOM MHPEC, O CYHMCCTBYIOIIUX B HCM CBA3AX U 3aBUCUMOCTAIX, HpO6HeMaX, 0 BCAyHIUX
MHUPOBO33PEHYECKUX TEOPHIX, YMEHUHU TIPOSIBIISATH OIICHOYHBIC 3HAHHS, H3y4aTh TEOPETUYCCKHE
pa6OTBI, HCIIOJIB30BAaTh PA3JIMYHBIC MCTOAbI HCCIICAOBAHUA, NMPHUMCHATH PA3JIMYHBIC ITPHUCMbI
TBOPYECKOH JIEATEITLHOCTH.

Tembl 1151 pedpepaToB:

Bo3HuKHOBEHUE SI3BIKO3HAHMSL.

JImureucrtuyeckoe yuenne M.B.JlomoHocOBa.

S3biko3nanue XX Beka.

Pycckuii andaBut, ero mporucxoXaeHne, UCTOPHS U CO3JaHHE.
JIunreuctuueckas kapra Poccun.

DHIMKIIONEINYECKUE U JIMHTBUCTUYECKUE (SI3BIKOBBIC) CIIOBapU. TOJIKOBBIE CIIOBAPH.
CrnoBapb HHOCTPAHHBIX CJI0B. TepMHHOIIOTHNYECKHE CIIOBAPH.
HcTopuueckue U3MEHEHUS B JIEKCHKE.

Kareropust BpeMeHH B pa3JIMYHbIX A3bIKaX.

Kareropus 3anora B cOoocTaBUTEIbHOM aCIEKTE.

10 ComnocTaBieHre MHOTO3HAYHbIX CJIOB.

11. 3aumMcTBOBaHUS B PYCCKOM U U3y4ae€MOM S3bIKaX.

12. Ucropuyeckre U3MEHEHHUS B JIEKCUKE.

13. IIpobnembl PyHKITMOHUPOBAHHSI HEOJIOTH3MOB.

14. TonoHnMmuKa (IPOUCXOKIEHNE TeorpadhuuecKknx Ha3BaHUM).

ok wdE

© oo~

Kpurepunonenku pedeparon

Ounenka «otauuHo»: [IpoOnemarrka packpbiTa MOTHOCTHIO, TPOBEEH aHAINU3 TIPOOIEMBI
C IPHUBJICYCHHUEM )IOHOJ'IHHTGJ'II)HOﬁ JIUTCPATYPHI, BbIBOIbI O6OCHOBaHBI, npeacrasirsiceMan
uH(pOpMallisg CUCTEMATU3UpPOBaHA, MOCJIeI0oBaTellbHa W JIOTHUECKH cBs3aHa. Peub — Oeruas,
BbIpa3UTCIIbHAasl, BCC BBICKA3bIBAHHA XaPAKTCPHUIYIOTCSA CMBICIIOBOM CBSI3HOCTBIO. OTBETHI Ha
BONPOCHI ayTUTOPUU TIOTHBIE.

Ouenka «xopomo»: IIpobrmemaruka packpbeita. [IpoBenen anamu3 mpoOiiemMbl 06e€3
MPUBJICYEHHS JTOTIOTHUTETBHOW nUTepaTyphl. He Bce BBIBOABI CAeNaHbl W/WUIM OOOCHOBAHBI.
[IpencraBmsiemass uHOpMAIUs CHCTEMaTH3UPOBaHA M TIOCIeNOBaTelbHA. Bce BBICKAa3bIBAaHUSA
XapaKTePU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTHIO. OTBETHI Ha BOMPOCHI ayJUTOPUU TOJHBIC WU
YaCTUYHO ITIOJHBIC.

OuneHka «ya0BJaeTBOPUTENbHO»: [Ipo0nemarrka packpbiTa HE MOJHOCTHIO. BBIBOMBI HE
CACJIaHbI n/nan BBIBOJIBI HE 000CHOBAHEL. Hpe)ICTaBJ'IﬂeMaSI I/IH(l)OpMaHI/ISI HE CUCTCMATHU3UpPOBaHa
W/WIM HE TocliefoBaTeNbHa. Peakius Ha BOMPOCH ayJUTOPUU — Jal OTBETHI TOJBKO Ha
DIIEMEHTaPHBIE BOIPOCHI.

OuneHka «HeyT10BJIeTBOPUTENbHO»: [IpobiemaTrka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBI.
Hpe}ICTaBHﬂeMaﬂ I/IH(bOpMaI_[I/IH JIOTHYECKH He cBsa3aHa. He JaJI OTBETHI HAa BOIMPOCHI ayAUTOPHH.

IlepeyeHb KOMMETEHIHIA, MPOBEPAEMbIX JAHHBIMH OLIEHOYHBIMH CPeJICTBAMMU:

IIK-8 - crocoOHOCTH IMPOBOAUTD JIMHTBUCTUYECKUI aHaIu3 TCKCTa/,Z[I/ICI(prEI Ha OCHOBC
CHCTEMHBIX 3HAaHUHU COBpPEMECHHOI'O 3Talla 1 UCTOPHUU Pa3BUTUA U3yHaCMOI'0 A3bIKaA.
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®oHJ 01IeHOYHBIX CPEACTB /s NPOBeIeH!s IPOMEKYTOUHOMH aTTecTAlMN

[IpomexxyTouHast arrecTauus Mo JUCUUILIMHE «BBeneHue B A3bIKO3HAHUE» MPOBOAUTCS B
¢dopme 3auera. 3a4eT CIYKUT AJIS OLICHKH paOOTHI CTYJICHTa B TEUEHHE BCETO CEMECTPa U MPU3BaH
BBISIBUTh ypPOBEHb, IMPOYHOCTbh M CHUCTEMAaTUYHOCTh IIOJIYYEHHBIX WM TEOPETUUYECKUX U
NPaKTUYECKUX 3HAHWWA, TPUOOPETEHHs HABBIKOB CaMOCTOSTEIBHONH paboOThl, pa3BUTHUSA
TBOPYECKOTO MBILIUICHUS, YMEHUS CUHTE3UPOBATh IOJYyYEHHBIE 3HAHUS M IPUMEHATh UX B
pELICHUH NPAKTUYECKUX 3aa4. 3a4eT MPOBOAUTCS B YCTHOM hopme. OTBET Ha BOIIPOCHI K 3a4ETy
OLICHUBAETCSA M0 CUCTEME «3aUTEHO / HE 3aYTEHO.

Ilepeyennb BONMPOCOB K 3a4eTy

1. SI3pIKO3HAHME KaK MpeAMET HAyYHOro U3Yy4eHHsA. MecTo S3bIKO3HaHHS B COBPEMEHHOM
CUCTEME HayK.

CyIHOCTb SI3bIKA: S3bIK U MBIIIEHUE, SI3BIK U KYJIbTYPa, SI3bIK H 00IIECTBO.

OcHoBHbIe QyHKIIUU sA3bIKA. [Iponcxoxienue s3bika.

CtpykTrypa s3bIKa. SI3bIK KaKk 3HAKOBAasi CUCTEMA.

CnoBo u ero cemaHTH4ecKoe ctpoeHrne. CeMaHTHUECKOE TIOJIE.

JInxoToMus s3bIK — pedb. SI3bIKOBas cucTeMa U pedeBasi 1eATeIbHOCTb.

TekcT Kak peanu3anus s3bIka B peuu. SI3bIK U JUCKYPCUBHOE MBIIIIJICHHE.

O6mue Bonpocs! dpononorun. Kinaccudukanus 38ykoB peun. @oHETHUECKHE MTPOLIECCHI.
OOmme BOMPOCHl JIEKCUKOJIOTHH: CHCTeMa 3HAa4eHUud ojHoro ciosa (Mmetadopa,
METOHUMUS, (YHKIIMOHATIBHBIA TEPEHOC).

CoNoORWN

10.  OOmme BOMPOCHI JIEKCHKOJOTHU: CIIOBApHBIA COCTAaB s3bIKa; Ta0y W 3B()EMHU3MBEI,
TEPMHUHOJIOTHS; JICKCUKAJIN3ALKs U UANOMATHKA.

11. OOmue BOmpoChl  IpaMMATHUKH: TIpaMMaTU4YeCKOe  3HayeHHe, I'paMMaTHYecKas
kareropusi. Mopgomorusi.

12. OO6mme BOMPOCHl CIOBOOOpa3oBaHUs. MexaHNU3MbI CIIOBOOOpA30BaHMUS.

13.  Cunrakcuc. OcHOBHBIE TPOOJIEMBI U KATETOPHH CHHTAKCHCA.

14. Tunsl kmaccupukanuii  S3bIKOB  MHUpa, HUX Lend W 3ajnadd. ['eHeanmormueckas
KJaccu(UKaLus s3bIKOB.

15. T'epmaHckue U pOMaHCKHE SI3bIKM: 30HBI PACHPOCTPAHEHUS U  OTIMYUTENIbHbIE
0COOEHHOCTH.

16.  IlpomcxoxneHue nucbMa. YeTbIpe OCHOBHBIX THITA MAChMA: UICOT pa@HueCcKuii, CIOBECHO-
CJIOTOBBIH, CUIITA0OUYECKH, an(paBUTHBIN.

17.  HUcropus a3piko3HaHMs. SI3bIKOBenuecKue Tpaauuuu (apabckas, MHAWNCKAs, KUTalcKasl,
aHTUYHasl, eBpONeNcKas TPaaULINN).

18. Hcroku rpammarraeckoit Meiciin. ['ymOombaTnancTBo. Mnagorpammatusm. CTpyKTypHAst
JUHTBUCTHKA. JlecCKpUNITHBHAsA TUHTBUCTUKA. [[paskckast TMHIBUCTUYECKAS IKOJIA.

19.  HampaBreHHs COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHMS: OSTHOJHHIBUCTHKA, IICUXOJMHTBHCTHKA,
apeajbHasl JIMHI'BUCTHKA, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTHKA.

20.  CnoBo kKak HOMUHATHBHAs €MHUIIA s3bIKa. JIeKCHKa sI3bIKa Kak cucTema. [lapaaurmarnka
Y CUHTarMaTHKa.

21.  TloHsATHE KOMMYHHKAIMH: KOMMYHHKATHBHAS H S3bIKOBast KOMITETeHIIMK. KoMMyHUKAIHS
B MUPE KUBOTHBIX U YEJIOBEUECKHUN A3BIK.

22.  SI3pIkoBBIE KOHTAaKkTHL. OIHOS3BIUME W MHOTOs3bIuME. DoHeTHYecKas, TpaMMaTHIECKas,

JJCKCHUYCCKas I/IHTCp(I)CpeHI_II/I}I.

Kpurepun onenkn Ha 3a4ere
OrneHKa «3a4TeHO0» CTABUTCS CTYJIEHTY, €CJIM €r0 OTBET Ha 3a4€Te COOTBETCTBYET OLICHKAM
COTJIMYHOY, «XOPOILI0» HIH «yI0BIETBOPUTEILHO», OLICHKA «He 3aYTeH0» — CTY/IEHTY, Y€l OTBET
COOTBETCTBYET OLIEHKE «HEYOBIETBOPUTEIBLHOY.
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1. Ouenka «omauunoy (5 6annoe) craBuTCS CTYICHTY 3a IPaBUIIBHBIHN, TIOJHBIN U TTYOOKUH
OTBET Ha Borpoc. OTBET CTy/I€HTa Ha BOIPOC JOJDKEH OBITh MMOJHBIM U Pa3BEPHYTHIM, COACPIKATh
yeTKue GopMyITUPOBKH BCEX ONpeAeNICHUH, KacaloIUXCsl YKa3aHHOTO BOIIPOCa, MOATBEPKAATHCS
(dakTHUeCKUMHU MpUMepaMu. Takoil OTBET JOJDKEH NPOJAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE CTYIECHTOM
MaTepuaia JIeKIHi, OCHOBHOW M JONOJHUTENbHOW suTeparypbl. OIEHKA «Omau4YHO»
BBICTABJISIETCS TOJIBKO IPU MOJHBIX OTBETAX HA BCE OCHOBHBIE U JONIOJIHUTEIbHBIE BOIIPOCHI.

2. Onenka «xopouwio» (4 6anna) crTaBUTCS CTYJEHTY 3a NMPABWIbHBINA M MOJTHBIA OTBET HA
Borpoc. OTBET CTyJIeHTa Ha BOMPOC JIOJHKEH OBITH MOJHBIM, COACPIKATh YeTKHE (POPMYITHPOBKU
BCEX ONpEIEJICHUN, HEMOCPEICTBEHHO KACaIOIIMXCS YKa3aHHOTO BOIMPOCA, IMOJTBEPKIATHCS
(dakTHUeCKUMH TpUMepaMu. Takoil OTBET IOJKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE CTYIECHTOM
MaTtepuaia JeKnui u 6azoBoro yueOHuka. OnieHKa «xopouioy (46anna) BBHICTABISIETCS TOJIBKO
IIPY IIPAaBUJIBHBIX U ITOJIHBIX OTBETAX HA BCE OCHOBHBIE BOIIPOCHL. JlomycKaeTcs HENOJHBINA OTBET
[0 OJJHOMY U3 JIOTIOJHUTEIbHBIX BOIIPOCOB.

3.01eHKa «yoosnemeopumensvio» (3 6anna) CTaBUTCS CTYICHTY 32 IPaBUJIBHBIN, HO HE
MOJIHBIM OTBET Ha BOIPOC MpenoaaBatesns. OTBET CTYACHTa Ha BOIPOC MOXKET ObITh HE MOJHBIM,
coJlepkaTh  HEYeTKue  (QOpPMYJIUPOBKH  ONpEAENEHUN, HEyBEPEHHO  IOJATBEP)KIAThCS
dakTryeckuMu npuMepaMu. Takoi OTBET JIEMOHCTPUPYET 3HAHUE CTYACHTOM TOJBKO MaTepuana
nexuui. OueHKa «y0061emeopumenbHo) BbICTABISETCS TOJIbKO IPU IPABUIIBHBIX, HO HEMOJIHBIX,
YaCTUYHBIX OTBETAX HA BCE OCHOBHBIE BOMPOCHL. JlomycKaeTcsi HempaBUIIbHBIN OTBET 10 OJTHOMY
U3 JIOTIOJIHUTEIbHBIX BOIIPOCOB.

4.0ueHkKa «Heyoosnemeopumensvho» (0 6annos) CTaBUTCS CTYACHTY 32 HENPaBUIbHBIN
OTBET Ha BOIPOC Mpernojaasarens Jubo ero orcyrcrBue. OTBET CTyAEHTAa Ha BOIPOC, B 3TOM
ClIy4ae, COICPKUT HEeMpaBWIbHbIE (HOPMYIMPOBKA OCHOBHBIX OMNpENECICHUN, WM CTYICHT
BOOOIIIE HE MOYKET UX JIaTh, KaK U MOJTBEPIUTHh CBOW OTBET (haKTUUYECKUMH IpuMepaMu. Takoin
OTBET JEMOHCTPUPYET HE3HaHHE CTYIEHTOM MaTepuana JIeKiuii, 0a30Boro ydyeOHUKA U
JIOTIOJIHUTEIILHOM JINTEpaTyphI.

Hepeqeﬂb KOMHeTeHHHﬁ, NMPpOBEPAECMBIX JAHHBIM OLCHOYHBLIM CPEACTBOM

[IK-8 - cmocoGHOCTh MPOBOIUTH JIMHTBUCTHYCCKHA aHAIM3 TEKCTa/UCKypca Ha OCHOBE
CUCTEMHBIX 3HAHHI COBPEMEHHOTO 3Tara U HCTOPUM PA3BUTHUS U3y4aeMOr0 SI3bIKA.

MeToanuyecKkue PEKOMEHAAUHA K C1ave 3a1eTa

3aueT no nucHUIUIMHE «BBeneHue B A3bIKO3HAHUE)» CITY>KHUT JUJISl OLIEHKH pa0OThI CTYACHTA
B TEUCHUE BCErO0 CEMECTpa H NPU3BAaH BBISIBUTH YPOBEHb, MPOYHOCTh U CHCTEMATUYHOCTH
MONyYEHHBIX MM TEOPETHUECKUX U TPAKTHUUECKUX 3HAHWN, NPUOOPETEHHS HABBIKOB
CaMOCTOSITEIbHOW paboThl, pPa3BUTHS TBOPYECKOTO MBINUICHUS, YMEHHsS CHHTE3MPOBATH
MOJIyYECHHbBIE 3HAHUS U IPUMEHSATh UX B PELICHUH NPAKTUUYECKUX 3a/1ad.

VYenemHas ciaga 3adeTa BO3MOYKHA TOJIBKO IIPU YCIOBUU CHCTEMATHUYECKOTO MOCEIIECHUS
JIEKIIMOHHBIX M CEMHHAPCKUX 3aHSATUH, JOOPOCOBECTHOW ayJUTOPHOW M CaMOCTOSTEIbHOU
paboTsl ctyaeHTa. [Ipeamnonaraercs, 4To CTyIEHT B TIOJTHOM 00HEME BBITIOTHSUT CIIETYIOIINE BUTBI
paboT: BBIMIONIHEHUE JOMAITHUX 33JaHUl, BKIIOUEHHBIX B pab0OYyI0 MpOrpamMmy AUCIHILTAHBL,
y4acTHe B JUCKYCCHUSX IO 3aJlaHHBIM TE€MaM, BBICTYIUIEHHE C pedeparoM, HamrcaHUE TECTOB
TEKYIIETO KOHTPOJIA.

B nporiecce moAroToBKY K 3a4€Ty CTYAEHTAM PEKOMEHIYETCS MOJb30BAThCA MCTOUHUKAMH,
IIPUBEICHHBIMU B CIIUCKE OCHOBHOM JIMTEpaTypbl, a TAKXKE IO BO3MOXHOCTU MCIOJIb30BaTh
JIOTTOJTHUTEIBHYIO JIUTEPATYPY.
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OueHoYHBIE CPeICTBA, IPeACTABJEHHbIE B (DOHIe U UX XapaKTepPUCTHKA

Ne HanmenoBanue Kparkas xapakrepucruka IIpencrasnenue OLEHOYHOTO
n/n OLIEHOYHOTO OLIEHOYHOI'O CPe/ICTBA cpezacTBa B poHJe
CpeICTBa
1 2 3 4
1 Tecr CpencTBo MpOBEPKH HABBIKOB CTyAeHTa 1o | OOpaser Tecta —
TemMe WU pazzaeny. Baxunerimmue | Tect Ne 1
JIOCTOMHCTBA  TeCTa KaK  OLIEHOYHOI'O
CpeACTBa: BO3MOXHOCTb IIOCTaBUTh BCEX
CTYJEHTOB B  OJMHAKOBBIE  YCIIOBHS;
BO3MOXHOCTb Pa3padOTKU pPaBHOLIEHHBIX IO
TPYJHOCTHU BapHaHTOB BOIIPOCOB;
YMEHBUIEHHE CYOBEKTUBHOIO IOAXOJa K
OLICHKE HOJITOTOBKU CTYJICHTA,
00yCJIOBJIEHHOTO €ro HWHAWBUIYaJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMH, 1 BO3MOYKHOCTb [TPOBEPUTH
000CHOBAaHHOCTb OLIEHKHU.
2 Yerubiii onpoc | CpencTBo KOHTpOJs ycBOeHMsI yueOHoro | Ompoc IIPOBOAUTCS o
0 TeKYLIeH MaTepHaa o TeKyuei remMe. Y CTHbIN Onpoc | 3aJaHHBIM TeMaM (CM. TalIuIly
TEMe MIO3BOJISIET OLICHUTh TEOPETUUECKYIO | «DTarbl (bopMHUpOBaHHS
HOJArOTOBJIEHHOCTh U KPYro30p CTYAEHTa, | KOMIETEHLUII»)
YMEHHME JIOTMYECKH IOCTPOUTH  OTBET,
BJIaJICHUE MOHOJIOTUYECKOH pEeubl0 U HHBIE
KOMMYHHKATHBHbIC HABBIKH.

3 | Huckyceuns OueHouHble  cpeAcTBa,  mHo3BoJisiomue | Jluckyccus mpoBOAUTCS 1O
BKJIIOUUTh  OOydarolmuxcsi B IPOLECC | 3aJJaHHBIM TeMaM (CM. TabIuIy
00CYX/IeHUs CIIOPHOT'O BOIMpOca, MpodsieMsbl | «ITarbl HOpMUPOBAHUS
U OLEHUTh UX YMEHHE apryMEHTHPOBATh | KOMIETEHIIHI)

COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHUS.
4 | Pedepar Pedepar — 310 npoaykTt camoctostensHol | [IpemioskeHHbIE BBIIIE TEMbI

paboThl CTy/EHTa, IPEACTABISIIOIINN coO0M
KpaTKoe M3JIOKEHHE B MHCbMEHHOM BHJIE
MOJYYCHHBIX PE3yJbTaTOB TEOPETHYECKOTO
aHanM3a OMpEeNeIeHHON HaydHO# (yueOHO-
UCCIICIOBATEIbCKOI) TEMbI, TJe aBTOp
PacKpBIBaeT CYTh HCCIEIYEeMOI MpOOIEeMBI,
NPUBOJUT Pa3IMYHbIC TOYKU 3PEHUS, a TaK
e COOCTBEHHBIE B3IJIs/IbI HA HEe.

115t pepepaton
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HNPUJIIOXKEHHUE 2.

®OHJ OLIEHOYHBIX CPEJCTB
MO JIMCHUILINHE
«OCHOBBI TEOPUU SI3BIKA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Texkymmii KOHTPOJIb OCYIIECTBISICTCS B XOJ€¢ Y4eOHOro Ipolecca Ha CEMHHApPCKUX
3aHATHSX, IJIe OLCHUBAIOTCS OTBETHI CIIyLIATENeH, KAueCTBO BBIIOJHEHHUS JOMAIIHUX PadoT,
WHIMBUAYAIIbHBIX 3agaHuid. OH peanu3yercs B popme PpOHTAIBHOTO onpoca / Oeceibl, IPOBEPKU
KaueCTBa BBIIOJHCHHUS IPAKTHYCCKUX 3a/IaHUH.

IIpuMepbl OCHOBHBIX THIIOB TECTOBBIX 3aIaHHUI
Cemunap 1.

XapakTepructuka MOp(OIOrHUECKOTO M CHHTAKCHYECKOTO YPOBHEH, CHHTarMAaTHUSCKUX H
napaJurMaTHYeCKUX OTHOIIEHHH. XapaKTepUCTUKA SMHHII KaK0T0 IPaMMaTHYECKOTO YPOBHS
(mopdema, cnoBO, CIIOBOCOUYETAHUE, MpeMIOKEHNE). TEepMHUHOIOTUYECKOE OMpeeeHue
rpaMMaTHYeCKOr0 3HA4YCHHUs, TPAMMATHYECKON KaTeropuH, rpaMmmarndeckord (opMmbl. AHaiu3
CIIoCcO0OB BBIPAKEHUS TPaMMaTUYCCKUX 3HaUeHUH. VHQUHUTHB Kak HenwdHas (opMa riaroja
CMCIIAaHHOTO  TPOIIECCHO-TIPEMETHOr0 XapakTepa. lloiaynpenukaTiBHbIE WHOUHUTHBHBIC
KOHCTPYKIIUU. VHQUHUTHB Kak WMCXOmHas (opma TJIAroidbHBIX NapagurM. HMHOUHUTHB B
BBIPOKEHUH MOJIAJIBHOM PEeNpe3eHTAIINU JICHCTBHSI.

BrinonHeHnue npakTHYECKUX 3aaHui.
[Tpumep mpaKTHUUECKOTO 3aJaHus

Insert the appropriate form of the infinitive.

1. But there was nothing now __ for. (to wait) (Wilson) 2. She put on the cape, and turned round
__(to admire) (Cain) 3. He appeared __ (to listen) (Lessing) 4. He appeared __ plenty of money,
which was said __ in the Californian goldfields. (to have, to gain) (Conan Doyle) 5. "When |
seemed __ a long while, the Master of Salem House unscrewed his flute into the three pieces, put
them up as before, and took me away, (to doze) (Dickens) 6. Every feature seemed __ since he
saw her last, (to sharpen) (Galsworthy) 7. This fellow seemed __ a famous explorer or something
of that sort, (to be) (Priestley) 8. The house appeared __ recently... (to repair) (Hardy) 9. Nobody
seemed __ his entry, but there he certainly was. (to perceive) (Hardy)

CemuHap 2.

lepynnuit xak HenuyHas Qopma T1Jlaroja CMEHIAHHOTO MPOLECCHO-TIPEIMETHOTO
xapakrepa. MHQUHUTHB, TepyHIUH M OTIIarojbHOE CYIIECTBUTENbHOE: UX COOTHOIICHHE B
BBIPQXEHUHM TPOLECCHOW CEMaHTUKU (JIEKCUKO-TpaMMaTHuecKas KaTeropusi IpOLECCHON
penpeseHtanuu). [lomynpenukaTUBHbIE KOHCTPYKIMH C FepyHIUEM. AHAIU3 TpaMMaTHUYECKUX
Kareropuii u Gopm repyHausl.

IIpakTHueckue 3agaHusl.
[Ipumep npakTUYECKOTO 3a1aHUS

Insert the appropriate form of the gerund.
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Stark sat down without __ (to speak) (Jones) 2. He did not go without __ by Amy. (to
congratulate) (Dickens) 3. After _ more closely than usual and __ his hair, he [Herzog] took the
bus uptown, (to shave, to brush) (Bellow) 4. At South Square, on that Michael and Fleur were out,
he -did not dress for dinner, but went to the nursery, (to discover) (Galsworthy) 5. | had to sound
as if I didn't mind __, as though I had no temper of my own. (to insult) (Snow) 6. She kept on __,
her voice low and controlled, (to talk) (Braine) 7. In the morning light, she was, ashamed of herself
for __so __ the night before, (to elate) (Snow) 8. The house wanted __ (to do up) (Galsworthy)
9. Even a criminal must be told the nature of his crime before __ (to convict) (Stone) 10. She
showed none of the usual feminine pleasure at __ hard to understand, inscrutable, mysterious, (to
be) (Priestley)

Cemunap 3.

HpI/ILIaCTI/Ie KakK HCEJIMYHAas (bopMa rjiaroja CMCHIaHHOTO ITPOLECCHO-IIPHU3HAKOBOI'O
xapakrtepa. PasrpaHudeHue AByX TUIIOB NPUYACTHM B AHIVIMHCKOM sI3bIKe: npuyactue |
("mpuyactre Hacrosmiero BpemeHu") m mpuvactue |l ("mpuduactue mpomremaiero BpemeHu'").
XapakrepucTuka npuaactus 1. AHanu3 MoppOJOTHIECKUX XapaKTEPUCTUK pudacTus 1. AHanm3
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuii u GopM MpuIacTus.
lpakmuyeckue 3a0aHUS.
lpumep npakmuyeckoeo 3a0aHUS.

Insert the appropriate form of Participle |.

1. Derek, who had slept the sleep of the dead, __ none for two nights, woke __ of Nedda.
(to have, to think) (Galsworthy) 2. The street was full of people, t- and __ home, (to laugh, to go)
(Greene) 3. The gypsy smiled, __his teeth, (to show) (Hemingway) 4. While __ my directions, he
glanced at me now and then, suspiciously, from under his frost-white eye-lashes, (to obey) (Ch.
Bronte) 5. them, he raised his coffee cup. (to watch) (Cronin) 6. It (the letter] contained very
little matter, __in haste; but the meaning was bulky enough, (to write) (Hardy) 7. He went upstairs
again, __ past the door, and, __ his room, switched on the light, (to tiptoe, to enter) (Galsworthy)
8. The missionary, __ daily opportunities of looking at this seascape for thirty years or so, pays
no heed to it, __ in trimming a huge red geranium bush. (to have, to absorb) (Shaw) 9. my back
on him | started down the steps, (to turn) (Clark) 10. At that moment he was plunged in the depth
of an easy-chair, __ to by Mr. Vandernoodt. (to talk) (Eliot)

Cemunap 4.

ITonynpenukaTuBHbIE KOHCTPYKLIUU C pudyacTieM. OyHKIIMOHAIBHBIE PA3IMUUI MEXKIY
npuuyactiueMm | u repynauem. Ilpobiema HepacuneHeHHON "uHroBoi" GopMmsl; "moayrepyHani"
("repynauanbHoe mpuyactue"). XapakTepucTUKa IpUYacTus 2.

HpaKTI/IquKI/Ie 3aJaHHus.

IIpumep mpakTUYECKOTO 3aJaHUs
Point out the Nominative Absolute Participial Construction. State what kind of adverbial modifier
it expresses. Translate into Russian.

1. The weather being dark and piercing cold, he had no great temptation to loiter. (Dickens)
2. Out in the shadow of the Japanese sunshade she [Irene] was sitting very still, the Jace on her!
white shoulders stirring with the soft rise and fall of her bosom. (Galsworthy) 3. His tale told, he
put his head back and laughed. (Stone) 4. She had put some order into the drawing-room by now,
her housewifely instincts having got the better of her dismay, j (Maugham) 5. This being
understood, the conference was over and' Lufkin got up to join his guests. (Snow) 6. The next
morning, it] being Sunday, they all went to church. (Buck) 7. They went down the stairs together,
Aileen lingering behind a little... (Dreiser)) 8. For the moment the shop was empty, the mechanic
having] disappeared into a room at the back. (Hansford Johnson) 9. She | paused listlessly, her
head dropping upon her breast. (Crown) 10. No one having as yet expressed any such opinion, this
was the more readily assented to. (Galsworthy)
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Cemunap 5.

Joxmanel Ha Temsl: [IpennoskeHne kak OCHOBHAs equHULA CHUHTakcuca. lIpemnoxenue Kak
enuHuna coobmenus. llpeaukanms Kak  (QyHAaMEHTAIbHBIH KOHCTUTYTHUBHBIA NpPU3HAK
npeioxkeHus. HOMHMHATUBHBIN acleKT NPEUIOKEHHUsS. B COOTHECEHHH C €r0 IPEIUKATHBHBIM
acniekToM. [Ipeaukanus Kak CUHTaKCHU4eCcKast MOJAIbHOCTh. CpeliCTBA BBIPAKEHUS IIPEIUKALINUN.
WuTonanmonHoe odgopmieHue mnpemioxeHus. llpennoxeHue B cuCTeMe s3bIKA: IOHATHE
CUHTAaKCU4ECKOM MOJENH NTpeMIoKeHUs. HOMMHATUBHBIN aCIIEKT B COOTHECEHUU NPEI0KEHUS U
CJIOBA, MPEUIOKECHHS U CIIOBOCOYETAHMSI; HOMUHAIA3ALMS IPEAJIOKEHU.

CemuHap 6.
[TonsiTue oOuiel 1 yacTHON Jekcukonoruu. [Ipenmer yactHo nekcukoaoru. CUHXpOHUYECKUI
u I[I/IaXPOHI/I‘IeCKI/Iﬁ moaxoJa K M3Y4YCHHIO CJIOBAPHOI'O COCTaBa sA3bIKA. COOTHOHICHI/IGHOH}ITI/IH,
3HAYeHHS U 3BYKOBOH (POPMEI B CIIOBE.
OO0pa3zelr MpakTUYECKOro 3aaHus.
Translate the following sentences into Russian paying attention to the different meanings of the
words in bold. Comment on their lexical and grammatical contexts.
1. I wasn’t in the least surprised at Bigo wanting to lug Jeeves into his private affairs like this. 2.
Titin, married sixteen years, with three children, had an affair with his secretary, aged eighteen.
3. in through his open bedroom window came the sweet-scented air. 4. at his tone her colour rose
and she lost her air of comradeship. 5. The German attacks spent their force, and the huge Allied
counter-attack began. 6. The pilot was having a heart-attack. 7. The pages brought him the robe
of tissued gold, and set the crown and the scepre before him. 8. when she sat, he bent over and
lightly kissed the crown of her head. 9. A strange glitter came into his eyes. They loomed intensely
behind his glasses.10. Two men stood drinking from pint glasses and talking quietly.

Cemunap 7.
[TonsiTue cioBOOOpa3OBaHUs, MPOU3BOASIIEH U NMPOU3BOJAHON OCHOB, CIIOBOOOpA30OBaTENbHOMN
MOJIeNU, MPOAYKTUBHOCTH. Addukcanbhbele 1 6e3addurcanbable crocoObl cI0BOOOPa30BaHUS
(mpedukcanus, cypdukcanus, KoHBepcHs). XapaKTepUCTHKa Hauboyee pacnpOCTpaHEHHBIX
apPUKCOB B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM si3bIKe. OMOHUMMSI, CHHOHUMUS U @aHTOHUMHUSI a(PUKCOB.
KonBepcus kak MCTOUHUK MOJEIMPOBAHHON oMOHMMHUU. [Ipobiema BblAeeHNs TPOU3BOAIIEN
OCHOBEHI B KOHBepCHOHHOﬁ ape. KOHBCpCI/IH H TOXICCTBO CJIOB. C0BOCIOKEHHUE: npo6neMa
pasrpaHuvdCHUA CJIioBa U CJIOBOCOYCTAHUA. Tuner MOTHUBUPOBKHU CJIOBA. DTUMOJIOTHS CJIOBA.
OO0pa3ipl TPaKTUYECKUX 3aTaHUNA:
1. Classify the following words according to the type of motivation
Babble, basketball, blooming (health), bookshelf, bottleneck, boyish, bump, buzz, catlike, chatter,
chirrup, crash, eatable, foot of the mountain, giggle, green with envy, head of the procession, heart
of the country, howl, key to a mystery, nightgown, purr, splash, traveling-bag, twitter.
2. Consulting an etymological dictionary, analyse the structure and origin of the following words.
Comment on the cases of false etymology, translate the words into Russian.
Buttery, cutlet, may-day, mushroom, nightmare, pantry, periwig, primrose, reindeer, rosemary,
sandblind, shamefaced, slow-worm, sparrow-glass.

Cemunap 8.
CBoOOIHBIE W YCTOMYHMBBIE CIOBOCOYETAHHUsSA. YCTOMYMBOE CoueTaHHWe U (pa3eosioruvecKas
enununa. Kpurepum BblieneHuss  (ppa3eosOrMuecKuX  eIUHHUI  (HEMOTHBHUPOBAHHOCTb,
MeTapOpUYHOCTh 3HAUEHHUS, BOCIPOU3BOJMMOCTh B peuH). Tumosorus ¢pa3eoJoruyecKux
enunul. OJHOBEpIIMHHBIE M MHOTOBEPIIMHHBIE (pa3eonorndeckue eauHuilbl. [locnoBuiiel,
Kiuiie, ahopu3MBbl.
[TpakTuyeckue 3aganus. OOpaser:
1. Comment on the type of the idiom and translate the following sentences into Russian:
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1. Talking to famous celebrities is all in a day’s work for some Hollywood reporters.

2. People from all walks of life voted for him, but he still lost the presidential election.

3. Sarah was the apple of Tom's eye for quite a long time. He was very much in love with
her.

4. She got up on her hind legs and told them all to go to blazes.

5. ' know I'm out of my depth with teenagers.

6. | don't have my wits about me at this time of the morning.

7. 1 never want to retire - I'd rather die with my boots on.

8. Having a baby can be kill or cure for a troubled marriage.

9. I knew she was finally cooking with gas when she answered all the questions correctly.

10. Your estimate of the budget deficit was off by a mile.

11. Step on the gas, will you, we have to be there in five minutes!

12. Heidi could be married with ten children for all I know! We haven't spoken for years.

13. All the oil in existence will not last the world for another century.

14. She just got here and hasn't figured out where she belongs in the scheme of things.

15. After a shotgun wedding at 20, she had 3 children before divorcing from her husband.

16. Why borrow money to pay your bills? That's just robbing Peter to pay Paul.

17. For a woman whose criminal-law practice is only 11 months old, she sure can talk the
talk.

18. It wasn't much of a speech - just a laundry list of accusations against the government.

Cemunap 9.
JIMHTBOCTUIIMCTHYECKHUIN aHAIN3 (1)pal"MeHT a TCKCTA.
Ob6pazerr:
1. ldentify words with specific stylistic reference (terms, poetic words, foreignisms,
professionalisms, slang) and state their stylistic function in the following fragments:
THE MIND PARASITES (COLIN WILSON)
Human beings have been overlooking an extremely simple secret about existence, although it
is obvious enough for anyone to see. The secret is this: that the poor quality of human life —
and consciousness — is due to the feebleness of the beam of attention that we direct at the world.
Imagine that you have a powerful searchlight, but it has no reflector inside it. When you turn
it on, you get a light of sorts, but it rushes off in all directions, and a lot of it is absorbed by the
inside of the searchlight. Now if you install a concave reflector, the beam is polarized, and
slabs forward like a bullet or a spear. But even this is only a half measure, for although every
ray of light follows the same path, the actual waves of light are “out of step”, like an
undisciplined army walking along a street. If you now pass the light through a ruby laser, the
result is that the waves now “march in step”, and their power is increased a thousand-fold —
just as the rhythmic tramping of an army was able to bring down the walls of Jericho.
The human brain is a kind of searchlight that projects a beam of “attention” on the world. But
it has always been like a searchlight without a reflector. Our attention shifts around from
second to second; we do not really have the trick of focusing and concentrating the beam.
THE HARLOT’S HOUSE (OSCAR WILDE) - FRAGMENT
We caught the tread of dancing feet,
We loitered down the moonlit street,
And stopped beneath the harlot’s house.
Inside, above the din and fray,
We heard the loud musicians play
The “Treues Liebes Herz” of Strauss.
Like strange mechanical grotesques,
Making fantastic arabesques,
The shadows raced across the blind. [...]
Like wire-pulled automatons,
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Slim silhouetted skeletons

Went sidling through the slow quadrille.
They took each other by the hand,

And danced a stately saraband,;

Their laughter echoed thin and shrill.

DON’T EVEN THINK ABOUT IT (LAUREN HENDERSON)

‘It’s pathetic,” Sally added. ‘He’s pathetic.’

‘Well, yeah,” Jude agreed, greatly relieved.

‘He was just using everyone. That poor Viliama cow was obviously convinced he was in love with
her. He must have told her he was in love with her, which is obviously a complete lie. And Katie
— he was very happy about the baby, and now look at him. And you know what? He picked
someone to cheat on Katie with who was a complete nutcase. A psychoteenager with a jealous
boyfriend.’

Cemunap 10-12.
JIekcuko-ceMaHTHYeCKHUe U Q)paseonomqecmde BbIPA3UTCIBHLIC CPCACTBA W CTUIHUCTHUYCCKHUC
MIPHUEMBI.
Define the type of a trope and analyze it:
1. The suits on Wall Street walked off with most of our savings.
2. The sight of his meekly retreating back must have further enraged Patsy Horan, for that
worthy, dropping the table implements, sprang upon him.
3. She broke off under the strain of her illiteracy and an overloaded stomach.
4. The thought was like some sweet, disarranging poison to Clyde.

5. "l told you we could count on Mr. Old-Time Rock and Roll!" (Murray referring to
Arthur in Velvet Goldmine)

6. "I'mamyth. I'm Beowulf. I'm Grendel." (Karl Rove)

7. General Motors announced cutbacks.

8. He: If you don’t say you’ll marry me I’ll hang myself from that tree in front of your
house. She: You know my father doesn 't like you hanging around.

9. Still watching the student nurses, Mc.Neil saw that two were deathly white, a third had
gasped snd turned away; the other three were stoically watching.

10. The golden strain of Polynesia betrayed itself in the sun-gilt of his skin and cast up
golden sheens, and lights through the glimmering blue of his eyes.

11. They grew frightened, sitting thus and facing their own apprehensions and a callous,
tobacco-smoking audience.

12. “...You see the earth takes twenty-four hours to turn round on its axis -” “Talking of
axes”, said the Dormouse, “chop off her head!”

13. The streets were a furnace, the sun an executioner.” (Cynthia Ozick, "Rosa")

14. "But my heart is a lonely hunter that hunts on a lonely hill.” (William Sharp, "The
Lonely Hunter").

15. On the bottom of the huge and glassy lagoon was much pearl shell, and from the deck of
the schooner, across the slender ring of the atoll, the divers could be seen at work.

16. The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.

Cemunap 13-14.

CHHTaKCUYECKHE BBIPA3UTCIIbHBIC CPCACTBA U CTUITUCTUYICCKUC ITPUCMBI
[IpakTnueckue 3amaHus:

Find and analyse cases of detachment, suspense and inversion. Comment on the
structure and functions of each:

1. She narrowed her eyes a trifle at me and said | looked exactly like Celia Briganza's boy.
Around the mouth. (S.)
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2. He observes it all with a keen quick glance, not unkindly, and full rather of amusement
than of censure. (V.W.)

3. She was crazy about you. In the beginning. (R.W.)

4. How many pictures of new journeys over pleasant country, of resting places under the
free broad sky, of rambles in the fields and woods, and paths not often trodden-how many tones
of that one well-remembered voice, how many glimpses of the form, the fluttering dress, the hair
that waved so gaily in the wind - how many visions of what had been and what he hoped was yet
to be - rose up before him in the old, dull, silent church! (D.)

5. It Was not the monotonous days uncheckered by variety and uncheered by pleasant
companionship, it was not the dark dreary eveningsor the long solitary nights, it was not the
absence of every slight and easy pleasure for which young hearts beat high or the knowing nothing
of childhood but its weakness and its easily wounded spirit, that had wrung such tears from Nell.

(D.)

6. Of all my old association, of all my old pursuits and hopes, of all the living and the dead
world, this one poor soul alone comes natural to me. (D.)

7. Corruption could not spread with so much success, though reduced into a system, and
though some ministers, with equal impudence and folly, avowed it by themselves and their
advocates, to be the principal expedient by which they governed; if a long and almost unobserved
progression of causes and effects did not prepare the conjuncture. (Bol.)

8. I have been accused of bad taste. This has disturbed me not so much for my own sake
(since I am used to the slights and arrows of outrageous fortune) as for the sake of criticism in
general. (S.M.)

9. On, on he wandered, night and day, beneath the blazing sun, and the cold pale moon;
through the dry heat of noon, and the damp cold of night; in the grey light of morn, and the red,
glare of eve. (D.)

10. Benny Collan, a respected guy, Benny Collan wants to marry her. An agent could ask
for more? (T.C.)

11. Women are not made for attack. Wait they must. (J. C.)

12. Out came the chase - in went the horses - on sprang the boys -in got the travellers. (D.)

13. Then he said: "You think it's so? She was mixed up in this lousy business?" (J.B.)

14. And she saw that Gopher Prairie was merely an enlargement of all the hamlets which
they had been passing. Only to the eyes of a Kennicot was it exceptional. (S.L.)

Analyse the structure, the semantics and the functions of litotes:

1. "To be a good actress, she must always work for the truth in what she's playing,” the
man said in a voice not empty of self-love. (N.M.)

2. "Yeah, what the hell,” Anne said and looking at me, gave that not unsour smile. (R.W.)

3. It was not unnatural if Gilbert felt a certain embarrassment. (E. W.)

4. The idea was not totally erroneous. The thought did not displease me. (I.M.)

5. 1 was quiet, but not uncommunicative; reserved, but not reclusive; energetic at times,
but seldom enthusiastic. (Jn.B.)

6. He had all the confidence in the world, and not without reason. (J.O'H.)

7. Kirsten said not without dignity: "Too much talking is unwise.” (Ch.)

8. "No, I've had a profession and then a firm to cherish,” said Ravenstreet, not without
bitterness. (P.)

9. I felt I wouldn't say "no" to a cup of tea. (K.M.) 10. | wouldn't say "no" to going to the
movies. (E.W.)

11. "l don't think you've been too miserable, my dear." (P.)

12. Still two weeks of success is definitely not nothing and phone calls were coming in
from agents for a week. (Ph.R.)
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Cemunap 15.

doneTnyeckre CTHIINCTHYECKUE IIPpUCMBbI

Indicate the cases of alliteration, assonance and onomatopoeia:

1. Streaked by a quarter moon, the Mediterranean shushed gently into the beach. (1.Sh.)

2. He swallowed the hint with a gulp and a gasp and a grin. (R. K.)

3. His wife was shrill, languid, handsome and horrible. (Sc.F.)

4. The fair breeze blew, the white foam flew, the furrow followed free. (S. C.)

5. The Italian trio tuttutted their tongues at me. (T.C.)

6. "You, lean, long, lanky lath of a lousy bastard!" (O'C.)

7. To sit in solemn silence in a dull dark dock, In a pestilential prison, with a life-long lock,
Awaiting the sensation of a short, sharp shock From a cheap and chippy chopper On a big black
block. (W.C.)

8. They all lounged, and loitered, and slunk about, with as little spirit or purpose as the
beasts in a menagerie. (D.)

9. "Luscious, languid and lustful, isn't she?" "Those are not the correct epithets. She is - or
rather was - surly, lustrous and sadistic." (E.W.)

10. Then, with an enormous, shattering rumble, sludge-puff, sludge-puff, the train came
into the station. (A.S.)

11. "Sh-sh."

"But I am whispering." This continual shushing annoyed him. (A.H.)

12. Twinkle, twinkle, little star, How | wonder what you are. Up above the world so high,
Like a diamond in the sky. (Ch. R.)

13. Dreadful young creatures - squealing and squawking. (C.)

14. The quick crackling of dry wood aflame cut through the night. (SI.H.)

15. Here the rain did not fall. It was stopped high above by that roof of green shingles.
From there it dripped down slowly, leaf to leaf, or ran down the stems and branches. Despite the
heaviness of the downpour which now purred loudly in their ears from just outside, here there was
only a low rustle of slow occasional dripping. (J.)

Cemunap 16.

Nrtorosoe TecTupoBaHue.
@DoH/1 OLIEeHOYHBIX CPEICTB JAJIf MPOBeACHU IPOMEKYTOYHON aTTeCTAuM
TunoBble 3aJaHUA K 3a4€Ty:

JlaliTe TEpMHUHOJIOTUYECKOE ONPEIETCHUE CICTYIOIIUM MTOHITHSIM. ..

CrenaiiTe TpaMMaTUYECKHUI aHAIIN3. ..

Ompenenure KaTeropruaibHOE 3HaUYCHHE ((DYHKIIUIO U 1p.) ...

VKaxxuTe CTPYKTYPHBIN TUI TPEATIOKECHHUS.

[IpokoMMeHTUpYIiTe rpaMMaTUYECKHUE OCOOCHHOCTH. ..

VYKaxurte ciydad rpaMMaTHYeCKOM TPAHCIIO3UIIHH. . .

[IpokoMMeEHTHPYHITE CIEAYIONINE TPAMMaTHYECKUE KAaTETOpUHU
OO0pa3ubl TeCTOBBIX 3aJaHU I

NogakrwnpE

Onpeoenume mponoi:

Ne | SENTENCE

1 | “To me he is power — he is the primitiveéthe wild wolf, the striking rattlesnake, the
stinging centipede”, said Arrellano.

2 | “You couldn’t win from me in a thousand years”, Danny assured him.

3 | The one martyr who might, perhaps, have paid him a visit and a fee did not show herself.
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4 | The sun had disappeared, and a lead-coloured twilight settled down.

5 | The land belongs to the crown.

Decide whether the following pairs of words are synonyms.

priceless worthless
influence affect
illegal illicit
politics policy
distinct far
verdict sentence

1. The method of word-definition is widely used in...
a. vocabulary compiling
b. grammar teaching
c. phonetic representation
2. The CA method is invented by...
a. philosophers
b. American and European linguists
c. American, European and Russian linguists

3. The prototypical theory first originated in...
a. Logics
b. Psychology
c. Linguistics
1. The seme is...
a. part of the formal structure of the word
b. aunit having form and content
c. apart of the meaning of a LSV of a word

5. The seme woman in word-meanings mother. spinster, wife is...
a. an integrating seme
b. a collocation seme
C. anassertiveseme

Ikaja onleHUBAHUS TeCTA (3a NpaguibHLIL omeem daemcs 1 bann):

«2» — 60% u meHee

«3» —61-80%

«» —81-90% «5» —91-100%

TpeOoBaHusl K 32a4eTy U KPUTEPUH OLEHOK

3aueT CIIYXKUT OJ11 OHCHKH pa6OTBI CTYACHTA B TCUCHUE BCCTO CEMECTpPA U ITPU3BAH BBIABUTH
YPOBCHBb, MPOYHOCTH W CUCTCMATUYHOCTL IMOJIYYCHHBIX HM TCOPCTUUCCKHUX W HNPAKTUUYCCKHUX
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3HaHU, IPUOOPETEHUS HABBIKOB CAMOCTOSITEIbHOM PaOOThI, Pa3BUTUSI TBOPUYECKOTO MBIIICHNUS,
YMEHUS CUHTE3UPOBATh I10JyYEHHBIE 3HAHUS U IPUMEHATh UX B PELICHUM PAKTUYECKUX 3a1a4.

VYcnemHas cgada 3a4eta BO3MOYKHA TOJIBKO IIPH YCJIOBUU CUCTEMATUYECKOTO MOCEIICHHUS
JEKLIMOHHBIX M CEMMHAPCKUX 3aHATUM, J0OPOCOBECTHOM ayAUTOPHOW U CaMOCTOSTENbHOMN
pabotsl cTyaeHTa. [lpeanomnaraercs, 4To CTYJEHT B [IOJTHOM 00bEME BBINOJIHSI CIIEAYIOIINE BHIbI
paboT: BBIOJHEHHUE OMAIIHHUX 3aJaHHii, BKIIOUCHHBIX B pabouyi0 MpOrpaMMy JHCLUIUIMHBL,
y4acTHe B JUCKYCCHUSAX IO 3aJlaHHBIM T€MaM, BBICTYIUIEHHE C pedepaToMm, HallMCaHHE TECTOB
TEKYILEro KOHTPOJIA.

B npouecce NoAroToBKY K 3a4€Ty CTYIAEHTaM PEKOMEHAYETCS I0Ib30BaTbCs HCTOUHUKAMU,
IIPUBEJACHHBIMU B CIIMCKE OCHOBHOM JINTEpATyphl, a TAKXKE II0 BO3MOKHOCTU HCIIOJIb30BaTh
JOTIOJIHATEIIBHYIO JTUTEPATYDY.

OHCHKa «GaYTECHO0» CTaBUTCA CTYACHTY, €CJIU €TI0 OTBET HA 3a4€TC COOTBETCTBYET OLICHKaAM
«OTIUYHO», «XOPOUIO» UJIU «YAOBJICTBOPUTCIIbHO», OLICHKA «HE 3a9YTCHO0» — CTYJICHTY, 4eil OTBET
COOTBCTCTBYCT OLICHKE «HCYNOBJICTBOPUTCIIEHO.

TpeboBanus K 3K3aMeHy H KPUTEPHH OLEHOK

DK3aMeH M0 Kypcy NPOBOAUTCS B SK3aMEHAIIMOHHYIO CECCHI0. DK3aMeH IpecienyeT 1eb
OIICHUTh YPOBEHHb IMOJTYYCHHBIX CTYICHTAMH TCOPCTHUYSCKUX 3HAHWI, HABBIKOB KOPPEKTHOTO
NPUMEHEHHST CEMaHTUYECKOTO aHalln3a, HABBIKOB CaMOCTOSTEIIHOW pabOThl ¢ KOHKPETHBIM
JUHTBUCTUYCCKUM MaTepUaIoM. JK3aMeH MPOBOAMTCS B YCTHOU (popme mo Owmireram. CTymeHT
UMEET MPABO MOJYYUTh OTMETKY I10 pe3yJIbTaTaM pabOoThl B TCYCHUE CEMECTPA U BBITIOJHEHUS UM
B KQUE€CTBE CAMOCTOSTENILHON pabOTHI ClIEIIMATBbHBIX 3a/IaHHH, TOKJIaZ0B, pedepaToB, COOOIICHUN
U BBICTYyIUIEHUN Ha cemuHapax. CTyIeHT MMeeT MPaBO MOJYYUTh HK3aMEHALMOHHYIO OIEHKY
(«XOpOIIOY MITH «OTIMYHOY) TI0 Pe3yIbTaTaM HAIIMCAHUSI UTOTOBOTO TECTA IO IPEAMETY C yIETOM
AKTUBHOM pabOThl HAa CEMUHAPCKUX 3aHATUAX U 1O pe3yidbTaTaM BBHITIOJHEHHS 3a/laHui,
MIPEJICTABICHHBIX JUISI CAMOCTOSTEIIFHON PaOOTEHI.
3HaHUs CTYJIEHTOB Ha HK3aMEHE OILICHUBAIOTCS MO MATUOAILHOW CHCTEME B COOTBETCTBUH C
HUDKECIIEAYIONTUMU KPUTCPUSIMHU.

Cnucox BOIIPOCOB K 3K3aMEHY:

I'pammarudeckas crucrema si3bIKa.

Mopdornoruueckas cuctema si3blka.

Knaccudukamuun mopdem.

[Tpobnema onpeneneHus cioBa.

I'pammaTuveckoe 3HAYCHHUE U €TO THIIHI.

I'pammaTHdeckast KaTeropus U Coco0 ee BBISIBICHHUS.

[Ipobnema kmaccudukanuu yacTeit peyu.

CtpykTypa yacTeii peuu.

3HaMeHaTeIbHbIE U CITy)KEOHbIE YaCTH PEYH.

0. OcHOBHBIE TpaMMaTHYECKUE KATETOPUU AHTJIIMICKOTO CYIIECTBUTENBHOTO (KaTeropuu

YHCIIa, Majiexa u poja).

11. Wwms npunaraTenbHOE U Hapedyre B CUCTeMe YacTel peun. KareropuanbHbie 0COOEHHOCTH
AHTJIMHACKUX MPUJIAraTelIbHbIX U HAPECUUA.

12. T'maron B cucteme vacteil peun. KareropuanbHbie 0COOEHHOCTH aHTIIMHCKOTO TJIaroia.

13. T'paMmaTHUYeCKHE KAaTErOPHH aHTIIMUCKOTO T1aroia (JIMIo, YUCII0, HAaKJIOHEHHE, 3aJI0T).

14. BupaoBpemMeHHas cucTeMa aHTTUHCKOTO Tiaroia.

15. KareropuanpHbie 0COOCHHOCTH HETUMYHBIX (POPM aHTJIMICKOTO TJIaroa.

16. IIpobGiieMa CTHIIS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

17. Ctumuctuaeckas nuddepenimanus gexcuku. [Ipodaema Beibopa cinoBa. CTUIMCTHYECKAS
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XapaKTePUCTUKA YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUM.

18. Jlekcuueckue CTHIMCTUYECKHE MPHEMbI, OCHOBAHHBIE Ha B3aWMOJCUCTBUU DPA3IUYHBIX
BUJIOB 3HAYCHUH CIIOB.

19. CuHTaKCHYECKHE CTHIIMCTUICCKHIE TPUEMBI.

20. JIeKCHMKO-CHHTAaKCUYeCKHEe  CTHIMCTUYECKHEe TpueMbl. HeoObldHOE  pa3MenieHue
3JIEMEHTOB TPEATIOKEHHS.

21. ®oHeTHUYECKUE U TPAPUUECKUE CTHIIMCTHYECKUE CPEIICTBA.

22. CnoBo M ero 3HadeHue. JICHOTAaTHMBHBIE W KOHHOTATUBHBIC KOMIIOHEHTBHI 3HAYCHHS.
VY3yanbHOE ¥ OKKa3MOHAJIBHOE 3HAUCHHE CIIOBA.

23. CBOOOJHBIC CIIOBOCOYETAHMS, YCTOHYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS HEPPa3eOIOrHIECKOrO
XapakTepa, ¥ (pa3eosOTu3MBbI.

24. CemaHTHYECKasi CTPYKTYpa CIIOBAps: THIIOHUMUYECKHUE, TAPTUTUBHBIC, AHTOHUMUYECKHE.

25. Metoasl MOPGhOIOTHYECKOTO aHaIM3a CJIOB.

26.Knaccudpukarus cIoxKHBIX CIIOB.

KpuTtepun 3x3aMeHaAIlHOHHBIX OLIEHOK

OLEeHKY «OTJMYHO» TOJYy4YaeT CTYJEHT, CIOCOOHBIM JIOTMYECKH H3JI0XKHUTh CyTh BOIpOCa U
KPUTHYECKH OLICHUTh TPAKTOBKY MPOOJIEMBI B Pa3IMYHBIX CEMAHTHUYECKUX TCOPHUSIX HA OCHOBE
OOIIMX TPUHIUIIOB JIMHTBUCTHKH, KOPPEKTHO YHOTPEOJSIONUI TEPMUHBI M YMCIOIIUH
MPUMEHSTh OCHOBHBIE METOIbI aHAIM3A TIPU OTBETE HA MPAKTUICCKYIO YaCTh IK3aMEHAIIMOHHOTO
ouiera.

O1eHKY «XOPOII0» MMOTYYaeT CTYICHT, HE CYMEBIITNI KPUTUYECKH U3JIOKUTH CYTh BOTIPOCA, UITH
UCTIBITHIBAIOIINI 3aTPYIHEHHUE TTPU aHAJTU3E MPAKTHUECKOM YaCTH K3aMCHAIMOHHOTO OHJIETA.
OIeHKY «YAOBJIETBOPUTEIbHO» TIONY4YaeT CTYJEHT, MPOJECMOHCTPHPOBABIIHIA 3HAKOMCTBO C
OCHOBHBIMH TIOJIO)KEHUSIMH BOIPOCa, W HUMEIONMUN 00Iee MTpeACTaBIeHHEe O pa3IHYHbIX
KOHIIETIIUSIX TEOPUU SA3bIKA.
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HNPUJIIOXKEHMUE 3.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«CTHUWJINCTUKA PYCCKOI'O SI3BIKA U KYJIBTYPA PEYN»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

JUist yCHemHoro npoTeKaHus Meaarorniyeckoro mporecca HeoOXo UM KOHTPOJIb 3HAHUN
yuamuxcs. KoHTpoas ctumynupyer o0yueHue, HOBBIILAET €ro KayecTBO U BIUSAET Ha IOBEJCHUE
ctyaenToB. KoHTposb ObIBaeT pa3HbIX BHIIOB U (OPM.

Ha pasnbix sTanax oOyudeHus qucuuiuinHe «CTHIIMCTHKA PYCCKOrO s3bIKAa U KYyJbTypa
peUYr» UCHIONB3YIOTCA TPU BUJA KOHTPOJIS: TEKYIINI, TEMAaTUYECKU U UTOTOBBIN.

Texkywjuit Konmpoas OCYIIECTBISIETCS B IIOBCEAHEBHOH paboTe ¢ LENb0 MPOBEPKH
YCBOEHHUS IPOWJIEHHOI0 Marepuaja U BBISABICHUS MPOOENOB B 3HAHMSX ydamuxcs. Texkyuui
KOHTPOJb ToMoraeT udQepeHIpoBaTh CTYIEHTOB Ha YCIEBAIOMIMX W HEYCIEBAIONINX,
MOTHUBUPYET 0OyueHHe.

@opMbl KOHTPOJIS Ha JaHHOM 3Talle: YCTHBIM ompoc (coOecenoBaHue), MUCbMEHHbIE
paboThI (YIpaXHEHUS U 33JJaHUs), IPOBEPKA JaHHBIX CAMOKOHTPOJISA, IEKTPOHHbBIE [TPE3EHTALIH,
ne0aThl, pOJIEBBIC UT'PHI, TUCKYCCUH, ICCE.

Temamuueckuii KOHmMpOab OCYLUIECTBIIACTCA NEPUOAUYECKH IO MEpE IPOXO0KICHUS
HOBOTO pa3fella U MMEET LEJbI0 CUCTEMAaTU3allMI0 3HAHUN CTYIEHTOB. J[aHHBIM KOHTpPOJIb
MOArOTaBIMBAECT K 3a4€Ty. POpMbI KOHTPOJS Ha JAHHOM JTale: TeCTUPOBAHUE, KOHTPOJIbHAs
pabora.

OBPA3EI: [IpakTnuyeckoe 3aHATHE

Tema: HopMaTHBHBIH aCIEKT YCTHOM M MUCHbMEHHOU pe4u

Heap 3aHATHA: pacCMOTPETh OCHOBHBbIE OP(OIMUYECKHE, I'paMMaTHUECKHE, JIEKCUYECKHeE,
opdorpaduyeckue U MyHKTYal[MOHHBIE HOPMBI PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO $3bIKA; OBJIAJIETh
IIPaKTUYECKMMH HaBbIKAMHU ITIPUMEHEHHUsI TaHHBIX HOPM B YCTHOW U IIUCBMEHHOW PEYH.

ILnan 3anaTus:

1) ITpoBepka TeOpeTUUECKUX 3HAHUIL:

— IIOHATHUE A3BIKOBOW HOPMBI U BAPUAHTA;

— OCHOBHBIE 3aKOHBI IPOM3HOLIEHUS TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB PYCCKOIO SI3BIKA;

— IIPOU3HOILICHUE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB;

— IpaBUJIa UCTOIB30BaHUSA MOP(OIOrHYecKUX (PopM pa3HbIX HacTel peuu;

— BapUaHThl CHHTAKCUYECKUX HOPM B IIPOCTOM U CIIOKHOM IPEIOKEHUSX;

— IPaBUJILHOCTb U TOYHOCTh CIIOBOYIIOTPEOICHNUS;

— OCHOBHbI€ IIPaBUJIa U IPUHIIMIIBI PYCCKOM opdorpaduu u MyHKTyaIHH.

2) IlpakTudeckue 3a1aHus 1Mo OTpabOTKE MPABHJILHOTO MPOU3HOILIEHUS U CIIOBOYNOTpEOIeHuS,
HAaBBIKOB I'PaMOTHOTI'0 IKCbMa.

Bomnpocsl 111 caMmonpoBepKHU

1. YUto Takoe «KyabTypa peun» U KaKOBBI €€ aCTIEKTHI?

2. B 4eM CyIIHOCTh HOPMATHBHOTO acleKkTa KyJbTypbl peun? [lodyeMy s3BIKOBBIE HOPMBI —
SIBJIEHUE UCTOpUYECKOE?

3. KakoBbI OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH YAApEHUsI B PYCCKOM SI3bIKE?

4. Oxapakrtepusyite opdod3MUYEcKue, rpaMMaTHYEeCKue, JIeKCHUeckue, opdorpaduyueckue u
MyHKTYAI[MOHHBIE HOPMBI JIUTEPATYPHOTO S3bIKA.
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5. YnorpebieHne kakux MOpQoIoruueckux GopM U CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMH BBI3bIBAET Y
Bac 3aTpyAHEHUS?
6. IlpuBeanTe npuMepsl HapyIIEHUs IPaMMAaTHYECKUX U JIEKCUUECKUX HOPM.

Koumponvnvie npaxmuueckue 3a0anus

Ilpumepnulit Komnjiekc 3a0anuil 01 3aKPenIeHUs MOPPOI02ULECKOU HOPMBbL.
3aoanue 1. Om cnos, obo3nauarouux npogheccuu, oopazyitme Gopmy HceHckozo pooa
mam, 20e 3mMo 603IMOHCHO.
ApTHCT, Bpay, TUPEKTOP, UHKEHEP, KOPPEKTOP, JIETYUK, MapUKMaxep, MeBell, Mucareb,
MpOJIaBell, TKa4, TEXHUK, TPAKTOPUCT, TOKAPh, CAHUTAP, CIecapb, CEKpPeTaphb,
3ananue 2. OnpenenuTe poj CyllecTBUTENbHBIX. HanuimmuTe cioBocodeTanus, moaoupas K
KaXJIOMY CIIOBY MpUJIaraTeibHOE.
boa, ropono, nemno, [lenu, noBecok, uBacH, kakao, konuopu, kode, Kamnpu, kaprodens,
KalHe, MeHto, Mmo3oiib MI'Y, craryc-kBo, CyxymH, TIOJIb, TAKCH, IICIIE, IIUMITaH3€E, [IIAMITYHb.
3ananue 3. OT JaHHBIX CIIOB 00pa3yiTe GOPMBbI UMEHUTENBHOTO Ma/1e’Ka MHOKECTBEHHOTO
yucia. CocTaBbTe C HUMH CIIOBOCOUYETAHUSA.
ABTOp, anpec, Oeper, Oyxraiarep, BeKcCelb, IUPEKTOP, AUPEKTOP, IOTOBOP, HOKTOP,
WHCIIEKTOP, HHCTPYKTOP, KaTep, KOHCTPYKTOP, JEKTOP, MPOKEKTOP, TPAKTOP, TOPT, IIeX.
3ananue 4. OT npUBEACHHBIX HIKE CTIOB 00pa3yiTe poAUTEIbHBIN Ma 1€’ MHOKECTBEHHOTO
qyucia.
AOpHUKOCHI, aHAHAChI, aleIbCHUHBI, OaKIakaHbl, OaHaHbI, OAapBIINIHM, OAallHHU, OJIAHKH,
TeKTapbl, TPY3UHBI, UJIBI, KAPTHI, KHJIOTPAMMBI, MaHJIAPUHBI, HOCKH, OJIa][bH, OCETUHBI, [IOTOHBI,
MOJIOTEHIIA, IPOCTBIHU, CANlOTH, TY()IIN, YyJIKH, YYJI0UYKHU, IOTOHH, SCITH.

Tect (pparmenr)
1. 'paMMaTHYeCKe HOPMBI SI3bIKA — 3TO HOPMBI:
1) IpOM3HOCUTENBHEIE;
2) obecnieunBaroIe TOYHOCTh CJIOBOYIOTPEOICHUS;
3) MopdonoruuecKkrue 1 CHHTaKCHUECKUE;
4) obecnieurBarOIe YMECTHOCTh YIOTPEOIEHUSI SMOITMOHAIBHO OKPAIIICHHBIX SI3BIKOBBIX
CPEJICTB.
2. HenpaBuiibHO MOCTaBJIEHO yJapeHUE B CIIOBE:
1) xkatAJor; 4) muanOr;
2) npemHpoBars; 5) otuAcTy;
3) ctOmnsp; 6) 3aBM 1HO.
3. OT™MeThTE CJIOBa, TJIe HA MECTE HAITMCAHHOTO COYSTAHMS YH B JINTEPATYPHOM SI3BIKE
MIPOU3HOCUTCS IIIH:
1) HapouHo;
2) MOCaJ0YHbIi;
3) IBOCYHWK;
4) ropuNYHUK.
4. HopMmbl cOYETaEMOCTH CJIOB HAPYIICHBI B CJIOBOCOYETAHUU:
1) mpemocrepedb 00 OMACHOCTH;
2) B3aIMHOE yBa)KE€HUE;
3) Bepa B Oynaymiee;
4) NIpUYMHUTH YKYC.
5. B mpenioxeHnn TomyIieHa ciaeayroas onmoka.
Ha annee g yBuaen 1Byx MaJIeCHbKMX TMMHA3MCTOB, IE€TEH TOMEIIHUIIBI YMKEBCKOIA,
TOJIBKO
YTO MPHUEXaBUINX, KOTOpbIe NOPOBHABIIMCE ¢ [leTpom JIMuTpreBrueM, 0CTaHOBHIIKCH.
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1) opdorpaduueckas;
2) NyHKTyallMOHHas;
3) peueBasi.

Bonipocsl 115 codecenoBanusi no reMe «KoMMyHHKaTHBHbIE Ka4eCcTBa pevm»

1. IToyeMy npaBUJILHOCTh CUUTAETCS BaKHEHIIMM KOMMYHHUKATUBHBIM Ka4eCTBOM peun?

2. J1ns gyero HyxHa Joruka B peuu? B uem eé€ cuna? IlpuBenure npuMeps! JOTHYECKUX OLIMOOK,
CBSI3aHHBIX C HAPYLIEHUEM 3aKOHOB JIOTUKH.

3. Uro pemaer peuyb SPKOM W BBIpa3sHTENbHON? OXxapakTepu3ylWTe H300pa3uTENbHO-
BbIPa3UTENIbHbIE CPE/ICTBA SI3bIKA.

4. HazoBute (akTopsl, onpeaesnstonie (opMUPOBaHUE PEUEBOT0 3TUKETA U €r0 HCIIOJIb30BaHHE
5. Ha kakue rpynmsl genastcst popMyiibl peuyeBoro 3TUKeTa’?

6. KakoBa ncropust oOpamenus igroaei apyr k apyry B Poccun?

Bonpocsl s codecenoBanust mo teme «PeyeBoe odimenue»

. Uro mpencrapisieT co0oii peyeBast JesITeIbHOCTD?

. OxapakTepu3yiTe OCHOBHBIE €IMHUIIbI PEYEBOTI0 OOILICHHS.

. Uro npeacTaBisioT co00M «peueBoe COOBITUE» U «pedeBasi CUTyaIUs»?

. KakoBa opranusanus BepOajbHOro B3aUMOAEHCTBHA?

. Uto monnmaercs moJ] 3h(HeKTUBHOCTHIO PEYeBON KOMMYHUKALIMU M OT YETO OHA 3aBUCHUT?
. Kakue Bbl 3HaeTe BUIbI peyeBOil AeATEIBHOCTU?

. Uro noHumaeTcs noj HeBepOAIbHBIMU CPEACTBAMU OOLIECHUS?

. Kakue Tumnsl xecToB ObIBalOT U Y€M OHU pa3ivyaroTcs?

03N N W~

O0pa3sell TecTOB, IPOBEPSIOIINX 3HAHUS CTYJCH
TECT Ne 1.

BhImonHuTh creayronme 3a1aHus K TeCTy:

1) BcTaBbTE NMpOMYLIEHHBIE OYKBHI B CIIOBA M OOBSICHUTE UX NPABONMCAHNUE;

2) ompenenuTe, K KAKOMY CTHITIO PeYM OTHOCHUTCS IaHHBIN TEKCT;

3) nogYepKHUTE BCE MPUYACTHBIE 00OPOTHI U 0OBSACHUTE 3HAKU MTPENMHAHUS IIPU HUX;

4) HalinuTe B TOJIKOBOM CJIOBape M BBINUIINTE OINpPEICIICHUE CIOB poemb, CUNYIM, WINPUX,
myun, Oupiosa, 6ac; OXapakKTepU3ynTe UX CTUIMCTUYECKHE (QYHKIIUU B TEKCTE;

5) 00BACHUTE MOCTAHOBKY MYHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB B MPEIOKEHUSIX 2 U 6;

6) mpoYHTaiTe BCIYX 3TOT TEKCT C BBIPAXKEHHUEM, C MTPABUIIBHON MHTOHAIUMEH U May3UpPOBaHHUEM;
CIIEIUTE 3a IUKIMEN U TEXHUKOU peuH.

1. Tennblit O6e3Berpe.. bl aeHb yrac. 2. ToabKO Jajleko Ha TOPU30HTE, B TOM MECTE, I/1e
3aIJI0 COJTHIIE, HE0O eIl p/IeIo OarpoOBLIMU MOJI0CAMH, TOYHO OHO OBIJIO BBIMAa3a...0 HMIUPOKUMHU
yJlapaMu OTPOMHOM KHCTH, cMoYe. ..ol B KpoBH. 3. Ha 3ToM cTpa...oM u rpo3HoM (oHe 3yOuaras
CTEeHa Kas3e...O0ro XBOWHOIO Jieca OTYETIUBO PUCOBAJIach rpyObIM, TEMHBIM CHIIY3TOM, a KOe-TJie
TOpYaBIIME HaJ HEH Npo3payHble KpYIJble BEPXYLIKM TOJbIX Oepe3, Ka3aloch, OBLIH
HapHCOBa...bl Ha HeOE JIETKUMH IITPUXaMU HEXHOU 3eseHoBaTod Tymu. 4. UyTb-uyTh BbIIIE
PO30BBI OTOJIECK TacHYILEro 3akaTa HE3aMEeTHO Ul TIJla3 MepexoJusl B cialblii OTTEHOK
BbIIBETIIEH OMpro3bl. 5. Bo3ayx yke MOTEeMHeN, U B HEM BBIJCNSJICS CTBOJ Ka)KIOTO Jepena,
KaX/1asi BETOUYKa C TOW MATKOW M MPHUATHOH SICHOCTBIO, KOTOPYIO MOXXHO HaONIOaTh TOJIBKO
pa...eil BECHOM, 10 Beuepam.

6. Cupllasioch MHOTZA, KaK TYCTBIM 0acoM TyIOuT, TpoJieTas TJe-TO OYeHb OJIHM3KO,
HEBUJUMBIN XKYK U KaK OH, CyXO HICJIKHYBIIMCh O KaKOE-TO NPENATCTBUE, Cpa3y 3aMOJIKaeT. 7.
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Koe-re ckBo3b 4aly aAepeBheB MEIbKAIM CepeOps...ble HUTH JIECHBIX pydelkoB. 8. M3penka
npoJictajia € IIYITIUBBIM KPAKAHBEM YTKa. 9. BrIchimanu NEpBLIC 3BC3Jibl, U HHUKOTrAa HX
Meplaolee CUsIHIE He Ka3aJIoCh MHE TAKUM 30JI0ThIM, TAKUM YUCTBIM U PaJOCTHBIM.

TECT Ne 2

Brimonnute cnenyoniye 3aaaHus:

a) OIpEJIENNTE, K KAKOMY CTUJIIO PEUU OTHOCUTCSI JJaHHBIN TEKCT;

0) BBINUIINTE U3 TEKCTA CJI0BA MHOSA3BIYHOIO IPOUCXOKICHUE U JaliTe UM OIpeIelIeHUE B
NUCHbMEHHOMU (hopMme, TPpHU HEOOXOAUMOCTH OOpaIaiTech K CI0Bapio;

B) HaliiUTE B TEKCTE MMEHA MpHJIaraTesibHble B IEPEHOCHOM 3HAUYE€HUH U IIOJ0epUTe K
HUM CHUHOHUMBI;

I') OOBSICHUTE PACCTAHOBKY 3HAKOB ITYHKTYAI[MH B TEKCTE.

Teker: Temepb, Mo CymEeCTBY, NMPOUCXOIWT HE 3aUMCTBOBAHHE S3BIKOBBIX (GoOpM, a
9KCHAHCHUA  KYyJIbTYpPbl ~ 0COOOTO  poja, KyJIbTYpbl, OpPraHW30BAaHHOM  aMEpPUKAHCKOM
MEHTAJILHOCTBRIO. Takum O6p3,30M, B pyCCKI/Iﬁ SA3BIK XJIBIHYJIM HE€ HNPOCTO 3aWMCTBOBAHUA, a
BapBapyU3Mbl — YYXKIbl€ HaM II0 CMBICIY M 4YYXXHE IO 3By4aHUIO. BbICTpOE€ pa3BUTHE HOBBIX
TexHojoruil, MUuTepHer, rinodanuzanys 3KOHOMUKH YCKOPHIIX IIPOLECCHI JIEKCUUECKOH MUTPALIUU
B PYCCKUH SI3bIK MHOXKECTBA HOBBIX CJIOB. Peub Tenepb uaET He 0 cBOOOHOM HallleM BbIOOpe U
0T0Ope 0OBEKTUBHO HEOOXOIMMBIX JIEKCHYECKUX CPEICTB, & O BRITECHEHUH KOPEHHOT'O PYCCKOTO
CJIOBA U, KaK CJIEJCTBUE, — PYCCKOM MEHTalnbHOCTH, BOT B 4éM Oezna. Korna takas Gena HaBucia
Haj npyruMu ctpanamu (Opanius, SnoHus U np.), TaM NPUHSUIM 3aKOHOJIATEIbHBIE MEPHI, U
HallMOHAJIbHBIE MEHTAIbHOCTH, SI3bIK U KyJIbTypa ObuUiu crnaceHsl. Hano m Ham 3a00TuThCS O
COXpaHEHUHU HaIllel BEJMKOM pycCKON KyNbTypbl, Oepeub KaXa0€ CIIOBO POJIHOTIO S3bIKA.

Ixana oueHUBAHUSA TeCTA (3a NPABUILHBLL omeem daemcs 1 bann):
@2»—60% u menee  «3» —61-80% «d»—81-90%  «5»—91-100%

BOl'[pOCLI " 3aJaHusA TJ1 CAMOIIPOBEPKMU 1O padaejgaM TUCHUIIMHBI.

Tema 1. OcHOBHBIE TOHATHS Y TEPMHUHBI KYJIBTYpPbl p€4YH KaK AVCLMUILINHBL.

1. B ueM cocTosT nmpeaMeT U 3a7auu KyJIbTyphl peUd KaKk CaMOCTOSTEIbHON AUCIMITIIUHBI?

2. Yro Takoe Hopma?

3. HazoBuTE OCHOBHBIE IOHSTHS U TEPMUHBI KYJIBTYPBI PEUU U JaliTE€ UM OIpEEICHHUE.

Tema 2. CTpyKTypHBIE 1 KOMMYHUKAaTUBHbIE CBOMCTBA sI3bIKA: (DYHKI[MOHAJIBHbBIE CTHIIN
JUTEPATYPHOTO SA3BIKA.

1. HazoBuTe BakHEWIINE Ka4eCTBA PEUU U KPATKO UX OXapaKTEpU3YyMTE.

2. Ilepeuncnute KOMMYHUKATHBHBIE CBOMCTBA A3BIKA.

3. HaszoBure THNBI (YHKUMOHAIBHBIX CTHJCH pYyCCKOTO sI3bIKa M KpPaTKO HX
OXapaKTepU3yuTe.

Tema 3. CTmiMCTHYECKHE CPEACTBA PYCCKOIO SI3bIKAa M MX POJb B Pa3IMYHBIX THUIAX
KOMMYHHKAIIH.

1.B uém 3akmoyaercss CTHIIMCTHYECKUH MOTeHIHaN (pa3eooru3MoB?

2.0xapakTepu3yuTe CTUIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH CJIOB, CBSI3aHHBIE CO Cepor Hux
yrnoTpeOIeHus..

3.YT0 TakOo€ CHHOHUMHUS U NMAPOHUMHUS U KAKOB UX CTHIIMCTUYECKHN pecypc?

Tema 4. TeopeTrueckue npoOIeMbl KyJIbTYpbl peUl: HOPMATUBHBIM aCHEKT.

1.Pacckaxknure 0 pyCCKOM HallHOHAIBHOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE.

2.KakoBa ucropust GopMHpPOBaHUS HOPM PYCCKOTO sI3bIKa?

3.Kak BbI moHKMMaeTe BeipaxkeHue: KynbTypa peun — BU3UTHAsI KapTOUyKa 4yesioBeKa?

Tema 5. OCHOBHBIC KOMMYHHUKATUBHBIE KaueCTBa PEUU M KYJIbTypa pEYeBOTO OOIICHHS.

1.B uém nposiBnsieTcs crienudurka 3Byqaiei pedn?
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2.KakoBbl OCHOBHbIE KOMMYHUKATHBHBIE Ka4€CTBA PYCCKON peun?

3.Kak cooTHOcATCS Mexay co0OW KOMMYHHUKATHBHBIE KauecTBa pEYd U KyJIbTypa
oOuieHus?

Tema 6. HopMaTHBHOCTH JMTEpAaTYpHOrO sI3blKa W €€ peanu3alusl B Pa3HbIX TUIIAX
PEYEBOTO OOIICHUS.

1.Kak cooTHOCATCS NOHSTHS HOPMAaTUBHOCTH U BApUaTUBHOCTHU?

2.HazoBuTe OCHOBHBIE JIEKCUUYECKHUE HOPMbI O(HUIMATIBHO-/1E€I0BOTO CTHIIS.

3.0xapakTepu3yiTe poiib yaIapeHHs B IpopeCcCHOHATBHO-AEI0BOM OOLICHUN.

Tema 7. Cucrema HOpM: (oHETHUECKHe, IpaMMaTH4ecKue, Mopdosornyeckue u
CUHTAKCUYECKHE HOPMbI KAK OCHOBA YCIIEITHOW KOMMYHHUKALUH.

1.HazoBute BaxkHeimue oporpadpuieckre HOpMbl pyCCKOT0 A3bIKA.

2.Yro takoe ophoanusa? Kakue opdosnnyeckre HOpMbI BBl 3HaeTe?

3.Ilepeuncianre OCHOBHBIE ITpaBUJIa IIYHKTYAI[MH PYCCKOTO S3bIKA.

Tema §. CnyxkeOHas 1TOKyMeHTanus B cdepe O(HUIMATBEHO-IEIOBOTO OOIICHUS:
0COOEHHOCTH PYCCKOM U 3apyOexHOH ILIKOJI JeJI0BOTr0 MUChMa.

1.Uro Takoe pokymeHT? HazoBuTe THNBI JOKYMEHTOB MO HX (YHKUHMOHAIBHOMY
IPU3HAKY.

2.B 4€M nposBIAIOTCS S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH CITYKEOHBIX JOKYMEHTOB?

3.0xapakTepu3yite CTpYKTypy, I3bIK U KOMITIO3ULUIO JINYHBIX JOKYMEHTOB.

Tema 9. DOruyeckue HOPMBI pEUYEBOM KYJIbTYpbl U OCOOEHHOCTH HCIOJb30BAHUS
TEXHUYECKUX CPEJICTB B KOMMYHUKALIUU.

1. Maiite onpesenieHne NOHATUIO «PEUEBOM ITUKET.

2. Yro ompenenseT BbIOOP KOHKPETHOTO BHJAa TEXHUYECKOTO YCTPOWCTBA B IEJIOBOM
KOMMYHHUKAaIUK?

3. B kakux acnekTax peueBOro 3THKETa MPOsBIISETCS HAlMOHANIbHAs clielu(uKa U KaK 3TO
CJIeIyeT YUYUTHIBATh B JIEJIOBOM OOIICHHUH?

DoHJ OLIEHOYHBIX CpPpEaACTB 1Jisl IPOBEACHUS l'lpOMe)KyTO‘-IHOﬁ aTTeCTallumn

BOl'[pOCI)I AJIl KOHTPOJIsA

1. S3BIK U KynbpTypa. XapakTepUCTUKa OCHOBHBIX IIOHATHM.

2. SI3BIK U €ro PyHKIUH.

3. Peub kak pe3ysbTar pe4eBoil AESTEIBHOCTH.

4. VYcTHas ¥ nucbMeHHas (OpPMBI PEUH.

5. OYHKIIMOHAIBHO-CMBICIIOBBIE TUIIBI pe4H (OMHCAHNE, TIOBECTBOBAHUE, PACCYKACHHE).
6. MoHo10T 1 [UaJIor KaK pa3HOBUJHOCTH PEYH.

7. PeueBoit aTukeT. OCHOBHBIE MOJIOKEHUS U IIPABUJIA PEYEBOTI0 ITHKETA.

8. DTUKET Je0BOro TeJIePOHHOTO pa3roBopa.

9. HopmatuBHsble cnoBapu.

10.  HenuteparypHble BapuaHThl PYCCKOT'O SI3bIKa: TUAJIEKThI, IPOCTOPEYNE, KaproH.
O6nactn ux QYHKIIMOHUPOBAHUS.

11.  JluTtepaTypHblIil A3bIK KaK BbIcIIas (popMa HAIIMOHAIBLHOTO S3bIKA.

12. S3bIKOBast HOpMa M BapuaHThl. Buasl HOpM.

13.  Opdosnuyeckre HOPMBI.

14. AxrnieHTosIornaeckue HopMbl. OCOOEHHOCTH PYCCKOTO YIapeHHS.

15.  Jlekcudeckue HOPMBI.

16.  Mopdonornyeckre HOPMBHI.

17. CHHTaKCUYECKHUE HOPMBI.

18. CTuMcTHYECKHEe HOPMBI.

19.  ®yHKIMOHAIBHBIE CTUIN COBPEMEHHOTO PYyCCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA,

HUX B3aUMOJCUCTBHUE.
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20.  Pa3roBOpHBII CTUIIB.

21.  Hay4HbIil cTHIIb U €70 OCOOEHHOCTH.

22. OdunmanbHO-AEI0BON CTHIIB, cdepa ero GyHKITMOHUPOBAHMS,
YKaHPOBOE CBOEOOpasue.

23. [TyOGnmunucTHIecKuii CTHIIb.

24.  CTuiib XyJ0KECTBEHHOU JIUTEPATYPhl, €T0 OTIIMYUTEIIBHBIC YEPTHI.
25.  ®pa3eonoru3Msl, MOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH, KPHLIATHIC BBIPAKEHHUSL.
Hcrnonb30BaHKE UX B PEUH.

26. KoMMyHHMKaTHBHBIC KaueCcTBa PEYH.

27.  Kynbprypa opunnaibHOI MepernucKy.

28. Tuner noxkymenToB. [IpaBuia opopmieHUss JOKYMEHTOB.

29.  TpeboBanus, IpeabsIBISIEMBIE K S3BIKY H CTUITIO JIOKYMEHTOB.

30. OparopctBo. KpacHopeuue. Putopuka.

NoabkowhE

© ®

10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

KoHTpoJibHBbIE BONPOCHI K 3a4€TYy MO KYpCY
«CTUJIMCTUKA PYCCKOI'O A3bIKA U KYJIBTYPA PEUN»

Pycckuii murepaTypHBbIil SI3bIK U BEJIMKasi pyccKas KyJbTypa.

KynbpTypa peun Kak JUCHUIIIIMHA: OCHOBHAS LENb U 3a7a4H.

SI3BIK U peub.

S3bIK KaK cpeAcTBO OOIIEHUS U TO3HAHUS MHpA.

OcHoBHbIE (HOPMBI A3BIKA.

CTunm COBpEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKa: 001Iasi XapaKTEPUCTUKA KaXKJO0TO0.
OdunmanbHO-AETOBOM CTUIIBL U €r0 MpU3HaKH (cdepa ynoTpedsieHus, KaHPhbl, I3bIKOBbIC
OCOOEHHOCTH).

[TyOaumucTUYeCKuid CTHIIb U €r0 CBOKCTBA.

Hayunblif CTHIIB M €r0 OCHOBHBIE NTPU3HAKU. TEpMHH A3BIKOBAs KAK OCHOBA HAyYHOI'O
CTHJISL PEYHN.

PasroBopHbIil cTHIb: cepa ynoTpediaeHus, KaHpbl, JEKCUUECKUE U CUHTAKCUYECKHE
0COOEHHOCTH.

XyI0KECTBEHHBIN CTUJIb U €r0 TapaMeTpHI.

Pycckuit s3bIk B TpoecCHOHaNbHOM JesITeIbHOCTH.

Onpenenenne TOHATHS «HOpMa». OCHOBHBIE HOPMBI PYCCKOTO sI3bIKa: OOIIas
XapaKTepUCTHUKA.

Hcnonp3oBanue mpodeccnoHal3MOB M 3aUMCTBOBAHMNM B MUCBMEHHOM  JI€JIOBOM
0O0IIEeHU M.

OcHoBHbIE KayecTBa (CBOICTBa) peyu.

CTunucTHuecKoe UCIob30BaHKe (Ppa3eoIoru3mMoB, OCIOBHULL, TOTOBOPOK, a)OPU3MOB,
«KPBUIATBIX» CIIOB.

Op¢dosnuyeckrie HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

JIMKUYs 1 TEXHUKA PEUH.

S3BIK ¥ CTUIIb JOKYMEHTOB.

PedeBoil 3TUKET B JOKYMEHTE.

Oco0eHHOCTH YCTHON M IMyOIUYHON peyH.

Oparop u ero ayauTopusi.

Crunuctuueckue pyHKIIMH CHHOHUMOB U aHTOHUMOB.

Crunuctuueckre GyHKIUU TapOHUMOB U OMOHUMOB.

Heonornsmsl u 0KKa3MOHAJIN3MBI.

Hopwms! TpaBUIBHOTO IUTEPATYPHOTO MPOU3HOLIEHUSI.

IIpou3sHoLIEHNE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB.

Oco0eHHOCTH PYCCKOTO yIapeHHUsL.
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29. IlpaBonucanue H m HH B cioBax pa3HbIX yacTel pedu.

30. IIpaBonucanue He u HU co cimoBamu pa3HbIX yacTell peyn.

31. IlpaBonucanue pycCKUX MPUCTABOK.

32. OcHOBHBIE ITPaBUJIA PYCCKOM MyHKTYaIHUH.

33. 3HaKM NMPENUHAHUS B COIO3HOM CII0KHOM IPEIOKESHHH.

34. 3HaKku npenrHaHus B 0€CCOI03HOM CIIOKHOM IMPEIOKEHUH.

35. O6pazoBanue (HOpMBI POTUTEIILHOTO Tajeka MHOXKECTBEHHOIO YHuCiIa HMEH
CYIIECTBUTEIIbHBIX.

36. CkJI0HEeHHE KOJTMYECTBEHHBIX YHNCIUTEIbHBIX.

37. CornacoBaHue CKa3yeMoOro ¢ MOJISKAIIUM.

38. IloHATHe «TOKyMEHT» U MpaBuiia 0POPMIICHHS TOKYMEHTOB.

39. KynbTypa peun npu UCTIOIb30BaHUHM TEXHUYECKUX CPEICTB KOMMYHHKAIINH.

40. Pycckuii pe4eBoil STHKET.

41. DMOLMOHATBFHO-3KCITPECCUBHAS JIGKCUKA U OCOOCHHOCTH €€ yImOoTpeOJIeHHs] B Pa3HbIX
TUTIaX KOMMYHHKAIIH.

42. BrusitHue Ha KyJbTYpy peud Kommbiotepa, MHTepHeTa, coToBoro TenedoHa, ayauo- u
BUJICOKACCET U MHBIX Ta)KETOB.

43. ®opmbl cymiecTBOBaHUS A3bIKa. [I0HATHE TEPPUTOPHUATBHOTO U COIIMATBHOTO JHATICKTA.

44. ABTOpCKHE 3HAKH NMPENUHAHUS: OTCTYIUICHHE OT HOPMBI HJIM MOJIU(UKAIIUSI HOPMBI?

45. DThuecKkrue HOPMBI PEUEBOM KYJIBTYPhl 1 OCOOCHHOCTU MCIOJIb30BAHUS TEXHHUYECKUX
CPEICTB B KOMMYHHUKAITHH.

TpeboBaHus K 3a4eTy U CHCTEMA OLIEHOK

3a4eT BBICTABIIAETCS 10 Pe3yJIbTaTaM BbIMOJIHEHUS KOHTPOJIbHOW paboThl, BKJIIOYAKOIIEH
3a/laHusl, TO3BOJIAIONIME YCTAHOBUTH CTENEHb YCBOCHMSI MaTepHalia Mo MPEeAsIOKEHHBIM TEMaM.
3ayér BBICTABISETCSA, €CIM CTYAGHT IIOKa3al Xopoluue 3HaHug opdorpapuueckux,
MYHKTYallUOHHBIX, (POHETHUYECKUX, JIEKCUUECKHUX, IPAMMATUYECKUX M CTUIMCTHUYECKHUX HOPM
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIO JINTEPATYPHOT'O SI3bIKA;yCBOUJI U CMOT NPaBUIIBHO OXapaKTEpU30BaTh
COCTaBJISOLIME TPArMaTUYECKOr0 MOTEHIIMAJIA TEKCTA, CTPYKTYPY M CMBICIIOBYIO apXUTEKTOHUKY
TEKCTa; BHUIbl CUHTAKCUYECKUX CBA3€H, THUIBI MPENJIOKEHUH, CPEACTBA  BBIPAKEHUS
TeMa/peMaTUYECKON CTPYKTYphbl MNPEUIOKEHHUH; IpaMMaTHUeCKOe 3HAYEHUE KaTerophalibHbIX
(bopM U Ipyrux rpaMMaTUYeCKUX CPE/ICTB; OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KATETOPHHU, BH/IbI KOHTEKCTOB U
IpaBWJia COYETAEMOCTH CJIOB; THIIBI 3HAUEHUS CJIOBA, CTPYKTYpYy CJIOBAa M MOJEIHU
CJI0BOOOpa30BaHusl; GyHKIMOHATIbHbBIE CTHIIN.

[Ipu BbICTaBIEHUH 3aUeTa YUUTHIBAETCS TaK)K€ aKTUBHOCTh CTYJE€HTa B 00CYK/I€HUU TEM
IIPAKTUYECKUX 3aHATUI.

Bce mapametpsl 3auéra oTpaxaroT c(hopMUPOBaHHOCTD y cTyaeHTa [1K-1.7.
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IMPUJIOKEHMUE 4.

®OHA OHUEHOYHBLIX CPEJICTB
MO JUCHUIIJINHE
«MPAKTUYECKHUM KYPC AHTJIMMCKOTI O SI3BIKA»

Mopnyas 1
®DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB JJIS NPOBeAeHNs TeKYIeH aTTecTAlNU
New Inside Out Intermediate Review A Test
Name Score /50
Part A
Vocabulary
1 Underline the correct word or phrase to complete each sentence.

a) I’m sorry to hear that you’ve split up / clicked together with your girlfriend.

b) It’s absolutely cold / freezing in here. Can you turn the heating up?

c) Rachel is my ex / step -daughter.

d) We didn’t hit it off / drift apart immediately, but we’ve become very good friends.

e) Don’t worry, he’ll be there. He’s a very reliable / unreliable person.

f) Do you get on well with your mother / wife -in-law?

9) It was quite funny / hilarious really.

(7 points)

2 Add the missing vowels (a, €, i, 0, u) to complete the words for different sports.
a) _thl _t_cs

b) j_d

) b_dm_nt_n
d) h rs_-r_d_ng

e) s | _ng
(5 points)
3 Complete the sentences with the words and phrases in the box. There are three extra
words and phrases.
astonished loyal modes optimistic proposed separate ways
thoughtless ups and downs
a) I don’t know how you can be so . Do you always think everything will be
ok?
b) Jason got down on one knee and to Andrea.
C) That was really of you. I was hoping you’d take my feelings into
consideration.
d) We’ve had our but we’re still together.
e) Tom’s one of the most people I know. He’s been there for me whenever I’ve
needed him.
(5 points)
Grammar
4 Write a question for each answer using the word given.
a) ?
‘I’ve got two brothers and one sister.” (many)
b) ?

‘I go out quite regularly with my friends.” (often)
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c) ?
‘I talk to my best friend, Jenny, when I have a problem.” (who)

d) ?

‘No, I’ve never ridden an elephant, but I have ridden a camel.” (ever)
e) ?

‘I was trying to climb a cliff when I fell off and broke my leg.” (how)
f) ?

‘I’ve been married for three years.’ (long)

(6 points)

5 Complete the text with the correct form of the words in brackets.
| first (1) (meet) Jack at a party. 1 (2) (sit) in the corner having a drink
when this handsome man (3) (come over) and sat down next to me. We hit it off
immediately and we (4) (see) each other quite often since then. To be honest, I think
he’s (5) (nice) man I (6) (meet) in a long time.
(6 points)
6 Spot the mistakes. Cross out the incorrect sentence, a or b.
1 a) Skydiving is the most dangerous sport I’ve ever tried.

b) Skydiving is the dangerousest sport I’ve ever tried.
2 a) Eleanor was playing tennis when she was breaking her leg.

b) Eleanor was playing tennis when she broke her leg.
3 a) Who talks the most out of you two?

b) Who does talk the most out of you two?
4 a) Julie is slightly taller than her boyfriend.

b) Julie is slightly tallest as her boyfriend.
5 a) I’ve been knowing Elaine since I was about nine.

b) I’ve known Elaine since I was about nine.
6 a) | started seeing her since three weeks.

b) | started seeing her three weeks ago.

(6 points)
Part B
Pronunciation
Word stress
[Track 7]
7 Listen and underline the stressed syllable in each word.
a) really
b) similar
C) theatre
d) appointment
e) personal
(5 points)

Listening
[Track 8]
8 Listen to Kevin and Olivia talking about Big Brother. Are these sentences true (T) or

false (F)?

a) Kevin has heard of ‘Big Brother’, but he’s never watched it.
b) The people in the house aren’t filmed at night.
¢) ‘Big Brother’ is only on TV in Great Britain and the USA.
d) Olivia likes the show because she’s interested in the relationships between the housemates.
e) The people living in the house at the moment get on very well.
(5 points)
Reading
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9 Read the text. Are these sentences true (T) or false (F)?

a) The writer was twenty-six when he first started doing sponsored challenges. T/F
b) His brother-in-law came up with the idea of raising money. T/F
C) Before he started the training, the writer wasn’t very fit. T/F
d) They started the challenge at the Eiffel Tower. T/F
e) The writer’s next challenge is cycling across Australia. T/F

I’ve now been doing sponsored challenges for around seven years. It all started when I heard that
a friend of mine from school had been diagnosed with cancer. I just couldn’t believe it! How could
a healthy twenty-six year old suddenly face death? I guess Liam wasn’t just a school friend.
Although he was a year older than me, he was my best friend for the six years we studied together
and | felt that I should do something to help him. One evening I was sitting with my sister and her
husband and we were talking about Liam. Suddenly my brother-in-law looked at me and said,
‘Why don’t we raise some money for him?’ We spent the next two hours discussing what we could
do and that’s when we came up with the idea of doing a long distance triathlon (swimming, cycling
and rowing). Of course, there were some major obstacles to this, the first being that I wasn’t the
fittest person in the world. But, after six weeks training in the gym | was ready for what would be
the toughest challenge of my life. We started by swimming across the English Channel, all twenty-
two miles of it. Then we cycled from Calais to Paris before finally running across Paris to the
Eiffel Tower. We managed to raise more than £50,000 so we were really pleased. When we got
back home we began to plan our next challenge, cycling across Australia. Since then, we’ve done
five challenges together and raised almost £1 million.

(5 points)
Monayas 2
New Inside Out Upper Intermediate Review B Test Name Score /50
Part A Vocabulary

1 Complete the words.
a) Laurie is s and runs his own business from home.
b) My grandmother t u watercolour painting in her 80s.
c) Did you try any of the r dishes when you were in northern Spain?
d) Fleur was a b at her cousin’s wedding. She wore a pink dress.
e) Oh, that noise is u I Please ask them to stop.
f) Paul 1 us down on Saturday. He didn’t turn up for the match.
) The newly-weds spent their h in the Bahamas.
h) Please ber and listen to our side of the argument.
i) The snow-capped mountains were just v in the distance.
J) It can take a long time to g 0 the loss of a pet.

(10 points)
2 Underline the correct word.
a) | try to get / keep / pick up with the news by reading the paper every day.

b) The surprise announcement caused a lot of raised / clenched / shaken eyebrows in the
office.
C) This dish is really organic /stodgy / bland. It doesn’t taste of anything!
d) Do you want to give / take /have a go on my new bike?
e) When you’re skiing you have to bend / clench / raise your knees as you go downhill.
f) I’d like to propose a wish / a toast / a happy life to the bride and groom.
(6 points)
Pronunciation
Word stress

3 Underline the stressed syllable in each word.
a) competition b) neighbourhood c) organised d) expedition e) superstitious
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(5 points)
Grammar

4 Underline the correct form of the verbs.

I was twenty when | (1) found out / have found out I had a sister. My father (2) became / had
become ill very suddenly, and was in hospital. The hospital (3) asked / was asking me to bring in
some of my father’s health documents. I went to my father’s house, and while I (4) was going/
had been going through some papers in his desk I (5) was coming / came across a photograph of
a baby girl with a smiling dark-haired woman. But it (6) hadn’t been / wasn’t me in the photo,
and I (7) didn’t recognise / wasn’t recognising the woman. Who were they? | was intruiged. (8)
I had always known / always knew that my father (9) was / had been married before, but I hadn’t
guessed he’d had a child. When my father recovered, | asked him about the photograph. He told
me that he and his first wife (10) had / had had a baby girl after they had separated. He met my
mother soon after that. Jennifer was my half sister. She was twenty-five, and was livingin Leeds,
a city just thirty miles away. At first | felt very angry with my father. | thought about the hours 1
(11) was spending / had spent alone as a child, longing for a friend. But since then Jennifer and
I (12) have become / became great friends. | love having a sister!

(12 points)
5 Complete with the correct future form of the verbs.
a) By this time tomorrow we (1) (be) in the plane, and we (2)
(take) off for Australia!
b) I can’t come to the meeting tomorrow afternoon, because I (3) (drive) back
from Cambridge then.
C) In two years’ time, Max (4) (finish) his studies and he (5)
(look) for a job
(5 points)
6 Write the sentences in the passive.
a) France produces some of the best wines in the world.
Some
b) People have lived in this castle for six hundred years.
This
C) Someone is going to light the candles at midnight.
The
d) People are losing their jobs in their thousands.
Jobs
(4 points)
7 Write sentences using the prompts with would or used to.
a) When / 1/ a child / spend / hours / play / with my train set
b) Peter / have / a beard / when / he / be / a student
C) They / not have / a dog / but / now / they / have two
d) In the summer holidays / we / not go home / until very late
(4 points)
8 Complete with the gerund or infinitive form of the verb in brackets.
a) Did you remember (turn) off the oven when you left?
b) I’'m sure we’ve been to this café. I remember (stop) here before.
C) He never forgets (send) me a card at Christmas.
d) Have you ever tried (take) the train to Europe? It’sgreat!
(4 points)
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Monayas 3

New Inside Out Upper intermediate Review C TestName Score /50
Part A Vocabulary
1 Complete the words.
a) James is sometimes a bit s , and doesn’t think of others.
b) We’re quite un because we always go to the same place for our holiday.
C) This part of the city isa bitr____, with a lot of derelict buildings.
d) It’s fashionable at the moment to have shiny m gold or silver paint on your car.
e) Leah leftat message on the answerphone. Why was she so upset?
f) You shouldn’t have let your brother run off like that. It was very ir .
9) | am rather i and | hate waiting for people who are always late.
h) We were dis with our new computer, so we took it back to the shop.
(8 points)
2 Underline the correct word.
a) Luke can be a bit laid back / enigmatic / stand-offish when you first meet him.
b) During / While / As soon as she slept, the thieves broke into the house.
C) Although Betsy is rich and famous now, she’s very unpretentious / relaxed / open-

minded and still lives like she did before.

d) Many supermodels are considered very beautiful, with their high dimples / cheekbones /
lips.

e) Wanda will make a sensible decision. She’s very tolerant / dependable / level-headed
when it comes to buisness.

f) I’m afraid I find many modern buildings quite derelict / sprawling / hideous.

9) During / Barely / When ten minutes after the guests had arrived, it started to pour with

rain.

h) I’m sure Katy didn’t mean to offend you. She’s a very sensitive / sensible / straight person.
(8 points)

Pronunciation
Word stress

3 Underline the stressed syllable in each word.

a) encourageb)urbanc) companyd) cosmeticse) genuine
(5 points)

Grammar

4 Complete the sentences with an appropriate word.

a) It looks as it’s going to snow later.

b) Have you ever been to the top of Empire State Building?

C) Gretchen to be a bit sad today. Do you think something’s wrong?

d) | wish I lived in bigger flat. This one is too small for me.

e) Has anyone ever told you, you look just George Clooney?
(5 points)

5 Underline the correct words.

Yesterday Robert’s parents had a phone call from the headteacher to (1) inform / advise /
announce them that Robert was in trouble — yet again. Just last month Robert had been caught
copying answers to an exam paper from his classmate. On that occasion, Robert had (2) confirmed
/admitted / explained copying. He had (3) announced / suggested / explained that he had been
absent for a lot of the coursework, and he had (4) explained / confirmed / assured his parents that
it wouldn’t happen again. However, Robert (5) might /must / can’t have forgotten his promise,
because now he was in trouble for cheating again.

(5 points)
6 Complete with the correct form of the verbs.
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a) If you (1) (win) a lot of money, (2) (you / give) some of
it away?

b) Imagine you (3) (can swap) places with someone for a day, who (4)
(you / like) to be?
c) Supposing you (5) (can go) anywhere on holiday, where (6)
(you/ go)?
d) If you (7) (not have to work), what (8) (you / do) with
your time?
(8 points)
7 Rewrite the sentences using passive structures.

a) We expect the President to make a statement later.
The President
b) People say that drinking tea is good for you.

It
c) Experts think that people lived in this region two thousand years ago.
It
d) People have always said that house was haunted.
It
e) We expect house prices to fall further this year.
House
(5 points)
8 Complete the sentences using the correct form of the verbs in the box. There are two
extra verbs.
be allowed can’t had might must need ought should \
a) Jill’s not at work today, and she felt ill yesterday. She stayed at home.
b) I missed the train. | left home earlier.
c) We take photos of the performance so we left our camera at home.
d) The neighbours are away. They gone on holiday, but I’'m not sure.
e) You to bring a towel. I’ve got plenty.
f) Mum and Dad are here already! The journey taken very long.
(6 points)

@oH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB ISl POBeIeHHs MPOMEKYTOYHOM aTTecTauun
O0pasen 3x3aMeHaANMOHHOrO Omiiera 1 moxyns

KVRAIICKHHTOCY, IAI’(_ lBFHT{I)Hl VHHBEPCHTET
Nomomnzic inHiz 1poy H JBATTIbHUA np:\n anMd
npinSCCHONAILHLME HEPETIC S LONOIHTCTEEOH K ARZENM

: :.']'I:pc»-:-_‘_:._q 7
et AIceRmil Xy

BEON KOMMYTIHESIMHD
o 2K (1 B0y i)

I. Test wour ‘-'u.u'r‘ul';::}' and grammar
2 Read lext Ne . trans ate the passage in writing. Comment on the whols text and express

SO ;wml Vicw
3. Listen and spesk on the situaton A

PYKOROAWTLLE NDOTPAMMIS M. I'yprena

Kpurepun oneHkn Ha JK3amMeHe:

OLIQHKa «OTJIMYIHO» BBICTABIACTCA CTYACHTY IIPU BBIITOJITHCHUHN JICKCUKO-TPaMMaTU4I€CKOT'0O TECTAa
npaBuiabHO BbIMONHEHO 89-100 % 3ajmaHuii; yBEpEeHHO, JOTMYHO, IOCIEAOBATENbHO U
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apryMEHTHPOBAHO BHICKa3aHO MHEHHE Ha 3aJJaHHYIO TeMY; IPeCTaBICHAIeKBAaTHIH IEPEBO U
IepecKa3 TeKCTa.

O1eHKa«X0POLIO»BBICTABIISCTCS CTYJICHTY, €CIIM IPU BBINOJIHEHHH JEKCHKO-TPAMMaTHYECKOTO
TecTa IPaBUJIbHO BBINOIHEHO 79-88% 3a1aHuii; IPOIEMOHCTPUPOBAHBI BIILIEyKa3aHHbIE HABBIKH,
HO TIPH 3TOM JIOIIYIICHbI HE3HAYMTENbHBIE OIIMOKM, KOTOPHIE B IIEJIOM HE BIIUSIOT Ha oOIuee
NOHUMAaHHE U3JI0KEHHOTO UM MaTepuana.

OmneHka «y/10BJIeTBOPUTEJbHO» BBICTABISCTCS CTYJACHTY, €CIM HPU BBINOJIHEHHH JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4YEeCKOTO TECTa MPABWJIBHO BBIMOIHEHO 65-78% 3anaHuii; TNpu  BBIIOJIHEHUU
9K3aMEHAIMOHHBIX 33/IaHUH JOMYIIEHBI CEPbe3HbIE OIIMOKY MPH YTEHHH, TIEPEBOJIE U MTEpecKase
TEKCTa, a TAK)KE B MOHOJIOTMYECKON PEYH.

OneHka «HeyI0BJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIACTCS B TOM Cllydae, €CJIM IpPU BBINOJHEHUH
JIEKCUKO-TPAMMAaTHYEeCKOTO  TECTa NPAaBWIBHO  BBIMONHEHO  65%  3agaHuii;  CTyJEHT
IPOJIEMOHCTPUPOBAJI TTOJTHOE OTCYTCTBHE BBIIICYKa3aHHBIX HABBIKOB.

Oo0pa3sen 3K3aMeHAMOHHOTI0 OMJIeTa 2 MOy st

DenepanbHOe rocy1apeTBeHHOE O107keTHOE 0GPA30BATENLHOE YHPEKICHHE
BBICLLIETO NMPOodeccHOHANBLHOTO 00pa3oBaHms
«KYBAHCKMI I'OCY JAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET»
(PI'eOY BITO «KyoI'Y»)

Kadenpa anrnuiickoro s3bika B npodeccHoHanbHoi chepe
JOIT «ITepeBonuuk B cdhepe npodeccHoHaNbHON KOMMYHHKAIHN
Jucrmmnmnza INpakriueckuit kype anrmiickoro s3sika (2 rox 00y4eH#us)
BUJIET Ne
1. Read text Ne translate the passage in writing. Comment on the whole text and

express your point of view.
2. Describe the picture.

PykoBomTe s MporpaMmel 3.1. T'ypnena

Kpurepun oneHKHn Ha JK3aMeHe:

OLleHKa «OTJMYHO» BBICTABISIETCA CTYIEHTY, €CIIH €ro OTBET XapaKTEPU3YeTCs YMEHUEM
TPaMOTHO UCIOJI30BaTh HABBIKH TIEPEBO/JIA U TIEPECKa3a TEKCTa, aICKBATHO MOAOUPATH JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUE €IMHUIIBI, a TaKXKe YINOTPeONIsATh pa3HOOOpa3HbIEe peyeBbIe CPENCTBA; OErjo u
CBSI3HO BBICKA3bIBaThCS C ONIOPOM Ha BU3YyaIHU3aIHIO.

OLeHKa «XOpoIIO» BBICTABISETCA B TOM ClIy4yae, €CIM CTYIEHT MpPOJIEMOHCTPUPOBAI
BBINIICYKa3aHHBIC HABBIKH, HO TIPHU ATOM JOIMYCTHJI PsiJi HE3HAYUTEIBHBIX OIMMOOK, KOTOPHIE B
I[EJIOM He BIIMSIOT Ha 00IIlee MOHNMaHKUE W3JI0KEHHOTO UM MaTepHara.

OneHKa «YyJA0BJIETBOPUTEIbHO» BBICTABIISETCS, €CIM TPHU BBIMOTHEHUH HK3aMEHAIMOHHBIX
3a/laHuil CTYJCHT JOMYCTUI PsiJl CEPhE3HBIX OMMOOK MPU YTCHHUHU, TIEPEBOJIC U MEPECKa3e TEKCTa,
a Tak)Ke HEe TMPOSIBUIT IOCTATOYHBIE HABBIKA MOHOJIOTHUECKOU PeUH.

OLeHKa «HEYHOBJETBOPUTEIbHO» BBICTABISIETCSS B TOM  cllydyae, €CJIMd  CTYIEHT
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJT TTOJIHOE OTCYTCTBUE BBIIIIEYKA3aHHBIX HABBIKOB.
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Oo0pa3en 3K3aMeHALIMOHHOT0 O1JieTa 3 MOy s

DepepanbHoe rocyaapereeHHoe 6iomKeTHoe 00pa3oBaTeIbHOE YUpPEekKICHHE
BbICLLEro npogeccHoHaibHoro o6pasoBaHus
«KYBAHCKUU I'OCY JIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET»
(PI'bOY BIIO «Ky6I'V»)

Kadenpa anramiickoro s3bika B npoeccoHaibHOM cdhepe
JOII «IlepeBonuuk B chepe npodhecCHOHATILHON KOMMYHMKALIMM

JlucnummHa [IpakTHueckHii Kypc aHITHHUCKOTO fA3bIKa (3-i roa o0yueHus)
BUJIET Ne
. Read text No translate the passage in writing. Comment on the whole text and

1
express your point of view.
2. Comment on the proverb.

PykoBoauTens mporpaMmel 3.U. I'ypeera

Cnucox PAa3roBOpPHLIX TEM K IK3aMCHAIIUOHHBIM ouseram 3 MOAYJIsA

Dreams are useless until we put them into action.
Charity begins at home.
Birds of a feather flock together.
One good turn deserves another.
The love of money is the root of evil.
Money talks.
You are what you eat.
Good health is above wealth.
Beauty is in the eye of the beholder.
0. You can't do it unless you can imagine it.
1. The greatness of art is not to find what is common but what is unique.
. Nature is the art of God.
13. A flower cannot blossom without sunshine, and man cannot live without love.
14. If you love what you are doing, you will be successful.
15. Success is not the key to happiness. Happiness is the key to success.
16. What you plant now, you will harvest later.
21. Keep your eyes on the stars, and your feet on the ground. (Theodore Roosevelt)
22. All that glisters is not gold (W. Shakespeare)
23. You only live once, but if you work it right, once is enough (Mae West)
24. Life is like riding a bicycle. To keep your balance, you must keep moving (Ibert Einstein)
25. A friend is one of the nicest things you can have, and one of the best things you can be.
(Douglas Pagels)
26. A fool thinks himself to be wise, but a wise man knows himself to be a fool (W. Shakespeare)
Kpurtepun oieHKH Ha IK3aMeHe:

RBoOoo~NO WD E

=
N

OlleHKa «OTJMYHO» BBICTABIISICTCA CTYIEHTY, €CIIH €r0 OTBET XapaKTEPHU3YeTCs yMEHUEM
IrPaMOTHO MCIOJIF30BaTh HABBIKYU TMIEPEBO/IA U MEepecKa3a TEeKCTa, aJleKBaTHO MOJ0UPATh JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUE €IUHUIIBI, a TAKXKE YIMOTPEeOIATh pa3sHOOOpa3HbIE peUeBhIe CPENICTBA; OErIo u
CBSI3HO BBICKA3bIBATHCS MO MPEIOKEHHON TIpobieMe, 1enaTh 00001IeHUS U BBIBOIBI.

OneHka «XOpowIO» BBICTABISIETCS B TOM Cllydae, €CIU CTYAEHT IPOAEMOHCTPHUpOBAI

BBIIICYKA3aHHBIC HABBIKW, HO IIPpU 3TOM JOIMYCTWUJI psAA HE3HAUUTCIIBHBIX OH_II/I6OK, KOTOPBIC B
OCJIOM HE BJIMAIOT Ha 06mee MOHUMAHUEC U3JIOKCHHOTO UM MaTcpHrajia.
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OLeHKa «yAOBJIETBOPUTEIbHO» BBICTABISAETCS, €CIM NPHU BBINOIHEHUU HK3aMEHALMOHHBIX
3a/laHuil CTYJCHT JOMMYCTUI Psifl CEPhE3HBIX OMMOOK MPU YTCHHUH, TIEPEBOJIC U MEPECKa3e TEKCTa,
a TaK)Ke HE MPOSIBUJI IOCTATOYHBIE HABBIKA MOHOJIOTHYECKOW peyH.

OuLeHKka «HEYHOBJETBOPUTEJIbLHO» BBICTABISIETCSS B TOM  Cllydyae, €CJId  CTYJEHT
IIPOAEMOHCTPUPOBAI IIOJIHOE OTCYTCTBUE BHILICYKA3aHHBIX HABBIKOB.
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HNPUJIOKEHHUE S.

®OH/] OIEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTIAHE
«CTPAHOBEJIEHUE»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeKleIei/i arrecranuu

IIpuMepsl 3agaHUl TEKyLIEro KOHTPOJSA IO AUCLUIUIMHE, KOHTPOJBHBIX BOIIPOCOB,

3aJaHUuN.

TASKS

Ex. 1. Answer the questions

Ex.

1. Who are the indigenous inhabitants of New Zealand?

2. When was New Zealand sighted by the European for the first time?
3. When was the Treaty of Waitangi signed?

4. Was New Zealand involved in the World Wars?

5.
6
7
8
9.
1

What is the capital of New Zealand?

. Why are there many unique species of flora and fauna in New Zealand?

Is New Zealand a well-developed country?

: Who is the head of state of New Zealand?

How often are elections held in New Zealand?

0. How many chambers does the Parliament in New Zealand have?

2. Complete the sentences

Ll

Abel Tasman, who sighted............................... in 1642, named it......................
Many European settlers came to New Zealand being encouraged by.........................
................. in the 2" official language in New Zealand.

......................... to commemorate the soldiers who died in wars.

Relations between the UK and New Zealand are very close due to....................
.......................... are the nearest neighbours of New Zealand.

...................... ,who is represented by............... 1s the head of state of New Zealand.
The UK is a popular destination for young New Zealanders for.......................

10 ........................ have British passports.

Ex. 3. Role play

You are a travel agent. Recommend your clients places to visit New Zealand.
Tourist A wants to learn more about the history of New Zealand

Tourist B would like to practise scuba diving and enjoy wild life

Tourist C is fond of walking and wild life

Ex. 4.Complete the sentences

Tolkien tourism is a phenomenon of fans of The Lord of the Rings and Hobbit fictional universe
travelling to sites of film- and book-related significance. It is especially notable in New Zealand,
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site of the movies by Peter Jackson, where it is credited as having raised the annual tourism
numbers.

The Lord of the Rings and Hobbit based the novels by J. R. R. Tolkien were shot in various
locations throughout New Zealand, and many of these locations have been preserved.....
Tourists sometimes travel dressed as characters from the books or films, indulging in what is
known throughout fandom as cosplay. Avid fans traveling to both well-known and obscure
locations related to The Lord of the Rings and Hobbit are referred to as Tolkien tourists.

New Zealand is in a unique position to capitalize on its scenery. Tolkien tourist attention is less
geared towards visiting New Zealand's national parks and more......................
For example, Mount Olympus, dramatic pillars of rock carved out by nature and time, sits in
Kahurangi National Park in a remote corner of the South Island. Since it featured in The Lord of
the Rings Mount Olympus has become a spot for Tolkien tourists.

It is the same for a forest in Paradise near Queenstown. On screen, these are the woods of
Lothldrien, home to Tolkien’s elves. These, and other locations around New Zealand, have become
famous as the set of Tolkien’s Middle-earth.

The annual tourist influx to New Zealand experienced a 40 percent surge - which some have
attributed to be to a large degree due to The Lord of the Rings phenomenon. "I am sure that Lord
of the RINGS Was .......ccoooiiiii " said Bruce Lahood, United States
and Canadian regional manager for Tourism New Zealand.

the best unpaid advertisement that New Zealand has ever had
focused on scenery that was used as back drops in movies.

to encourage the tourism that makes up a significant portion of the country’s economy.

Ex. 5. Test1
New Zealand Quiz

1. The first European to see New Zealand was from....
a. England  b. Portugal  c. Holland

2. The capital of New Zealand is....
a. Wellington b. Auckland c. Christchurch

3. In New Zealand there are...... official languages
a3 b4 c2

4. The only New Zealander on The most influential people of the 20" century List is....
a. Peter Jackson b. Edmund Hillary  c. Anna Paquin

5. The Maori New Year is celebrated.....
a. in April b. in September c. in June

6. Are there any volcanoes in New Zealand?
a. Yes b. yes, but only one Cc. no
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7. Of how many large islands does New Zealand consist?
ad4d b3 ¢c2

8. The head of State of New Zealand is...

a. the British Monarch b. Governor-General c. Prime Minister
9. The New Zealand Parliament is elected. ...
a. every 5 years b. every 3 years C. every 4 years
10. ”Tolkien Tourists” travel to New Zealand to see...
a. Wellington b. National Parks c. places where Peter Jackson shot his movies
11. The currency of New Zealand is...
a. NZ dollar b. NZ pound c. NZ krona

12. The Treaty of Waitangi was signed between...
. the British and the New Zealanders b. the New Zealanders and the Dutchmen
. the British and the Maori

O o

13. The most famous writer from New Zealand is...
a. Kiri Te Kanawa  b. Katherine Mansfield c. Anna Paquin

14. New Zealand is called “classless society” because....
a. the gap between the rich and the poor is not very wide
b. the country has low unemployment

c. the country has high life expectancy

Ex. 6. Test 2
Malta
1. Malta is a ... European country.
a) Northern b) Southern c) Western
2. What is the capital of Malta?
a) Mdina b) Birkirkara c) Valletta
3. Where is the Republic of Malta located in?
a) the Mediterranean sea b) the Atlantic ocean c) the Pacific ocean
4. How many official languages are there in Malta?
a)l b) 2 c)3

5. What are the most common languages in Malta?
a) English, Maltese, Italian b) Maltese, Arabic, English  ¢) Maltese, English, Spanish
6. The Republic of Malta is an archipelago, a group of ... islands.

a) five b) three C) seven
7. .... 1is the second largest island, it is agricultural, characterized by fishing, tourism,
crafts .
a) Gozo b) Comino ¢) Malta
8. Which island is largely uninhabited in the state?
a) Gozo b) Comino ¢) Malta
9. What is Malta’s official religion?
a) Protestantism b) Orthodoxy ¢) Catholicism

10. What is the Festa ?
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a) Religious celebration  b) an Island c) a knight of Malta
11. Who is the head of state?
a) British Monarch b) Governor-General c) President
12. Malta is...
a) Constitutional monarchy b) parliamentary republic with a parliament-elected President c)
presidential republic
13. Who colonized the islands around 800 BC?

a) Romans b) Phoenicians c) British Empire

14. When did the Romans make Malta part of their empire?
a) in 218 BC b) in 800 BC c)in60 A

15. According to the Bible, ... was shipwrecked on Malta in 60 ADand converted the
Maltese people to Christianity.
a) St. Peter b) St. Paul c) St. John

16. In 1530, the Emperor of Spain Charles V gave Malta to Knights of a Military-Religious
Order. Its full name is ....
a) The Teutonic Knights b) the Order of Brothers of the German House of Saint Mary in Jerusalem
¢) the Knights of the Sovereign Military Hospitaller Order of St John of Jerusalem d) The Knights
Templar
17. When did the 3-month siege of Malta by the Turkish army take place?
a) in 1422 b) in 1630 c) 1565
18. When did The Knights’ reign end?
a) when Napoleon captured Malta  b) when all Knights died c¢) when Roger 1 came to Malta
19. When did Malta become a part of British Empire?

a) in 1814 b) in 1719 c) in 1905
20. Malta gained independence from the United Kingdom ......
a) in 1974 b) in 1971 c) in 1964
21. When did Malta become a republic?
a) in 1974 b) in 1971 c) in 1964
22. When did Malta become an EU member?
a) in 2004 b) in 2010 c) in 2000

23. What is the currency in Malta?
a)euro Db)dollar c) Maltese dollar

24. The capital of Malta is named after ...
a) Apostle b) the French Grandmaster c) Napoleon Bonaparte

25. Valletta is known to be the city  built by e .
a) a gentleman for gentlemen b) a woman for women
¢) knights for knights d) a gentleman for everybody

Ikaja onleHUBAHUS TeCTA (3a NpaguibHuILL omeem daemcs 1 bann):
@»—60% umeree  «3»—61-80% «»—81-90%  «5»—91-100%

[TpumepHBIe TEMBI IPYIITOBBIX n/Anmn WHIMBHTyaJTbHBIX TBOPUYECKUX
3a/1aHU/TIPOEKTOB/TIPE3ECHTAIIHI:

The geographical peculiarities. Flora and fauna of the country. Climate.

Politics. The political systemof the countryForeign relations. Government.

The USA. History. Periods of Exploration and of Colonization.

The USA. History. Trouble in the colonies. The Sugar Act. The Stamp Act. The Boston
Tea Party. The War for Independence. A nation is born.

The USA. History. Nation is divided. The Civil War. Reconstruction.

The USA. History. Gaining power in the world. The Great Depression. World War I, 11.
7. The USA Educational System. Typical Boarding School Characteristics

106

el S

oo



8. Schools and Universities in the USA

9. US and British Educational Systems

10. The USA Educational System. Types of Schools. Assessment

11. Great Britain. The Hundred Years” War. The War of the Roses.

12. Great Britain Absolute Monarchy. Henry VII.

13. Great Britain. Henry VIII.

14. Great Britain. Elizabeth I.

15. The British Empire. Queen Victoria.

16. London. The Capital.

17. Culture. Famous Writers and Poets. Famous Painters. Music and Musicians. Famous
Scientists.

18. Afternoon Tea.

19. The Tower of London, officially Her Majesty's Royal Palace and Fortress of the Tower of
London

20. Primary and Secondary Schools in Britain. Selective, Comprehensive and Private
Systems.

21. Public Schools in Britain and in the USA.

22. Malta - a melting pot of civilizations.

23. Knights of Malta.

@oH/ O1IEHOYHBIX CPEJACTB /s NPOBeIeHNsI MPOMEKYTOUYHOI aTTecTAlNU

[TpomexyTouHas aTTecTanus IMPOBOIUTCS B BUJE 3a4eTa.
TpebGoBanus k 3auéty
JIns nosmydeHus 3a4eTa CTyICHT JJOJDKEeH OBJIAIeTh YUeOHBIM MaTepPHAIoOM 10 TUCHIUILIIHE

a) yJIOBJIETBOPUTEIHHO BBIIOJHUTH BCE TECTHI IO U3YYEHHOMY MaTepHaiy;
0) BbICKa3aThCs MO TeMaM, MPOIIEHHBIM 110 AUCLHUIIINHE;
B) MOATOTOBUTH W BBICTYIUTH C TPYIIOBBIM H/HIM HHIUBUIYaJIbHBIM TBOPYECKUM
IPOEKTOM/ OKJIAJIOM C MPE3eHTALUEH.
Kputepnu BbICTaBJICHUS OLEHKHU «32YTEHO» / «HE 32YTEHON 110
NPOeKTy/Npe3eHTAlNH

Onenka «3auyreHo»: CTyIeHT TpaMOTHO COCTaBWJI IPE3EHTALMIO C IPHUBICYECHHEM
YKa3aHHBIX JJIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IIPE3CHTALNA UMEET YETKYIO CTPYKTYPY, TEMa IIPE3CHTAI[UN
packpeita. CTYIEHT MpOSBISIET JOCTaTOYHble/ HEAOCTaTOUHBIE (HO YIOBIETBOPHUTEIbHBIE,
pUeMJIEMbIE) HABBIKM MOHOJIOTHYECKOM peyn.

Onenka «He 3auyreHo»: CocTaBieHHass CTYACHTOM IIPE3CHTALMS XapaKTepU3yeTCs
OTCYTCTBHEM HJIM HCAJCKBATHBIM yHOTpe6J'IeHI/IeM HCO6XOJII/IMI)IX KIIMIIE, HE HMECT YEeTKOU
CTPYKTYpbI, TeMa He packpbiTa. CTyIeHT JoIMycKaeT OOoJIbIIOoe KOJUYECTBO CEPhE3HBIX
q)OHeTI/I'-IeCKI/IX, JJEKCUYECKHUX u rpaMMaTHYCCKUX OHH/I6OK, OTCYTCTBYIOT HaBBIKH
MOHOJIOTHYECKON pPeuHu.

l'[epequb KOMHeTeHHHﬁ, NMPOBEPACMBIX JAHHBIM OUCHOYHBIM CPEACTBOM:

I1IK 1.1 - cnocoOHOCTh MPUMEHATH 3HAHUS B 00JacTU reorpaduu, UCTOPUH, MOITUTUYECKOM,

3KOHOMH“ICCKOI>1, COHHaHBHOﬁ n KYHLTypHOﬁ JKU3HHU CTPAHBI U3Yy1aCMOT'O A3bIKd, 4 TAKKC 3HAHUA
O POJIM CTPAHBI NU3Y4Aa€MOTI'O A3bIKa B PCTUOHAJIBHBIX 1 II100aIbHBIX MOJATHYECKUX mponeccax
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IMPUJIOKEHMUE 6.

®OH/] OIEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«MEXKKYJbTYPHASI KOMMYHUKALMS»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Texymuil KOHTPOJIb OCYIIECTBISAETCS B X0J€ y4eOHOro mpouecca BO BpeMsl Oecelsl,
OpyU OTBETaX Ha BONPOCHI, TECTUPOBAHMM, BBHINOJIHEHUM TMPAKTUUYECKUX 3aJaHUNl U
CaMOCTOSITENILHO MOJArOTOBICHHBIX COOOLICHUH, JOKIAA0B, Npe3eHTauuil. OLeHnBacTCs aHaIu3
KOHKPETHBIX MEXKYJIbTYPHBIX CUTyallli, B TOM YHCJIE U IPU Y4€OHO-UTPOBOH 1€ATEIBLHOCTH.

B n1060i1 cutyarun obmenust (0co0eHHO OOMIEHUS C MPEICTABUTEISIMUA APYTUX KYIBTYP)
3aJIeliCTBOBAaHbI YEJIOBEUECKUE 3MOLMU M peakiuu. Kpome Toro, momaaas B MHYIO KYJIbTYpY,
YEJIOBEK MCHBITHIBAET CHIBbHBIM CTpecc, MHOIJA Jake HE I0/03peBas O €ro ImpuyuHax. ITO
aBiieHue O0bu10 Ha3zBaHo KanepBo O0eprom «kyiabTypHBIM IIOKOM». OJIHa M3 OCHOBHBIX 3ajay
KPOCC-KYJIbTYPHBIX TPEHUHIOB - TIOMOYb YEJIOBEKY aJJallTUPOBATHCS B MHOM KYJIbType U CBECTH
JI0 MUHUMYyMa (TaK Kak IOJIHOCTbIO M30€KaTh 3TOr0 HEBO3MOKHO) HEraTHBHBIE IOCIEICTBUS
KyJBTYpPHOTO I10Ka. B yueOHyI0 mporpaMmy BKIJIFOUEHBI 3JI€MEHThl TPEHUHIa MEXKKYJIbTYPHOTO
oOImIeHus, HapuMep, UMUTAIIMOHHBIE UTPBL. Mmumayuonnas uepa «bapnear- 3¢dexkTuBHBIN
npreM 00y4eHUs: MEKKYJIbTYpHOH KOMMYHHKALIMU HAa HAa4albHOM 3Tarne. B Xoze urpbl Ty 1eHThI
MOJIyYalOT BO3MOXKHOCTb MCIBITaTh T€ YYBCTBA U 3MOLMM, KOTOPbIE BO3HHMKAIOT B pEalbHOMN
CUTYallUd MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIMU, OOCYAUTh U MPOAHAIN3UPOBATH CBOE COOCTBEHHOE
NIOBE/ICHNUE U TOBEJCHHE MAPTHEPOB, MOHATh, YTO JIIOAU CKIOHHBI OLEHUBATh HENPUBBIYHBIE
JNEUCTBUS [JPYrMX JIIOJEH Ha OCHOBAaHMM HENPABUIBHBIX MOCBUIOK. «bapHra» BbI3bIBaeT
OKMBJIEHHBIE JIUCKYCCHHM, 3HAYUTEJIbHO TIOBBIIIAET MOTHBAILMI0 U 3aUHTEPECOBAHHOCTH
CTYACHTOB B IpEIMETE, YCTPaHAET NCUXOJIOTHYEeCKU Oapbep BO B3aMMOJIEHCTBUM CTYIEHTOB U
IpenoaBaTers.

O0pa3en MUCHLMEHHOTO JIETY4Yero TecTa B HayaJjie Wil KOHIle JeKINH.
Tecm 2.
Obpamume enumanue!
1. Ilpasunvhvix omeemog modicem Oblmb HECKOIbKO (Hanpumep: a, 6, unu: a, o, 0).
2. [lpasunvHulmu moeym ObImb U 6Ce 8aAPUAHMbBL OMEemos!

1. B MKK ponb s3blka cieayer NMOHMMaTh Kak a) (GopMy pedeBOro mnoBeleHHs; O)
MHCTPYMEHT, B KOTOPOM cojiepkarcs (opMbl peueBOro nopeaeHus (6).

2. C1oBO KyNIbTypa BOCXOJHT K @) CJIOBY KYJIBTYPHOCTB; 0) Hemenkomy cioBy Kultur; B)
JATHHCKOMY CyIEeCTBUTEIbHOMY Cultura (B).

3. SI3pIKOBast IMYHOCTH B YCJIOBUSAX OOIIEHUS - 3TO a) A3BIKOBasi JMYHOCTh; 0) COI[MAIBHO -
KYJIbTYpHas JUYHOCTh; B) KOMMYHUKAaTUBHAs JIMYHOCTD; I') SKCIIPECCUBHAS JINYHOCTH (B).

4, KynbTypa — 3T0 a) COBOKYITHOCTh Y€IOBEUYECKUX JTIOCTHKEHUI B MOAYMHEHUH IPUPO/IbI, B

TEXHHKE, OOpa30BaHWH, B OOINECTBEHHOM CTpoe; ©0) COBOKYIHOCTh ITPOM3BOJCTBCHHBIX,
OOIIECTBEHHBIX M JYXOBHBIX JOCTHMXKEHHH Itofiel; B) o0paboTKka W yXOJ, BO3/CIILIBAHUE;
YMCTBEHHOE U HPaBCTBEHHOE 00pa3zoBaHme (a, 0, B).

5. IIpu momomw s3bIKa TOBOPAT a) 00 OKpyXKarwollel aelcTBUTeNbHOCTH; 0) 00
MHTEpIpeTanuu (a, 0)

6. Bocnpusitue  eHCTBUTENBHOCTH  OOYCIOBIEHO a) KYJIbTYpol H  SI3bIKOM; O)
OCOOEHHOCTSIMU XapakTepa YejoBeKa; B) pa3IUIHBIMU Ta0y U 3arpeTamu (a).

7. J1J1s1 MOHMMAaHUS MHOS3BIYHOTO TTapTHEPA HE0OXO0IUMO a) TOCTATOYHO XOPOIIIO 3HATH

COOTBETCTBYIOUIMH HMHOCTPAHHBIA $3bIK; 0) HEOOXOIMMO 3HAaHHE BCEX MNPABWI KYIbTYypHO-
cneunduyeckoro ynorpednenus BoickasbiBaHuii (0).
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8. KoMMyHHKaTHBHAS KOMIIETEHIUS a) UHIMBUyajlbHa U IMHAMUYHa; 0) B HEW JOCTUTaeTCs
€IMHCTBO «I3BIKA - PEUN»; B) 3TO TO XK€, UTO U peyeBas MpakTuka (a; 0).

9. SI3pIKOBasi KOMIIETEHIUSI — 9TO a) MOTEHILMAa JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM YeJIOBEKa, €ro
CHOCOOHOCTH 00IIaThCs; 0) BIIaIeHUE ABYMS U 00Jiee sI3bIKaMU; B) 3HAHWE IPAMMATUKH U JIEKCUKU
M3y4aeMoro s3bIka (a).

KoMMyHHKaTHBHAs KOMITETCHIIMS BKJIIOYAET B ce€0sl @) S3BIKOBYIO M PEUYEBYIO KOMIIETCHIINIO; 0)
3HAHME KYJbTYPhI CTPAHBI H3y4aeMOTO s3bIKa (a; 0).

Oo0pasen BOIpPoOCoB U 3a/IaHUI B HaYaJIe WJIN KOHIIE JIEKIIUM.

1. HazoBute mapametpsl, kotopsle B3su1 . Xodcereae st onucanus KyabTyp.

2. Korpga u st kakux 1esieid OH IpOBOIUI CBOE UCCeoBaHUE?

3. UTo 03HauaeT mapameTp «IUCTAHIUS BIACTU»?

4. Urto Takoe uepapxus?

5. OxapakTepHu3yiTe KyIbTypbl C BBICOKOW TUCTAHIIMEW BIACTH.

6. OxapakTepu3yiTe KylIbTypbl C HU3KOH IMCTaHIUEN BJIACTH.

7. HazoBuTe npu3Haku MHIAUBUIYATHUCTCKUX KYIbTYD.

8. Kakue crpanbl OTHOCSTCS K TAKUM KyJIbTypam?

9. HazoBuTe npu3HaKu KOJUIEKTUBUCTCKUX KYIbTYD.

10. Kaxkue cTpaHbl OTHOCSTCS! K TAKMM KyJIbTypam?

11. B kakux KyJapTypax B3aMMOOTHOIICHHMSI MEXAY JIIOJAbMH SBISIOTCA Ba)KHEE
MOCTaBJICHHBIX 3a/1a4?

12. B kakux KyiabTypax HEHUTCS YMEHUE CAMOCTOSTENLHO IPUHUMATh PEIICHUs?

OOpa3sen 3aganus HA ceMHHAape.

IIpoumume 6 nap ymeepowcoenuti o a00ax uz kyremyp X, Y, Z. Onpedenrume, Kaxkoe u3
ymeepcoenull 6 nape ANAemcs ONUCAHUEM, a KAKoe U3 HUX — CYHcOeHuUe.

1(a) The X man is speaking in a loud voice and using many gestures.
1(b) That X man is shouting and disturbing everyone! Why can’t he act in a civilized way?

2(a) That Y girl stands far from me when we speak.
2(b) The Y girl is cold and unfriendly.

3(a) Those Z women look foolish, all dressed up and painted like dolls.
3(b) Z women wear dressy clothing and use cosmetics to beautify themselves.

4(a) Y women wear casual and comfortable clothes and little or no make-up.
4(b) Y women are not attractive & charming; they have no sense of elegance & style.

5(a) X people are rude, always pushing and shoving.
5(b) X people stand very close and sometimes press together or push.

6(a) Z people are boring. They don’t seem interested in what they’re saying. They don’t speak up,
their voices lack expression, they have no feelings — they are like fish.
6(b) Z people speak in a low voice and don’t gesture a lot.

DoHJ OLIEHOYHBIX CpE€ACTB IJd MPOBEACHUSA HpOMe)ICYTO‘[HOﬁ aTTeCTAallun

ITpomexyTOUHBI KOHTPOJIb MPOBOIUTCS B KOHIIE Kypca B BUJIE TECTOBOM pabOTHI U / WK
3ay€ra.
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Tect. Bapnant Ne 1.

Oobpasen

Obpamume enumanue!

1. IIpasunvhvix omeemos modicem ObIMb HeCKOAbKO (Hanpumep. a, O, unu: a, o, 0).
2. IlpasunvHolmu mMo2ym Oblms U 8ce 6apuanmol omeemos!

1. KonTekcrnas Mogenp O. Xosuia yuuTHIBaeT B IEPBYIO OUEPEb a) MEXKINIHOCTHBIE CBS3H;
0) pOJICTBEHHBIC CBSI3H; B) COIMATILHBIE CBSI3H (B).

2. B MKK poub s13b1Ka cieryeT moHUMaTh Kak a) GopMy pedeBoro noBeeHus 0) MHCTPYMEHT,
B KOTOPOM cozeprkatrcst popmbl pedeBoro noeaeHust (0).

3. C1oBO KyJIbTYpa BOCXOIUT K a) CIIOBY KYJIbTYPHOCTh 0) HEMEIIKOMY CJIOBY

4, Kultur B) matunckomy cyiecTBuTeapsHoMy cultura (B).

S. SI3pIKOBAs TIMYHOCTH B YCJIIOBHUSX OOIICHHS - 3TO a) S3BIKOBAs JIMYHOCTH; 0) COMMAIBHO -
KYJIbTYPHas JUYHOCTH; B) KOMMYHHKATUBHAS JINYHOCTD; T') SKCIIPECCUBHAS TINYHOCTH, (B).

6. KynbTrypa - 3T0 a) COBOKYITHOCTh YEIIOBEUECKUX JOCTHKEHUN B TIOJUMHEHUH TIPUPOJIBL, B

TEeXHHKE, OOpa3oBaHHM, B OOIIECTBEHHOM CTpo€ ©0) COBOKYIMHOCTb IPOU3BOJACTBEHHBIX,
OOIIIECTBEHHBIX M JYXOBHBIX JOCTHIKEHUW JIOAeH B) o0OpaboTka W YyXO0H, BO3/CIIBIBAHHE;
YMCTBEHHOE M HPaBCTBEHHOE 0Opa3zoBaHue (a, 0, B).

7. [Ipu nomoru sf3b1Ka TOBOPAT a) 00 OKpY’Karollel AelCTBUTENBHOCTH; 0) 00
WHTEpIpeTanu (a, 0).

8. Bocnpusitue neiicTBUTENbHOCTH 00YCIIOBIEHO @) KYJIbTYPOU U S3bIKOM 0) 0COOEHHOCTSIMU
XapakTepa 4ejoBeKa B) pa3jMYHBIMH Taly U 3alpeTami (a).

9. Jlisi IOHMMaHHUS WHOS3BIYHOTO TMapTHEpa HEOOXOAWMO a) JOCTATOYHO XOpPOIIO 3HATh
COOTBETCTBYIOIIUN HHOCTPAHHBIN S3BIK 0) HEOOXOOMMO 3HaHWE BCEX MPaBHI KYJIbTYypHO-
cnenuguyeckoro ynorpeOiaeHus BbIcKa3biBaHui (0).

10. Yérkue menu, KOHKpETHbIE MOAPOOHBIE 3aaHus, KECTKUHM rpaduk padoThl (OT... U J10...)
NPENOYHUTAIOT JIOAW B KYJIbTypax a) ¢ HU3KUM YpOBHEM H30€TaHHs HEONpeleNE€HHOCTH 0) ¢
BBICOKMM YpOBHEM H30eranusi HeonpeaeaéHHocTu (0).

11. C nomomiplo TOHATHS TeMIOpaIbHOCTH . Xoul OOBACHSIET a) OO0YyCIOBICHHOE
TEMIIEpPaMEHTOM MOBeJeHHE 0) TEMIT KM3HHU B) OTHOLIEHHE KO BPEMEHM U €r0 HCIHOJIb30BAHUIO
HOCHUTEJISIMU TOW UM UHOM KYJIBTYPHI (B).

12.  .MoOHOXpOHHOE BOCIPHITHE BPEMEHU O3HAYaET, YTO YEJIOBEK a) MOHOTOHHO BBIMOIHSAET
KaKyro-1100 paboTy 0) OCYIIECTBISET Kakue-I11u00 AEUCTBUS TTOCIeIoBaTeIbHO (0).

13.  TlonuxpoHHBIE MHIMBHUYYMBI &) JI€Nal0T HECKOJBKO /€7 OJHOBPEMEHHO O) BBIIOJIHIIOT
cHayaJia 0oJiee TPYyJIHYIO, a 3aTeM OoJiee JIerKyIo padoTy (a).

14.  SnoHOBl OTHOCATCS K NPEACTABUTENSAM KYyJIbTYPbl a) C CHJIBHOH 3aBUCHUMOCTBIO OT
KOHTEKCTa 0) co ci1aboif 3aBUCUMOCTBIO OT KOHTEKCTa (a).

15. AmMepuKkaHILIbI OTHOCATCS K TMPEJICTaBUTEISIM KYyJIbTYphl C OpPHEHTUPOBAHHEM Ha a)
MOJMYMHEHHE MPUPO/Ie 6) FapMOHUIO C MPUPOJON B) TOCIOJCTBO HaJ MPUPOAOH (B).

16. B cdepe BepbanbHONW KOMMYHHKALUU KYJIbTYpHO OOYCJIOBJIEHHBIE Pa3iUuusi B JEKCHKE
BHJIHBI TaM, TJI€ CJIOBa 0003HAYAIOT a) KyJbTYPHO-HECTIeMPUUIECKOe co/iepkaHue 0) KyIbTypHO-
cnenuduIecKoe coJiep>kaHue B) OlleHOUHOE coaepxkanue (0).

17. B kynpTypax C «CWJIbHBIM KOHTEKCTOM» a) IUIOTHas HWH(OpMalMOHHAs CeThb 0)
uepapxudeckas HHPOpPMaIlMOHHAs CEeTh B) CHIIbHAS HMH(OpMaIIMOHHAs CeTh (a).
18.  UamocTuis - 3T0 a) BEIOOP TOBOPSIIMM TEX FITH HHBIX CPENICTB OOIICHUS, TOCKOJIbKY CTHITh

MpeJoiaraeT BeIOOp; 0) OTCYTCTBHE y TOBOPSIIETO BBIOOpA CPEICTB OOIIEHUS; B) CO3TAHHBIN
TOBOPSAIIMM HA0Op CPENICTB OOIIECHMS; T) HAOOP CPeaCTB OOIIEHHU S, 3aMMCTBOBAHHBIN TOBOPSIIIAM
U3 9YXOTo s3bIKa (a).

19. B KONJIEKTHBHCTCKOM KyJIbType a) JUYHbIE HWHTEPECHl CTaBSTCS BBHIIIE HHTEPECOB
oOmiecTBa 0) MHTEpECHl OOIIECTBA CTABATCS BHIIIE JTHYHBIX HHTEPEcoB (0).
20.  TepMuH «KyIbTYPHBIN KOMIOHEHT SI3LIKOBBIX €MHUID ObLT BBEJICH B HAYYHBIM 000POT a)
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E.M. Bepemaruubiv 6) U.A. CrepaunsiM B) B.I'. KoctomapoBeim (a, B).

21.  Cucremoli BpeMEHHU B KYJIbType a) MOXHO CO3HATEeIbHO MaHUMITYJIUPOBaTh O) HEJb3s
CO3HATEJILHO MaHUITYJIUPOBATh (0).
22. BenuuuHa «IMYHOTO TMPOCTPAHCTBA» OMpPEIENSETCS a) KyIbTypoil 0) OOIIeCTBEHHBIM

MTOJIOXKEHUEM B) JOJKHOCTBIO ().

23.  KynbrypHbIE CTaHIapTHI U UX MPOSIBIICHHS ) BAPEUPYIOTCA B CyOKYIbTypax olriecTBa 0)
CTAOWJIBHBI BO BCEX COIMAIBHBIX TpyMIax o0IiecTra (a).

24.  KoMMmyHHKaIMs O3Ha4aeT a) mepenady cooOmeHus 0) caMo COOOIICHHWE B) B3aUMHOE
noHuMaHnue (B).

25.  Teopwus opueHTHpoBaHUs MpeacTaBieHa B padorax a) @.Kmakxon u @.Crpoadek 6) .
Kinakxon B) I'. Xodmreze (a).

26.  OpueHTUpOBaHHE Ha MPUPOIY YEJIOBEKA O3HAYAET OPUEHTHPOBAHUE HA a) €ro moj 0) ero
MIPOMCXOXK/ICHUE B) HA MPHUPOAHBIC YCIOBHUS, B KOTOPBIX OH POAMJICS T) Ha €ro BPOXKICHHBIN
XapakTep /1) Ha ero NpuoOpeTeHHBIN xapakrep (T).

27.  Tlo OpUEHTHPOBAHHIO BO BPEMEHH MOYKHO OTIPENICIIUTh a) BpeMEHHOM IIEHTP YeJI0BEYECCKOM
JKU3HU 0) Bpemst THS (a).
28.  HM3mepeHHe — 3TO acCleKT KYJIbTYPbI, KOTOPBI MOXKHO a) BBIJICITUTH IIPH COTIOCTABICHUH C

JIPYTHMH KyJIbTypamu 0) u3MepuTh 1o mkaie I'. PuxTepa B) onmcats B COOTBETCTBHU C TEOPUEH
OPHUEHTHPOBAHUS (a).

29. HesepbanpHas KOMMYHHKAIUS BOCIIPUHUMACTCS] YIACTHHKAMH KOMMYHHKAITHH a) MCHEe
OCO3HAHHO, YeM BepOasibHast 0) 6os1ee 0CO3HAHHO, YeM BepOasibHas B) BOOOIIE HE OCO3HAETCH ().
30. [Ipsimoit BepOabHBI CTUITH YKA3bIBAET HA IPUHAJIC)KHOCTD a) K MOHOXPOHHOM KYJIBTYpPE
0) MONIMXPOHHOU KYJIBTYpPE B) KOJIJIaTepalbHON KyIbType ().

31. ParnmonanbHbIil BepOabHBINA CTHIIb OPUEHTHPOBAH HA ) OTHPABUTENS 0) MOIyJaTes B)
OTIIPABUTEJS U TIONTydaTens (a).

32. PedeBoii macmopt — 3TO a) OTHAENbHBIE KOMMYHUKATHBHBIE CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTH,

KOTOpbIE W JIeNalT 3Ty JIMYHOCTh YHUKAJIbHOM MWJM, 1O MEHbIIEH Mepe, y3HaBaeMoii; 0)
COBOKYITHOCTh T€X KOMMYHHKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH JHMYHOCTH, KOTOpBIE W JENAl0T 3Ty
JUYHOCTh YHHMKQJBHOW WJIM, IO MeEHbIIEH Mepe, y3HaBaeMOW; B) COBOKYMHOCTb TeX
KOMMYHHKATHBHBIX OCOOEHHOCTEH JHMYHOCTH, KOTOPHIE W JETAl0T 3Ty JIMYHOCTHh MOXOKEH Ha
JPYTUX MpeacTaBUTeNel 00IeCTBa; I') HHTEIUIEKTYalbHbIe CIIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, KOTOPBIE U
JIENIal0T 3Ty JIUYHOCTh YHUKAJIbHOW WIJIM, IO MEHBIIEH Mepe, y3HaBaeMoi (0).

33.  SI3pIkOBas KOMIETEHIUS — 3TO a) MOTEHLUAJ JUHTBUCTHUUYECKUX 3HAHUHM YeJIOBEKa, ero
CIOCOOHOCTH 001IaThes 0) BIajeHue AByMsI U 0oJiee sI3bIKaMU B) 3HAHUE TPAMMATUKH U JIEKCUKU
U3y4aeMoro si3blka (a).

34. KoMMyHMKaTHBHAs KOMIIETEHIMS a) WHAMBHAyaJbHAa M JUHaAMH4Ha O) JIOCTHraeTcs
€/IMHCTBO «I3bIKA - PEUN» B) 3TO TO XK€, UTO U peyeBast pakTHka (a; 0).
35. [TonnmaHre MOXKHO OIPENEIUTh KaK MPOIECC YCTAHOBJICHHUS CBsI3el, HA OCHOBE KOTOPBIX

a) HOBOE UJCHTU(DHUIIPYETCS P MIOMOIIH €I11e HEM3BECTHOTO 0) HOBOE HICHTUDUITUPYETCS IPU
MTOMOIIIN YK€ U3BECTHOTO B) M3BECTHOE MACHTH(UIIUPYETCS Ha OCHOBE €Ille HEM3BECTHOTO (0).

36. B oredyecTBeHHON Hayke TOHMMAaHUE pAcCMaTPUBAaETCs B paMKax a) TIOHATHS
«HMHTEepHpeTanus», 6) TEOpUU PeUEBOM NEATEIBHOCTH B) IPArMajIMHIBUCTUKH ().

37. KoMMyHHKaTHBHAS KOMIIETEHIIMS BKIIOUYAET B Ce0s a) SA3bIKOBYIO U PEUeBYIO 0) 3HAHUE
KYJIBbTYpPbI CTPaHbl U3y4aeMoro si3bika (a; 0).

38. K HeBepOanbHBIM KOMIOHEHTAM KOMMYHHKAIIMU OTHOCATCS a) MUMHUKa O) >KECThl B)
TEJOJBUKEHHS B) BpEMS T') IPOCTPAHCTBO (a; 0; B).

39. [IparmaTtuyeckoe coriacoBaHue peryaupyeT COOTBETCTBHE 3HAUEHUH a) BepOanbHOM 0)
CEMaHTHUYECKOH B) MapaIMHIBUCTHUECKOH T') HeBepOaIbHON HHpOpMAIH (a; B; T).

40. HanuoHaneHO-KynbTypHBIE ~ OCOOEHHOCTHM  CEMAaHTUKM  Haumboiee  OTYETIIMBO

0OHApYXMBAIOTCS a) TP CEMAHTH3AlMKA OC39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU 0) MPH JeCEeMaHTH3AIlUN
0€37KBUBAJICHTHON JICKCHUKH ().
4]. OMIUPUYECKUI KOMIIOHEHT 3HAYEHHSI - 3TO a) 0000IIEHHOE YyBCTBEHHOE TIPEICTABIICHUE
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0 TpeIMeTax, Ha3bIBa€MBIX 3HAKOM 0) 00OOIIEHHOE MPEICTABICHHE O YYBCTBAX, BBI3BIBAEMBIX
3HAKOM, Ha3bIBAIOIINM MPEIMET (a).

42. K BepOaibHBIM KOMITOHEHTAM KOMMYHHUKAITUH OTHOCSITCS ) CJIOBa 0) MHTOHAITUS B) TIAY3bI
(a).
43. B MOHOXpPOHHBIX KYJIbTypaX BpeMs BOCIIPHHUMAETCS KaK MPSIMOJIMHEHHBIH MTyTh, KOTOPBIN

BEJICT ) U3 HACTOSIIEro B Oyaymiee 0) U3 MPONUIOTo B OyAYIIee B) U3 HACTOSIIIETO B MPOILIOE T)
W3 MPOIIOro B Hacrosiee (0).

44, B KyJIbTypax ¢ MYKCKUM HayajoM LEHUTCS, IPEXJIE BCETO, a) PE3YJAbTAT 0) CBA3H MEXKAY
JTOIbMH (2).

Sananus 1 3a9€Ta

1 M310XUTh 3HAHUSA 110 OAHOMY U3 TEOPETUYECKUX BOIIPOCOB.
2 IIpoaHanmu3upoBaTh CUTYAITUIO MEKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

1. IlepeueHb TEOpETUUECKUX BOIIPOCOB

1 OxapakTepusyere poib aHTPOIOJOTHH, JUHTBHCTUKH M COLMATGHOM IICHXOJIOTUM B Pa3BUTHUHU
MEXKYJIbTYPHBIX HCCIIEJOBAHUH.

2. Kaknmu mapaMerpamMy MOKHO OXapakTepu3oBaTh OOy KynbTypy? JlaliTe XapakrepucTuKy
CBOEH HALMOHAILHON KYJIBTYPbI C TOUKH 3PEHUsI KaXK/I0T0 IIapaMeTpa.

3. Oxapakrepu3yiite HeBepOaTbHOE OOIIEHUE U €r0 POJIb B MEXKKYIIBTYPHOH KOMMYHHKAIIHH.

4. JlaiiTe XapaKTepUCTUKY pa3IMYHbIM MOAEIISIM KOMMYHUKALIMH.

5. HazoBute BepOasibHbIE CpeICTBA KOMMYHHUKAITHH.

6. M3noxute TEOpHIO BBICOKO- M HU3KOKOHTEKCTYANIbHBIX KyJbTyp O.Xoiw1a. OxapakTepusyiTe CBOHO
HAIIMOHATBHYIO KYJIBTYPY O JaHHBIM ITapaMeTpaM.

7. Kakue ocHOBHbIE MapaMeTpbl CpaBHEHUs KyJbTyp HpuMeHeHus B cBoeil Teopum I'.Xodmrrene?
Onpenenure mecto Poccu B ero kinaccupukanum.

8. Ilepeuncnure OCHOBHBIE TpaBWIA MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHMKAlMHM. YeM BbI3BaHbI TPYIHOCTH
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS, M KaKOBBI ITyTH KX npeozonenus? [IpuBeanTe npumepsl.

9. Kak nosiBisifoTCs HalMOHAJIbHBIE BEPOBAHMSL, ICHHOCTH U YCTAHOBKH B IPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAaIK?

10. CuMITOMBI KYJIBTYPHOT'O IIIOKA.

11. DTHONIEHTPU3M KaK CBOMCTBO KYJIBTYPHIL.

12. TlonsTHe ycnenHoi KOMMYHUKAIIUH.

13. TloHsTHE M CYNTHOCTH aKKYJIBTYPAITHH.

14. OcHoBHbIE (POPMBI aKKYIBTYpALU

15. TlcuxomormyecKre OCHOBBI MEXKKYIIbTYPHOU KOMMYHHKAIIHH.

2. O0pasLIbI MPAKTHYECKVIX 3a/IAHMI K 3a4€Ty

l. Ha ypokax HHOCTpPaHHOIO $3bIKa B PYCCKOS3BIYHOM ayAWTOPUU NPENOJABATENb -
MPEACTABUTENb WHOW KyJBTYPbl - IPEUIOKUI CTYJEHTaM B KauyecTBE 3aJaHUsl COCTaBUTH
pPEKJIaMHBIN TEKCT, MPEeABapUB 3TO 3a/laHuEe aHAJIM30M HECKOJIbKMX 00pa3loB M3y4yaeMoro THUIa
TekcTa. Ha mepBoM sTame omnbIT ObLT MONOXKUTENbHBIM. OJTHAKO 3aTeM, KOIJla peKIaMUpyeMbIM
00BEKTOM CTal JOM IpecTapelblX, CTYACHTbl HE BBHIMOJIHWIN 3afaHue. Ha3oBUTe BO3MOXKHbBIE
OPUYMHBI Hey1auu (METOJMUECKUE, MeXKYIbTYpHbIE, TUHrBUCTHYecKkHe)? MeeT M onrcanHas
Hey/mada oOIeHUs Ie1arora u CTy/ICHTOB OTHOIIeHHe K kapTuHe mupa? [Touemy?

2. CpaBHHTE J1Ba CIMCKA BBICKA3bIBAHUN U OOBSICHUTE, IOYEMY B OJTHOM M3 HHUX — KaKoM?
— MPEJCTaBJICHbl BBICKA3bIBAHUS, HEMPUEMIIEMBbIE ISl PYCCKOM JIMHIBOKYIbTYphl. OOBSICHUTE,
[I04YEMY B HalIECH KyJIbType TaKOI'0 POJa BBICKA3bIBAHUS HENOIYCTUMBL. MOYKHO JIM UX IIPU3HATH
arpaMMaTH4HBIMHU, T.€. IOCTPOCHHBIMU C HAPYIICHUAMH CTPYKTYpHI A3bIka? Hapymenst im 31ech
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CCMAaHTHYCCKHUEC SaKOHOMepHOCTI/I?

Cricok A

Criucok b

1. S kimaccHsbIi KUILIEP.

2. 5l BBICOKOOILTAYMBaEMBbI
KUJLIEP.

3. A paboTaro KHIIEpOM.

4. 5l paborato youiinen.

5. OH KJIaCCHBIN KUILJIED.

6. OH BBICOKOOIIJIAYNBAEMbI T
KUJLIIED.

7. S1 ByHIEpKUH]I.

8. 51 pabotaro BIMOraTesiem.

1. 4 yOwuiina.

2. 51 BBICOKOJIACCHBII
CIICIAJINCT.

3. 51 paGotaro yuurenem.

4. Jlymato, Bel kaccHbli Kusuiep!

5. OH KuILICep.
6. OH BBICOKOOILIaYMBaEMBIIi
PabOTHUK.

7. OH BYHIEPKUH]I.

8. OH TUUYHBIA IAHTAKUCT.

TpeOoBanus k 3a4éTy

Crynentsl 00s3aHbl CaTh 3a4€T B COOTBETCTBUU C PAaCMUCAaHUEM U YYEOHBIM ILJIAHOM.
3ayer sBusercs (OPMOM  KOHTPOJII YCBOGHHSI CTYJSHTOM Y4YeOHOW MpPOTpamMMbl 110
aucuuiimHe.Pe3ynpTaT ciauM 3adera 1o MpPOCIyIIaHHOMY KypCY OLEHHMBAKOTCA KakK HUTOT
JIESITEIBHOCTH CTYAEHTa B CEMECTpPE, a UMEHHO — [0 pe3yJbpTaTaM pabOThl HA CEMUHApPCKHUX
3aHATUSAX, BBIMOJIHEHUS CAMOCTOATEIHHOU pabOThl, MOATOTOBKU U MPOBEICHUS MPE3CHTAIMH B
PowerPoint o 3aganHoii TemaTuke.

Kputepuu onieHKH Mpe3eHTaIK: CaMOCTOSATEIbHBIN XapakTep paboThl; JJIOTHYECKHU SICHBIN
U XOpOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIA IIJIAaH TPE3EHTAIlMH, COOTBETCTBYIOIMUM CHOPMYIHPOBAHHON
LIEJIM ¥ TIOCTaBJIEHHBIM 3aJlauaM; CoJiepKaHue OTBeyaeT TpeOOBaHUAM O0OBEKTUBHOCTH, HAYYHOH
KOPPEKTHOCTH, TPaMOTHOCTH, JIOTUYHOCTH, CHUCTEMATUYHOCTH U apryMEHTHUPOBAaHHOCTH B
U3JI0KEHUU MaTepualla; WUTIOCTPATUBHOCTh; YCIIEIIHOE YCTHOE CONPOBOXKJIEHHE; COOII0CeHNE
TeXHUYECKUX TpedoBaHuil. [Ipu sTOM nomyckaercs Ha ouHOU hopme 00ydeHUs MPOITYCK He Ooiee
20% 3aHATHH, ¢ 00513aTeNbHOM 0TPaObOTKON MPOMYIIEHHBIX 3aHATHH.

CTyneHTsl, y KOTOPBIX KOJMYECTBO mporryckoB mpeBsimaer 20% ot olmero uucna
3aHATUI, HE BBINOJHHUBIIKE BCE BUABI PA0OT M HEYJOBIETBOPUTEIBHO PabOTaBIIME B TEUCHHE
ceMecTpa, MPOXOoJAT coOeceoBaHME C IPENoAaBaTeaeM, KOTOPbIM ONpalIMBaeT CTyJAeHTa Ha
MIPEJAMET BBISIBJICHUS 3HAHUSI OCHOBHBIX MOJ0KEHUH TUCUUILIINHBI.

BrinonHeHne NMCbMEHHOTO TECTA 110 MPOHACHHBIM JIEKIIMOHHBIM U CEMUHAPCKUM TEMaM.
PaboTa cunraercs 3a4TEHHOM MU BHIMOIHEHUH He MeHee 60% 3a1aHusl.
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) HNPUJIOKEHHUE 7

®OH/] OIEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE
«TEOPHSI MEPEBOJA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeKyHIei;l aTrecranuun

B kypce Teopum mepeBoma B KayecTBEe ()OPMBI TEKYIIEH aTTECTallMU MPEAYCMOTPEHO
BBINOJIHEHHE [TPAKTUYECKUX 3a/1aHUI U TECTOB.

Oo0pa3sen TecTa 1Ji NPOBeeHNs TEKYIeH aTTecTaAlNu

1. CoBOKYMHOCTh HAyUHBIX AMCLUMILUINH, W3YYAIOIIUX Pa3IUYHbIE AaCIEKTHl MepeBOja,
HA3bIBACTCH ...
a) IepEeBOJIOBEICHUEM
0) crienMaIbHON TEOpHEH IepeBoa
B) T€pPMEHEBTUKOM
T') TMHTBUCTUYECKOM Teopuel nepeBoaa
2. [IpeoOpazoBanme B MPOIIECCE MEKBSI3BIKOBOW KOMMYHUKAIIUN HCXOTHOTO COOOIICHUS B
TaKylo S3BIKOBYIO (OpMY, KOTOpas MOXET ObITh BOCHPHUHSATA PEIUNHEHTOM, HE BIAJCIOIIUM
HCXOJHBIM SI3BIKOM, Ha3bIBACTCH ...
a) SI3BIKOBBIM TIOCPETHUYECTBOM
0) SKBUBAJICHTHBIM IIEPEBOJIOM
B) UEPHOBBIM MEPEBOAOM
T') XyJI0’)KECTBEHHBIM ITEPEBOJIOM
3. M3yueHneM TUHTBUCTUYECKUX ACTIEKTOB MEPEBOJA C OJHOTO JAHHOTO S3bIKA HA APYToM
JAHHBIN SA3BIK 3aHUMAaeTC ...
a) o01as Teopus nepeBoaa
0) yacTHasi TeOpuUsl IEPEBOIA
B) CIielIMaIbHAs TEOPHsl IepeBoia
T') COTIOCTAaBUTEIbHAS CTUITHCTAKA
4. B Teopuu nepeBoa UCXOIHBIN A3BIK — 3TO ...
a) POJIHOM SI3BIK IEPEBOIYNKA
0) S3BIK PEIUIHEeHTA
B) SI3bIK, HA KOTOPBII J1e7aeTcs NepPeBo/]
T) S3BIK OPUTHHANA
5. 3HaHMe 0COOEHHOCTEH UCXOHON U MEPEBOAIICH KYIbTYPHI ...
a) HeOOXOIUMBII KOMITOHEHT KOMITETEHIIUH TIEPEBOTUNKA
0) He TpebyeTcs MepEeBOTINKY
B) 3aTpYAHsET paboTy MepeBOTINKA
T') B HEKOTOPBIX, HO HE BO BCEX CITydasX IMOJIE3HO MEPEBOTIUKY
6. B panHux nepeBogax bubnuu u 1ip. CBAIIEHHBIX TEKCTOB MPEOOIAIaNo ...
a) cTpeMIIeHre K OYKBAJIbBHOMY KOITUPOBAHUIO OpUTHHAJIA
0) cTpeMIieHHE K BOJILHOMY TIEPEBOTY
B) IPUMEHEHUE MTOATHIECKOTO TIEPEIIOKEHUS
T') IPUMEHEHHE T. H. «aJJalTUBHOTO MEPEII0KESHUSDY
7. OCHOBBI HAYYHOH TCOPHH IEPEBOJIA CTATU pa3padaThIBaThCA ..., KOTJIa TIepeBOaICCKas
npo0OJieMaTHKa MPHUBJICKJIA BHUMAHUE IMHTBUCTOB.
a) B cepenune XIX Beka
0) B kon1e XIX Beka
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B) Kk cepeauHe XX Beka
r) B caMoM KoHIle XX Beka
8. B pabore A.B. denopoa «BeeaeHue B Teopuro nepeona» (1953) ...
a) Obuta 00OCHOBaHAa HEOOXOAMMOCTb M BO3MOXKHOCTH CO3/IaHUS JIMHTBHCTHYECKOH Teopuu
nepeBoja
0) ObUIO BIIEPBBIC BBEACHO MOHITHE «AIalITUBHOE TIEPEIIOKEHUE)
B) ObLIO BIEPBbIE BBEJCHO MOHITHE «SI3bIKOBOE MTOCPEAHUYECTBOY
r) ObUIM BIIEPBBIE B OTEYECTBEHHOM IIEPEBOJOBEICHHM pPa3padOTaHbl OCHOBHI MAIIWHHOTO
nepeBoja
9. KynbrypHas aganranus
a) HUKOT/Ia HEe IPUMEHSETCS B TIEPEBO/IC
0) cunTaercs JOMYCTHMOM B OT/AEIBHBIX BUAAX MIEPEBOA IIPU ONPEIEICHHBIX YCIOBHIX
B) MepecTalia ynoTpeOIsIThCs B IEPEBO/Ie HAUMHAS C ATIOXH POMaHTHU3Ma
I') UCTIOJIB30BAJIACh TOJIBKO BO (PPAHITY3CKUX MEPEBOAAX SMOXH KIACCHIIM3MA
10. Maptun JltoTep U3BeCTeH, B YaCTHOCTH, CBOMM IEPEBOJIOM ... Ha HEMEIIKUH S3bIK.
a) bubmun
0) 'omepa
B) Beprunus
r) JlanTe
11. Tlo ompenenenuto A.B. @enopoBa, MOHITHE ... «O3HAYAET UCUEPIIBIBAIONIYIO TIEpeiavy
CMBICJIOBOTO COJIEp)KaHUs MOJIJIMHHUKA M TOJHOIEHHOE (PYHKIIMOHAIBHO-CTHINCTUYECKOE
COOTBETCTBUEY.
a) OyKBaJbHOTO MEPEeBOIa
0) aleKBaTHOTO TIEpeBOIA
B) CBOOOTHOTO TIEPEBOIA
I') A3BIKOBOTO TIOCPETHUYECTBA
12. YcnoBHOe onucaHue psiia MBICIUTEIBHBIX OMEPAIlHii, BHITIONHSS KOTOPBIE MEPEBOTUNK
MOYKET OCYIIECTBUTH ITEPEBO/I BCETO OPUTHHAJIA WIIH HEKOTOPOH €ro 4acTH, Ha3bIBACTCH ...
a) eTUHUIEH epeBoia
0) mpo1ieccoMm nepeBoja
B) MOJIENIBIO TTEPEBO/IA
T') eUHUIIEH ITepeBOIYECKOro Mpoliecca
13. TlonsiTHE «AMHAMHYECKAs SKBUBAJICHTHOCTHY, AJSl JOCTHKEHHSI KOTOPOIl MepeBOIUUK
JIOJKEH OPHEHTHPOBATHCS HAa PEAKIIMIO PEIETITOPOB MEPEBO/IA, BBEI ...
a) S1.1. Peukep
6) B.H. Komuccapos
B) 1O. Haiina
r) A. HoiiGept
14. C Touku 3peHUs JTUHTBHUCTHYECKON TEOpPUH MEpeBO/a, yTpaTa KaKHUX-TO IJIEMEHTOB
MEPEBOIMMOTO TEKCTA TIPH TIEPEBOJIE ..., YTO ITOT TEKCT HETIEPEBOTUM.
a) oO3HayvaeT
0) He 03HaJaeT
B) CIY’)KUT UCUYEPIBIBAIOIINM JJOKA3aTEIbCTBOM TOTO
I') KaK IpaBUjI0, 03HA4YaeT
15. TekcT B 11€7IOM ... OBITh €IUHUIIEH MTepeBoia
a) B OTJEIBHBIX CIyYasX MOXKET
0) HHKOT1a HE MOXKET
B) TOJILKO B HHPOPMATHUBHOM MEPEBOJE MOKET
T') TOJIKO B MEPEBOJIE IIYTOK MOXKET
16. Bonpoc o enuHuIle mepeBoa
a) OCTaeTcs CIIOPHBIM ISl TEOPHUH TIEPEeBOIa
0) HE MpeACTaBIsIET HUKAKOTO HHTEPEca JIJIsl TCOPUH TePEeBOIa
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B) MPUHLHUITHAIBHO HEpa3peIInM JUIsi TEOpUHU IepeBoa
T') UMEET B TEOPHH NIEPEBOJIa SAMHCTBEHHOE OOIEIPUHSITOE pEIICHHe, MpeaiokeHHoe B 1950-x
rojax.
17. UadopmaTtuBHBINA IEpeBO — 3TO ...
a) MepeBoJl OPUTHHAJIOB, HE IPUHAJUICKAIINX K XYJI0KECTBEHHON JIUTEpaType
0) TO e, UTO YEPHOBOM MEPEBOL
B) TO K€, 4YTO OHUIIUATBLHBIN TIEPEBO/T
T') TO K€, 9TO OYKBaJIbHBIN MEPEBO]
18. Buj ycTtHOTrO nepeBojia, Mpu KOTOPOM MEPEBOIYMK HAYMHAET NEPEBOAUTH MOCIE TOTO,
KaK OpaTop MepecTall TOBOPUTH, 3aKOHYMB BCIO PeUb WM KaKyl0-TO €€ 4YacTb, Ha3bIBACTCH ...
a) MOCJIeI0BATEILHBIM I1EPEBOIOM
0) CUHXPOHHBIM IIEPEBOAOM
B) HH()OPMATUBHBIM TIEPEBOJIOM
I') IEPEBOJIOM «Ha CITyX»
19. Tak Ha3pIBaeMas «pedeBas KOMIIpeCCHs» Hauboyiee paclpoCTpaHEeHa B MPAKTHUKE ...
nepeBoja.
a) YCTHOTO
0) MUCBMEHHOTO
B) XY/I0’KECTBEHHOT'O
B) HH()OPMATHBHOTO
20. Ilompa3neneHue MEpeBOJOB HAa BUABI U IMOABHABI B 3aBUCHMOCTH OT croco0a, WiH
pedeBoil  (OpMBI, BOCIPHATHS OPUTHHAIBHOTO M CO3JAHHS TIEPEBOJHOTO TeKcTa (T.e.:
MUCHbMEHHBIA — YCTHBIN: CHHXPOHHBIH, nocienoarensHelii) B. H. Komuccapos Ha3biBaer ...
a) JKaHPOBO-CTHJIUCTUYECKOU
0) NMCUXOJIOTHYECKOM
B) JINHIBUCTHUYECKON
I') ICUXOJUHTBUCTHUECKON Kiaccu(uKaluei nepeBoioB
21. C HeoOXOIMMOCTBIO TIepelaun KanaMOypoB (MTPhI CIIOB) OOBIYHO CTATKHUBAIOTCS B ...
nepeBoJie.
a) HAyYHO-TEXHUYECKOM
0) XyJI0’KECTBEHHOM
B) JICJIOBOM
T') OPUITIECKOM
22. CHHXpOHHBIH MTEPEBOT ...
a) TpeaBsABIseT HCKIIOYMTEIbHO BBICOKME TpeOOBaHMS K  HEPBHO-TICHXOJOTHYECKOM
YCTOWMYUBOCTH TEPEBOAUNKA
0) ncuxoJyoruuecky Hanbonee KoM(POpPTEH Il MePEeBOAUMKA
B) cnoco0eH YCIEUIHO BBINOJHATH JaXe NEePeBOMYHK, OONaJaroluii MUHUMAIbHON
npodecCHOHATBLHON KOMIETEHTHOCTBIO
T') HUKOT/Ia He TpeOyeT MPUMEHEHHUS CIIeMATbHBIX TEXHIYECKUX CPEJICTB
23. Cmoco® mepeBoja JEKCHMYECKOW €IUHMIIBI OpUTMHAlla IyTEM BOCCO3JIAaHUS €€
rpaduueckoil (Gpopmbl C MOMOIIIBIO 3HAKOB rpaduky (OyKB) MEPEBOASILIETO SA3bIKA HA3bIBACTCH ...
a) TpaHCKpUIILUEN
0) TpaHCIUTEpAIHEH
B) TpaHchopMmarmei
') KOHKpeTu3auuen
24. Jlexcuyeckue eJUHMIIBI UCXOJIHOTO SI3bIKA, HE UMEIOIIHNE PETyJIipHBIX COOTBETCTBHUHA B
NIEPEBOJISIEM S3bIKE, IOy HA3BAHHUE ...
a) MCeBIOMHTEPHALMOHAIBHBIX CIIOB
0) eIMHUIIBI HECOOTBETCTBUS
B) «IOXKHBIX JIpy3el epeBOTUNKAY
) 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH
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25. Ipu nepegaye CTHIIMCTHYECKUX TPUEMOB ITEPEBOAYUK YIUTHIBACT MIPEXKIE BCETO ...

a) (hopMy JTaHHOTO MpHEeMa
0) GpyHKIMIO TaHHOTO MTPUEMA B TEKCTE
B) CTEIICHb PACTIPOCTPAHCHHOCTH JIAHHOTO MPUEMA B TEKCTaX COOTBETCTBYIOIIETO KaHPa
T') SKCTPAITMHTBUCTUYCCKUN KOHTEKCT

IkaJjia onleHUBAHUS TeCTA (3a NpasuibHuIL omeem daemcs 1 bann):

«2» — 60% u menee «3» —61-80% «4» —81-90%  «5» —91-100%

Eme omna ¢opma Tekymiei arrecTaliluu: MHUHHU-TIPOEKT win pedepat (BO3MOKHO
npeCcTaBiIeHUEe B GOpPME MTPE3CHTAINH ).

Tembl 1Ji1si MUHM-TIPOEKTOB/ pedepaToB

. Bknag Kupunna u Medoaus B mTMCbMEHHOCTD U TIEPEBOI.

. XIX Bek — « 30J10TOM BEK» PYCCKOTO NEPEBOIA.

. Teopust HENEPEBOIUMOCTH.

. UndopmatuBHbI 1epeBol B COBPEMEHHOM MHUPE.

. TpyanocTu nepeBoja qUaNeKTHBIX (HOPM S3bIKA.

. CuTyaTuBHBIC JJAKYHBI U CUTYaTUBHAsI 95KBUBAJICHTHOCTb.

. UetbIpe THna nparmMatuyeckor agantanuu A. HoiiGepra.

. DOMOIIMOHAJILHOE 3HAYEHUE CJIOBA MPHU MEPEBOJIE B 00IACTH KOHHOTAIIUH.
9.Ilepenaya 0Opa3HbIX 3HAYEHUH CIIOB.

10. CemanTHUECKasi BApDUATUBHOCTb.

01N N W —

Kpurepun onieHKkn MUHU-IPOEKTOB/ pedepaToB:

Ounenka «otau4Ho»: [Ipobnemarrka packpbiTa MOJTHOCTBIO, IPOBEJIEH aHAINU3 IPOOJIEMBI
C TMpPHBIICYEHUEM JOMOJHUTEIBHON JHMTEpaTyphbl, BBbIBOABI OOOCHOBAHBI, Ipe/acTaBiIsgeMas
UHpOpMalLUs CUCTEMAaTH3UPOBAHA, IOCIEAOBAaTEeNIbHA M JIOTMUECKH cBs3aHa. Peub — Oernasd,
BBIPA3UTEIIbHAs, BCE BBICKA3bIBaHMS XapaKTEPHU3YIOTCS CMBICIOBOM CBSI3HOCTbIO. OTBETHI Ha
BOIPOCHI ayTUTOPUU TOJHBIE.

Ounenka «xopomo»: IIpobnematuka packpbita. IlpoBeneH anamu3 npoOiembl 0Oe3
NPUBJICYEHUS JTOMIOJHUTEIbHON nuTepaTypbl. He Bce BBIBOABI caelaHbl W/UIM OOOCHOBAHHBI.
[TpencraBiasiemas MHGOpPMALUs CUCTEMAaTU3MPOBAaHA W IOCHeAOBaTeNbHa. Bce BbICKa3bIBaHUSA
XapaKTEpU3YIOTCSl CMBICIOBOM CBSI3HOCTbIO. OTBETHI Ha BOMNPOCHI ayJUTOPUHU TOJHBIE MU
YaCTUYHO IOJIHBIE.

Ounenka «ynosierBoputeabHoO»: [Ipobnemarrka packpbiTa HE MOJHOCTbIO. BhIBOMIBI HE
C/IeTaHbl U/WJIM BBIBOJBI HEe 000CHOBaHBI. [IpencTaBnsemas nHGopMaIus He ccTeMaTU3MpOBaHa
W/WIM HE TocliefioBaTenbHa. Peakius Ha BOMNPOCHl ayJUTOPUU — Jal OTBEThl TOJBKO Ha
AJIEMEHTapPHBIE BOIIPOCHI.

Ounenka «Heya10BJ1eTBOPUTENbHO»: [IpobiemMaTnka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBI.
[TpencraBisiemas uHpoOpMalKs JOTHYECKH He cBsi3aHa. He 1y 0TBETHI Ha BOIIPOCH! ayAUTOPHUH.

IlepeueHb KOMINETEHIUIi, IPOBePsAEMbIX JAHHBIMU OLIEHOYHBIMH CPeACTBAMU:

e [IK-14 — cnocoGHOCTh OCYIIECTBIATH MPEANEepeBOTUECKUN aHAIN3 MHUCbMEHHOIO M
YCTHOTO TEKCTa, CIOCOOCTBYIONIMIA TOYHOMY BOCIIPHSITHIO MCXOIHOTO BBICKAa3bIBAHMUS,
IPOTHO3UPOBAHUIO BEPOSITHOTO KOTHUTHBHOT'O IMCCOHAHCA U HECOOTBETCTBUH B Ipolecce
nepeBo/ia M Coco00B UX MPEOI0TICHUS.

e [IK-17 — cnocoOHOCTH OCYIIECTBIATH IMOCIETIEPEBOTIECKOE CAMO-PEIAKTUPOBAHUE U
KOHTPOJIbHOE pPeaKTHPOBAaHUE TEKCTa MEPEBOAA.

e [IK-32 — cmocoOGHOCTh aHaIM3UPOBATh MAaTEpUANbl COBPEMEHHBIX HCCIECIOBaHUN B
00JIaCTH JMHTBUCTUKH, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlMM U TEPEBOJOBEACHUS UII UX
CaMOCTOSITEIIFHOTO UCTIOIb30BaHUSI.
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DoH/I O1IeHOYHBIX CPeICTB /sl IPOBeAeHUs] IPOMEeKYTOUHOM aTTecTaAlluH

[TpomexyTouHas arrecTanuss nmo aucuuiuinHe «Teopus si3pika» MpoBoaUTCS B (opme
HK3aMEHa, BKJIIOYAIOIIETO MPOBEPKY TEOPETUUYECKUX 3HAHMM MO AMCIUIUIMHE U MPaKTUYECKOe
3ajaHue, TpeOyrollee NPUMEHEHUs TOMYyYEHHBIX TEOPEeTUYECKUX 3HAHUW [UIsS aHaju3a,
CPaBHEHHSI, OTICHKH Pa3JIMYHBIX TOUCK 3PCHUS /WK PA3TUIHBIC CIIOCOOBI UX PEIICHHUS.

DK3aMeH o AUCUUIUIHE «Teopus SA3bIKay CITYKHUT AJIs OLICHKU paboThI CTy/IEHTa B TEUCHHE
BCEr0 CEMECTpa U MPU3BAH BBISIBUTh YPOBEHB, IPOYHOCTh U CUCTEMATHYHOCTh MOJTYYEHHBIX UM
TEOPETUYECKUX W MPAKTHUUECKUX 3HAHUI, MPUOOPETEHUs HABBIKOB CaMOCTOSITENILHON paboThI,
Pa3BUTHS TBOPUYECKOTO MBIIIUICHHS], yMEHUSI CHHTE3UPOBATh MOJIYYCHHBIC 3HAHUS U IPUMEHSATD UX
B PELICHUH MPAKTHYECKUX 33/a4. DK3aMeH MPOBOAUTCS B ycTHOM (opme. [1o ntoram sx3amena
BBICTABJISICTCA OIICHKA M0 IIKajJe MOPSIKA: «OTIUYHO», «XOPOIIO», «YIOBICTBOPUTEIHLHOY,
«HEYAOBIETBOPUTEIHHOY.

IlepeueHsb BONMPOCOB K IK3aMeHY

1. Teopus nmepeBosa u ee 3a1a4u.

2. Kpartkas ucropust nepeBog4eckou 1eATeIbHOCTH U IEPEBOIOBEACHUS.

3. Omnpenenenue nepeBoaa. IlepeBos kak EHTpaIbHOE 3BEHO JABYSA3BIYHON OMOCPEOBAHHOMN
KOMMYHHKAITUH.

4, Curyanust  sI3bIKOBOrO  (JIMHTBOATHHMYECKOT0) Oapbepa. (CrnocoObl  MpeoosieHust

JIMHTBOATHUYECKOT0 Oapbepa. Buipl 36IKOBOr0 MoCpeHUYECTBA.

S. DOKBHUBAJICHTHOCTbD, aJIEKBATHOCTh U OLIEHKA IIEpeBO/Ia.

6. SIBneHME MEXKBSI3BIKOBON MHTEP(HEPCHITHH.

7. VYpOBHM 3KBUBAJIEHTHOCTU OpUTHMHAJIA U EPEBOJIA.

8. EnuHume! nepeBoa 1 MoJIeNb IEPeBOIa.

9. Bunsl nmepeBoja: >kaHpOBO-CTHIIMCTUYECKas KiacCU(UKaLMsA U TCUXOJIMHIBUCTUYECKAs
KJIacCU(PUKaIMK TTEPEBOIOB.

10. Crnioco0sI epeBo/ia.

11. Bunel npeoOpa3oBanusi B epeBojie: JEKCUUYECKHE, TPaMMaTHUYECKHE U CTHIINCTUYECKUE
IpHUEMBbI IEpeBoa.

12. VYcraHOBIEHNE 3HAYEHHUS CII0B. JIEKCHYECKHE COOTBETCTBUS.

13. WHTepHannoHaIbHAs U IICEBJOMHTEpHAIIMOHANIbHAS JIEKCHKA U CIIOCOOBI €€ MepeBoa.
14. OcobenHocTH nepeBojia 6€37KBUBATICHTHOM JIEKCHKH.

15. [TepeBon ycTOHUYMBBIX (hPpa3eoqIOrHUECKUX CIIOBOCOUYETAHUH.

16.  OcobeHHoCTH TEpEeBOa TEPMUHOB.

17.  OcobenHocTu nepeBojja UMeH COOCTBEHHBIX.

18.  OcobenHocTH MepeBoa AaTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHHIM.

19. [TonuTHyeckn KOppeKTHas JEKCHKa B IEPEBOTUECKOM acIeKTe

20. OCHOBHBIE THITBI JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKUX TPaHCHOpPMAITHiA.

21. OCHOBHBIE THIIBI JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX TpaHCHOpMAIIHii.

22. OcHOBHBIE THIIBI TPaMMaTHYECKUX TpaHChOpMaLUi.

23.  OcobeHHOCTH TepeBo/ia MACCUBHBIX KOHCTPYKIIUH.

24, CrniocoOrlI nepeBojja MHPUHUTUBHBIX KOHCTPYKILIUH.

25. Crioco6s1 nepeoaa npuyactust | u |l

26. CTriicTUyecKue mprueMbl IEpeBo/Ia.

27. [TparmaTH4eckuii aclekT nepeBoja.

28.  Twumonorus mepeBOIIECKUX OMIMOOK.
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Kpurtepuu onieHKH Ha SK3aMeHe:

Ouenka Tpebosanusn K oyenke
«OTJIUYHOY OTBET NOJIHBIM, MPAaBUIBHBINA, OTPAXKAKOUIMNA OCHOBHOMU
Marepual JTHUCLMILIMHEL, MPaBUILHO PacKphITO

CoJlep)KaHuE TOHSATUH, TEPMUHOB MPOQPECCHOHATBHBIX
quciuruiiH. OTBEThI M3JIararoTcsi 000CHOBAHHO, YETKO,
JIOTUYHO.

«XOpOLIO» OTBeT y/10BJIETBOPSICT paHHEEe Ha3BaHHBIM TPEOOBAHUSAM,
OH TIOJIHBIA TIPABHJIBHBIN; €CTh HETOYHOCTH B U3JIOKCHUH,
JICTKO I/ICHpaBJIHeMBIe II0 AOIIOJIHHUTCIIBHBIM BOHpOCﬁM
IpernoaBaTels. OTBeTHI U3J1ararTcs YETKO,
000CHOBAHHO, JIOTUYHO.

«YAOBIETBOPUTEIHHO» OTBeT TNpaBWIbHBIN, CIylIaTelb B OCHOBHOM BIAJEET
MaTepuaioM JUCLUILINHEI, 3aTpyAHSIETCS
CaMOCTOSITEIIBHO PAaCKPBITh COJEP)KAaHHE TEPMHUHOB H
moHatu. OTBETHl H3JNAraloTCs HENOoCIea0BaTeIbHO,
JIOTTYCKAI0TCS OIHOKH.

«HEYJIOBJIETBOPUTEIHHOY OTBeT HENpPaBWIbHBIA, HE PACKPHITO OCHOBHOE
coJiep)kaHue yueOHOro MaTepuana, He JalTCs OTBETHI Ha
BCIIOMOTATEJIbHBIE BOMPOCHI TpEnojaBarelis, IpyoObie
OIIMOKK B OINpeNeJeHUH TEPMHUHOB, MOHATHI. OTBETHI
M3J1araloTCsi HEYETKO, HEOOOCHOBAHHO U HEJIOTHYHO.

Hepeqeﬂb KOMHeTeHHHﬁ, NMPOBEPAECMBIX JAHHBIM OHCHOYHBIM CPECACTBOM:

e [IK-1.7 — crnocoOGHOCTh OCYWIECTBIATh IMpPEANEpeBOTUECKUN aHAIM3 MUCbMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOIIMKA TOYHOMY BOCIPHUSATHIO MCXOJHOTO BbICKa3bIBaHUS,
IIPOrHO3MPOBAHUIO BEPOSTHOIO KOTHUTUBHOIO IMCCOHAHCA ¥ HECOOTBETCTBUM B IIPOLIECCE
HepeBoJia U Coco00B UX MPEOJIOTICHHUS.

e JIK-1.8 — crocoOHOCTH OCYLIECTBIIATH MOCIENEPEBOAYECKOE CaMO-pEaKTHPOBAHUE U
KOHTPOJIbHOE PEAAKTUPOBAHUE TEKCTA IIEPEBOAA.

e [IK-1.9 — cmocoOHOCTh aHAIM3UPOBATH MaTEpHaIbl COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAaHUI B
00J1aCTH JMHTBUCTUKH, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMM U TEPEBOJOBEICHUS IS UX
CaMOCTOSITEJIbHOTO UCIIOJIb30BAHUS.

MeToauueckue PE€KOMEHIAUHU K CIaY€ IK3aMECHA

Oxk3ameH no pucnummHe «Teopus mepeBojga» — Kak (opmMa UTOrOBOTO KOHTPOJIS —
CIIY’)KUT Uil OLEHKH Pa0OThl CTy/IEHTa B TEUYEHUE TPEThEro CEeMeCTpa U MpPU3BAH BBISBUTH
YPOBEHb, NMPOYHOCTh U CHCTEMATHYHOCTh IOJYYEHHBIX UM TEOPETUYECKMX W IMPAKTHUYECKHX
3HaHUH, IPHOOPETEHNSI HABBIKOB CAMOCTOSITENIbHOU PabOoThI, pa3BUTHS TBOPUYECKOTO MBIIIJICHHS,
YMEHUS CHHTE3UPOBATh IOJYyYEHHBIE 3HAHUS U IPUMEHATh UX B PELICHUHU MPAKTUYECKUX 3a1a4.

VYcememHas cnada dK3aMEHAa BO3MOXKHA TOJIBKO IIPU  YCIOBHUM CHCTEMATHYECKOTO
MOCELIEHUS] JIEKIMOHHBIX M CEMHHAPCKUX 3aHATUH, JOOPOCOBECTHOM ayIUTOPHON U
CaMOCTOsITeNIbHON paboThI cTyaeHTa. [IpennonaraeTcs, 4To CTyI€HT B TIOJTHOM 00BbEMe BBITTOIHSLIT
CJIeTyIOIIKe BUIbI pa0OT: BHIMOJIHEHHE IOMAIIHUX 3aJJaHUH, BKIIIOUYEHHBIX B pa004yI0 IPOrpaMMy
JUCLUIUIMHBL, Y4acTHe B TUCKYCCHUAX IO 3aJaHHBIM Te€MaM, BBICTYIUICHHE C pedepaToM/ MUHHU-
IIPOEKTOM, HAIIMCAHUE TECTOB TEKYIIETrO KOHTPOJIA.

B npouecce noaAroToBKM K 3K3aMEHY CTyA€HTaM PEKOMEHAYETCS I10Ib30BaThCs UCTOYHUKAMH,
IIPUBEICHHBIMA B CIIMCKE OCHOBHOW JIMTEPATypbl, a TAKXKE IO BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BaTh
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JOTIONIHUTENBHYIO JINTEpAaTypy. YUWTHIBasE WHTETPaNbHBIA Xapakrep IucuuiuinHbl «Teopus

SI3BIKAY,

CJICAYCT AaKTUBHO MCIIOJIb30BATh HMMCIOMIUCCA 3HAHUA 110 Hpoq)eCCI/IOHaHLHLIM

JTUCIUIUIMHAM, U3yYaeMbIM MapajiebHO Ha MEepPBOM-BTOPOM Kypcax oOyuenus («Bmexenue B
A3bIKO3HAHUE», «OCHOBBI TECOPUU H3Yy4aeMOTO si3blKay, «lIpakTHyeckuid Kypc HHOCTPAHHOTO
a3bikay). [lpucTymas K paccMOTPEHHUIO OTHENBbHBIX T€M, CTYACHTHI OJKHBI O3HAKOMHUTHCS C
TEOPETHUUECKUMU MOJIOKCHUSIMU, U3JI0)KEHHBIMU B CITPABOYHUKAX U CJIIOBAPSIX.

OIIeHO‘lHLIe cpeacrea, npeacraBJCHHBIC B (l)OH}Ie H UX XapaKTCPUCTUKA

Ne | HaumenoBanu Kpartkast xapakrepucruka [IpencraBnenue

1/ | € OLECHOYHOTO OLICHOYHOI'O CPEJCTBA OLICHOYHOI'O CPEJICTBA B

n cpeacTna donne

1 2 3 4

1 Tect CpencTBo MpOBEPKH HABBIKOB CTyJEHTa 1o | Tecr, MPEJCTaBICHHBIN
TeMe W paszneny. Baxkneiiive | HaMM Kak OCHOBHOM JUIst
JIOCTOMHCTBAa  TeCTa KaK  OLIEHOYHOIO | TEeKYyIIeW aTTecTaluu
CPEICTBA: BO3MOXXHOCTh IOCTaBUTh BCEX
CTYACHTOB B  OJWHAKOBBIE  YCJIOBHS;

BO3MOXXHOCTh pa3pabOTKU pPaBHOIEHHBIX IO
TPYAHOCTH BapHaHTOB BOIIPOCOB;
yYMEHbIIIEHHE CYOBEKTUBHOTO TMOAXO0Ja K
OLICHKE MOJITOTOBKHU CTY/ICHTA,
OOYCIIOBJIGHHOTO €r0 WHIUBUAYaJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMH, U BO3MOXXHOCTH IPOBEPHUTH
000CHOBAHHOCTb OLIEHKH.
2 | Yernsii onpoc | CpeAcTBO  KOHTPOJISE yCcBoeHHUs ydeOHoro | Ompoc  mpoOBOAMTCS 110
[0 TEKYyILIeH | MaTepuana 1o TeKyliel Teme. Y CTHBIM OIpoc | 33JaHHBIM ~ TeMaM  (CM.
TEME ITO3BOJISIET OLICHUTh TEOPETUYECKYIO | TaOIHILYy «Jtanbl
HOJTrOTOBJIEHHOCTh U KPYro30p CTYJEHTa, | (GOpPMUPOBAHMS
YMEHHE JIOTMYECKH TIOCTPOUTH  OTBET, | KOMIIETCHIIUI)
BJIaJICHME MOHOJIOTUYECKON peubl0 U HHBIE
KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKH.

3 | Auckyccus OneHouHble  cpeicTBa,  Mo3Boiisitouue | JIucKyccust MpoOBOAUTCS
BKJIIOUUTh  OOydarolmuxcst B IPOLECC | MO 3a/JaHHBIM TeMaM (CM.
00CYX/IeHUs CIIOPHOTO BOMpPOCa, MPoOIeMbl | TaOIUILy «ITambl
U OIEHUTh MX YMEHHE apryMEHTHPOBATH | (HOPMHUPOBAHHS
COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHUS. KOMIIETEHIIHI») UITH B

paMKax BBITOJTHEHHS
MPAKTUIECKHIX
ynpaxkaenni (CinenoBud
B. C. Kypc nepeBona
(aHTTHIACKUI «>PYCCKHi
s3bIK) = Translation course
(English—Russian).
Munck: TerpaCucremc,
2014.-317c.)

4 | Munu-tipoext/ | Pedepar — 310 mponaykT camocrositenbHol | [IpemyoskeHHbIE BBIIIE

pedepar paboTHI CTYIEHTA, MPEICTABISIONINN COO0H | TEeMBI AJIT MUHU-TIPOEKTOB/
KpaTKoe H3JI0)KEHHEe B NHCbMEHHOM BHUE | pedepaToB
MOJIYUEHHBIX PE3YJIbTaTOB TEOPETHUYECKOTO
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aHaM3a ONpPEJEICHHON HaydHOU (yueOHO-
HCCJICIOBATENIbCKOM) TEMBI, TJ€ aBTOP
pacKpbIBaeT CyTh HCCIEIYyEeMOUN MpPOOIEMBI,
MPUBOJIUT PA3JIMYHBIC TOYKHU 3PEHUA, & TaK
J)K€ COOCTBEHHBIC B3TIISALI HAa Hee. MuHU-
MPOEKT MOCBSIIIEH BHIMOJIHEHUIO TPOEKTHOTO
3a7aHus o KOHKPETHOU TEME,
OroBapMBAETCS BpPEMsS €ro  BBIITOJIHEHUS
(corymacHo Haiel nmporpaMmme, 3T0 CEpeIuHa
cemMecTpa). OTo 3a7aHue, KOTOPOEe BKIFOYACT
aneMeHT TBopuecTBa. [loaroroBka MuUHU-
npoekTa/ pedepara IPOBOIUTCS CTYIAECHTOM
CaMOCTOSITEJIbHO, BHE ayJUTOPHBIX YACOB C
nocJyeyrouein Mpe3eHTaluei Ha
CEMHHAPCKOM 3aHSTHH.
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HNPUJIOKEHHUE 8.

®OH/] OIEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCHUILIUHE

«IMIPAKTUYECKHH KYPC IPO®ECCUOHAJIBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOI'O ITIEPEBO/JIA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Konrpons 3Hanmii mo mporpamme «llepeBomuuk B cdepe mnpodeccruoHaTbHON
KOMMYHHKAIIUU» JOJHKEH OTpa)kaTh CTeleHb c(hOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETECHIIMU TEPEBOTUMKA B
00J1aCTH TEOPUH OOIIETO U YaCTHOTO SI3bIKO3HAHUS.

B pesynbTare u3zyuenus kypca y o0ydaembix GOpMUPYIOTCS Kak oOIIie, TaKk U YaCTHBIE
HaBBIKK U yMeHUS. CTYICHTHI TOJKHBI: * YMETh NMEPEBOIUTH BHICOKOMH(POPMATHUBHBIC KAHPHI
npo(hecCHOHANBbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ TEKCTOB, ¢ MOHMMAaTh U TEPEBOAUTH  CIOXKHbBIE
NPEUIOKEHHS; * YCTAaHABIMBAaTh MH(MOPMHUPYIOIIYI0 W BO3ACUCTBYIOUIYIO (DYHKIUHM >KaHPOB
TEKCTOB, ONPEAETATh CPEJCTBA UX peaU3alllK U NePeaBaTh B TEKCTE MEPEBOIA; * MOHUMATh U
NEPEBOIUTH OOJBIIUE MO 00BEMY TEKCTHI MPO(ECCHOHAIBHON HAPABIEHHOCTH; ¢ TIOHUMATh H
MEPEBOJUTh HOBBIE TEPMUHBI; * MOHUMATh U MEPEBOAUTH TEKCThI, B KOTOPHIX HCIOJIb3yeTCs
WHIYKTHBHBIN METOJ M3JI0KCHHUS; * TIOHUMATh U NEPEBOJIUTH TEKCTHI, B KOTOPHIX
YepeAyloTCsa pa3IUYHbIE CIIOCOOBI U3JIOKEHUS; * TOHUMATh U MEPEBOJUTH TEKCThI, B KOTOPHIX
UCTIONIB3YETCSl ONMUCAHWE W PACCYKICHHE KaK CIOCO0 W3JIOXKEHHS;, ¢ aHHOTHPOBATh H
pedepupoBarth rneyaTHbIE MaTEpUANIBI B paMKax MpodecCHoHaIbHOM chepbl 0OLIeHHUS.

OOydeHre TeEpeBOaYy  OCYIICCTBISCTCS HAa  OPUTHHAIBHBIX  MPOPECCHOHATHHO
OpPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTaX M3 COOTBETCTBYIOIIUX AHTIMHCKMX M aMEPUKAHCKUX TEXHHUYECKUX
KYpHAaJIOB, MOHOTpa(ui, cTaTeid, B TOM YUCIIe HAYYHBIX H T.]I.

B npouecce kypca oOyueHHs NPUMEHSIOTCS OCHOBHBIE BUJbI KOHTPOJISL: MeKywut u
NPOMEIHCYMOUHBII.

Tekywuit Konmpons MOXET TPOBOAUTHECA B (opme ompoca (HpOHTAIBHOTO,
WHIUBUIyaJIbHOTO, ~ KOMOWHHMpPOBAHHOTO, B3aMMHOT0), HaOIIOJeHUH, colOecenoBaHus,
AQHKETHPOBAHUS, TECTHPOBAHUS, KOHTPOJBHBIX pPadOT (yCTHOW, MHUCBMEHHOI), OLEHOYHBIX
cyxneHunit. OH oMoraeT NPUHSATH OTNIEPaTUBHBIC PEUICHHUS TI0 KOPPEKIMH MTPOTPAMMBI OCBOCHHSI
yueObHOTO Matepuana. lIpum TekylmeM KOHTpOJIE TPOSBIISIOTCS TNMPAKTHYECKH BCE (YHKIMH
KOHTpOJII B OOY4YE€HHH OOIIMM JUCLMIUIMHAM: NPOBEPOYHAs, OLEHOYHAs, CTUMYJIMpYIOIas,
TMCIUATUTMHUpYIOIIas u apyrue. KoHTposs mpernoaBareneM TeKyIero ypoBHs OCBOCHHU S 3HAHUI
CTY/IEHTaMHU OCYILECTBIISICTCS BO BpeMsl IPAKTUYECKUX 3aHATHI. B ueTBepTOM 1 ITOM ceMecTpax
PEKOMEH/IyeTCsT HCIOJb30BaTh TEKCTHI OOIIel HampaBICeHHOCTH W CYWTaTh HamOoiee
3G PeKTUBHON POPMOIT KOHTPOJISE IPOBEPKY MEPEBOJAOB Ha IPYINIIOBBIX 3aHATHUSAX.

Yka3zaHHBIC TECTHI PEKOMEHIYETCSI TIPOBOIUTH B CIEAYIONICH MOCIEI0BATEIHHOCTH:
o  OO0mue BONpoCH MepeBo/a.
Jlexcuueckue BOIIPOCHI EPEBO/IA.
IlepeBon cioB
VYcTaHoBieHue 3HaYEHUS CII0BA.
WHTepHannoHa bHbIE CI0BA.
Heonoruzmsr.
MHoro(yHKIIMOHAIBHBIE CIIOBA.
[Tepenavya nMeH COOCTBEHHBIX M Ha3BaHUI (TPaHCKPUIILIMS, TPAHCIUTEPALHS, IEPEBOI).
AMeEpHKaHU3MBI.
ITepeBon ciioBocOYETaHMIT
CB00OOHBIE CIIOBOCOYCTAHMUS.
Ces3annbIe ((hpa3eoqTOTHIECKUE) CIIOBOCOYCTAHUS.
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ITepeBo/1 3aroJI0BKOB.

IIepeBoa 3aMMCTBOBaHMA.

Jlexcuueckue TpaHchopMaIuu Npu NEpeBOe.
['pammaTHUECKHE BOIPOCHI IEPEBOJA.

W3meHeHune CTpyKTYphI MPEUIOKEHUS [IPU IEPEBOIE.
Ilepenaya apTUKIIS.

[lepeBoa riaronoB B IaCCUBHOM 3aJIOTE€.

[TepeBon MHGUHUTHBA U UHPUHUTUBHBIX 00OPOTOB.
[lepeBoa mpuyacTus ¥ MPUYACTHBIX 0OOPOTOB.
[lepeBon repyHans U repyHIUATBHBIX 000POTOB.
[TepeBon Gpopm cocnaraTenbHOrO HaKJIOHEHHUSI.
[TepeBon sM(paTHIECKUX KOHCTPYKIIHIA.

IlepeBoa MOJANBHBIX IJIAr0JIOB.

ITepeBo1 ¢ pycCKOro si3bIKa HAa aHTJTUUCKUM.
[IpakTukym nepesoja.

IlepeBoa ¢ aHITIMICKOTO HA PYCCKUM.

[lepeBoa OpUTaHCKUX UCTOYHUKOB.

[lepeBo aMepUKaHCKUX UCTOYHUKOB.

[lepeBoa ¢ pycCKOTO Ha aHTJIMUCKUH.

3a Bpems 00ydeHHUsS CTYIEHTY HEOOXOIMMO BBINOJHUTH BCE MPEIYyCMOTPEHHBIC
y4eOHOH mporpaMMoit BUbl padoT.

&
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OO6pa3sip! TectoB (4 cemectp)

I. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.

No Abbreviation Its meaning Russian equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 TT
41

I1. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.
Say out loud, establish conceptual relationships, avoid words that are close to the original,

paraphrase, distinguish main and secondary ideas, search for information, retranslate
Ne Comprehension Reformulation
1
2
3
4
14/

I11. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.
Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.
Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.
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Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/

V. Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation

Ne A Ne B Ne C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
1 | Referential | a | connotative meaning D | a minimum degree
2 | Emotive b | the relationship between the | E | the highest degree
language sign and the participant
of the process of speech
3 | Linguistic | ¢ |the denotative ‘dictionary’ | F | a lower degree
meaning which has direct
reference to  things  or
phenomena of objective reality
6/
VI. Specify thetype of semantic correspondence between the following Russian and English
lexical units:
Word or word-combination Its equivalent Type of semantic
correspondence
Niagara Falls Hwuarapckuii Boonay
Method - 1) a) meton, crioco6; | Meron - method; technique
IpUEM, CpEICTBO; 2)
cucmema, nopsi0oK, Cmpou
Cranwuia Cossack village (descriptive
translation)
Stanitsa (transcription)
6/

VII. Match the terms to their definitions.

1 Neologism

a | a word or expression in one language that, because it
resembles one in another language, is often wrongly
taken to have the same meaning

lexis

a New sense

2 Internationalism b | words and word-combinations of the source language,
denoting objects, processes and other realia which do not
exist or have correspondences at present in the target
language

3 Non-equivalent ¢ | anewly coined word, or phrase or familiar word used in

4 False friend

d | borrowed term which often pass into general usage

VIII. Part A
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Identify the type of the word-combinations (attribute group or multinomial) and explain the ways
they are formed. Translate these word-combinations into Russian.

Ne Word-combination Type Translation Initial structure

1 | European peace

2 | Early warning system

3 | Sri Lankan-born British

national

4 | Salary performance
review

5 | Human resource
management strategy

6 | Text classification

18/
IX. Translate the following phraseological units and define the ways of translation (descriptive
translation, phraseological equivalent, calque, analogous translation).

Ne Phraseological unit Russian translation Way of translation
1 | To work one’s fingers to
the bone

2 | To read between lines

3 |A skeleton in the
cupboard
4 | Love me, love my dog

8/
Total 78/

Oo0Opa3en TeKcTa JUIsl TeKyIIei arTectanuun (MOayJb 2)
[TpoaHamu3upyiTe CIEAYIOMNN TEKCT Ha MPEAMET JICKCHYECKUX 0COOEHHOCTEH mepeBo/ia.

Texct Ne 1

FIGHTING NOISE WITH ANTINOISE

by Philip Elmer-Dewitt

The oversize, black headsets look like the kind of ear protection worn by airport baggage handlers.
But these are no

ordinary earmuffs. They are high-tech earphones designed for pilots of small jets and other light
(and noisy) aircraft Rather than soiten the drumming engine noise with thick laver of plastic foam,
the earphones eliminate it electronically A tinv microphone samples sound waves at the wearer's
ear, processes them through special circuitry and broadcasts countertones that cancel the offending
sounds in midair. Result: silence or something close to it.

The 1965 aviation headset, made by Bose, a manufacturer of hi-fi speakers, is one of the latest
applications of antinoise a surprising new technology that is changing the way people block
unwanted sounds - from the whine of electrical transformers to the rumble of internal-combustion
engines -while leaving human voices, alarm bells and other useful sounds untouched. The
technology should have many uses: the American Medical Association estimates that more than 9
million US workers are exposed to hazardous noise levels on the job In some professions - notably
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mining, shipbuilding food processing and printing - it is not unusual for young workers to begin
employment with perfect hearing and end up 25 vears later, nearly deaf.
The principle behind all antinoise devices is the same Noise is basically a pressure wave travelling
through the air Antinoise is the mirror image of that wave, an equal and opposite vibration exactly
180° out of phase with the noise to be blocked When noise and antinoise collide, they interact with
what is called destructive interference, cancelling each other out The idea is not new; generations
of high-school physics students have seen destructive interference demonstrated with jump ropes
But it is only recently - with the advent of small, high-speed signal processors - that scientists have
had the computer power to make practical antinoise devices.
There are two ways to generate an antinoise wave The analog approach, first developed in the
1930s using vacuum tube technology, works something like a seesaw. A mechanism drives a loud
speaker that pushes the air when incoming sound waves fall. Alternatively, antinoise waves can
be created digitally, using a signal processor to convert incoming sound waves into a stream of
numbers. Given those numbers
computers can quickly calculate the frequency and amplitude of the mirror-image waves. Those
specifications are then fed to a conventional speaker and broadcast into the air. Sounds that the
system wants to preserve, like human voices, can be subtracted out in the beginning of the process
and added back in at the end.
But no antinoise system is perfect. The digital devices work well with repetitive noises, like the
sound of fans and turbines, but cannot stop random or unexpected noises. Analog systems fight
low, random noises but do it by eliminating nil low-frequency sounds, good or bad. And none of
the antinoise devices currently on the market are very good at cancelling high-pitched squeals and
whistles.

O0pa3sen TekcTa J1JIsl TeKylleil arrectanuu (Moay.Jab 3)

Tekct Ne 2

IlepeBeaure ¥ NpoaHATU3MPYHTE TEKCT, COAEPKALUI CTPAaHOBeYeCKHe peaanu. Boiieanre
pe€aiui A NMPEAJIOKUTE CBOM BAPDHUAHTHLI IEpPEBOAA.

Russians may bid farewell to the dormitory on wheels

December 6, 2013, by Alastair Gill

Russian Railways has threatened to cancel the third-class sleeping carriages known as platzkart.
Ask anybody who has spent some time in Russia how to get a deeper insight into the realities of
life in the world’s largest country, and the chances are they will advise you to make a long-distance
journey by train in third class, or “platzkart.”

A legacy of the Soviet era, platzkart carriages are open-plan sleeping cars accommodating as many
as 54 passengers. Cheap, sociable and full of passengers from all walks of Russian life, platzkart
offers the chance to experience a journey that may not be entirely comfortable. Despite being
frequently derided by wealthier Russians, for many, platzkart carriages are a nostalgic reminder of
childhood journeys and holidays.

A spellbound traveler from Moscow toPetushki

But now the end of the line could be in sight for the humble platzkart carriage, following recent
comments by Russian Railways president Vladimir Yakunin, who has announced plans to replace
platzkart cars with more comfortable rolling stock in the near future.

"In my opinion, an anachronism such as platzkart needs to be replaced by more comfortable forms
of transport,” he said.

Liberal Democratic Party leader VIadimir Zhirinovsky has also weighed in on the issue, comparing
platzkart cars to “a flophouse” and lamenting their lack of space.

“It’s impossible to sleep,” he said. “People walk past and nudge your foot. Where can you put your
feet? You can’t find carriages like this anywhere else. They were invented by the proletariat.”
Traveling platzkart is indeed a communal experience that leaves no room for class snobbery.
Unlike second-class carriages (“kupe’), which resemble European-style sleeping cars, a platzkart
carriage is more like a mobile dormitory. While in kupe each compartment has a sliding door, the
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bays in a platzkart carriage are open, linked by an aisle running the length of the carriage.
Additionally, whereas in kupe there are only four beds in each compartment, in a platzkart section
there are six — two double bunks facing each other across a table, and on the other side of the aisle,
two more narrow beds against the wal

En route with lan Frazier: A 20-year long love affair with Siberia

However, tickets for platzkart are significantly cheaper. A typical Moscow to St. Petersburg
platzkart ticket costs between 1,000 rubles and 1,500 rubles, while a kupe ticket is 2,000 rubles to
3,000 rubles. The Moscow to Vladivostok train, which takes six days, will cost a minimum of
7,000 rubles, while kupe starts at 12,000 rubles.

Detractors of platzkart are quick to point out its deficiencies: It is crowded and often stuffy, there
is no privacy, and there are only two toilets for 54 people. Moreover, as Zhirinovsky noted, the
beds are short, and the feet of taller passengers tend to protrude into the aisle. Yet for many
travelers, the inconveniences of platzkart are far outweighed by the sense of adventure, as well as
the fascinating close-up it provides of ordinary Russians — platzkart is a true Noah’s Ark.

Here you can meet students on their way home to the provinces, musicians, factory workers,
engineers, miners, athleteen route to a competition in another city, or traders bringing cheap
imported goods from China or Central Asia to Russia. In contrast, your companions in kupe are
likely to be drawn exclusively from the middle classes.

The platzkart car is above all a great leveler, and a special camaraderie is fostered on longer
journeys, when a spirit of solidarity often results in bonds being formed between passengers
surprisingly quickly. Stories are told, family histories recounted, politics debated, and food and
drink freely shared.

Oo0Opa3sen TekcTa JIJIsl TeKylleil arrectanuu (Moay.Jab 4)

Texer Ne 3
Boinosnure uHdopmaTuBHble pedepaTuBHble mnepeBoabl (2500, 1200, 850 3HakoB)
NpeACTABJIEHHOT0 HHIKe TeKCTa.

CHeﬂaﬁTeTaKﬁceHHq)OpMaTI/IBHleI/II/lHIll/IKaTI/IBHyloaHHOTaIII/II/l.
Translation as a Profession
by Roger Chriss

What is a Translator?
A translator converts written material, such as newspaper and magazine articles, books, manuals,
documents, etc. from one language into another. This is not to be confused with an interpreter,
who converts spoken material, such as speeches, presentations, depositions, and the like, from one
language to another.
A translator should not be confused with an interpreter. Although there is some vague connection
between the two abilities, translators cannot necessarily interpret, nor can interpreters necessarily
translate. Moreover, the best translators are not good interpreters and likewise, truly great
interpreters are not much for translation. And while many professional training programs require
interpreters to develop some skill in translation, professionally trained translators often have no
exposure to the skills of interpretation.
To be clear about the languages in question, I'll refer to the translator's native language as the A
language and the non-native languages as the B or C languages. A B language is one which the
translator can speak, read, and write virtually as a native speaker does. A C language is one which
the translator can read and understand like a native, but does not necessarily speak or write so well.
In my case, for instance, English is my A language; Japanese, my B language; and Spanish and
French, my C languages. Although | have some understanding of other languages as well, my
skills are not good enough to fall into any of the A, B, or C categories.
I'll also use the following words in these articles. Source text or language will refer to the language
which the material first appears in. This is usually the translator's B language (in my case,
Japanese). Target text and language refer to the language that the material is translated into. This
is usually the translator's A language (in my case, English).
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Bilingualism

A good translator is by definition a bilingual person. However, the opposite is not necessarily true.
A born and bred bilingual will still need two things to become a translator. First, the skills and
experience necessary for translation and second, the knowledge of the field in which he or she will
translate.

The skills and experience for translation include the ability to write well in the target language, the
ability to read and understand the source language material very well, and the ability to work with
the latest word-processing and communications hardware and software.

This brings up the question: does a born and bred bilingual makes a better translator than someone
who learned the B language later in life? There is no definite answer, but the following issues are
important. First, a born and bred bilingual often suffers from not truly knowing any language well
enough to translate. Second, born and bred bilinguals often don't know the culture of the target
language well enough. And last, they often lack the analytical linguistic skills to work through a
sticky text.

However, the acquired bilingual might not have the same in-depth knowledge of slang,
colloguialisms, and dialect that the true bilingual has. As well, the acquired bilingual will not be
able to translate as readily in both directions (from B to A language and A to B language; for
instance, | cannot easily translate into Japanese). Finally, true bilinguals often have a greater
appreciation of the subtleties and nuances of both their languages than someone who learns their
B language later in life can ever hope to have.

The Education of a Translator

Translators come from all backgrounds. Some have Masters Degrees in translation from the
Monterey Institute of International Studies, some have certificates from Georgetown, others have
degrees from schools in Europe (such as the ones in London or Geneva) or Asia (such as Simul
Academy in Tokyo or Winzao in Taiwan) and many have a degree in a general field such as
literature or history. While a specialized degree in translation is useful (I have one), it is far from
necessary. What counts more than anything else is ability. So, where does this ability come from?
Perhaps it is nature, but | suspect that nurture helps immensely. Most translators are very well-
read in their languages, and can write well. Some are writers who use translation as a way to write
for a living. Others are fascinated by language and use translation as a way to be close to their
favorite subject. Still others are experts in certain fields and use their language skills to work in
that field.

Almost all professional translators in the United States have at least a college degree. Some even
have advanced degrees either in translation or in the field they specialize in.

Most translators have university-level language training in their B and C languages. Some started
their languages earlier, others later, but very few translators have no language training at all. Of
course, language training might mean specialized courses from a variety of schools.

Translators also generally have lived in the countries where their languages are spoken. I lived in
Japan for almost three years. | know of translators who have spent seven or even 10 years abroad.
Some translators have spent more time in the country of their B language than in the country of
their A language. The notable exception to this is Spanish in the United States and English abroad.
Because Spanish is used so widely and available in many parts of the U.S., some translators learn
and then work in the language without ever leaving the U.S. As well, translators in other countries
often work from English into their native language with just the language training they received
in school.

Above all, translators must have a deep interest and dedication to the languages they work with.
The only exception to this rule is people who translate very specialized material. | know an
individual with a Ph.D. in math who translated a book on advanced mathematics (topology I think)
from French to English. His French skills are dubious, but since few people in the world understand
the material, he was suitable. In almost all cases, however, translators have to be committed to
honing and polishing their language skills throughout their professional life.
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The knowledge of the field the translator is working in is often overlooked by translators and those
that hire them. Translators are by definition language professionals, but they also have to cultivate
knowledge of the areas they work in. Few translators claim to be able to translate anything written
in their languages, just as few people can claim to be experts in everything. Most translators have
to specialize, working with one or a few related categories of material: legal, financial, medical,
computers, engineering, etc. Each field has its own vocabulary, syntax, and style; the translator
has to work hard to develop the knowledge necessary to deal with such material.

The knowledge also includes two other important factors. First, the translator should have the
background knowledge to work in the field. This does not mean that a medical translator should
have an M.D. or that a computer translator should be a programmer. But, some background
experience or education (or both) is all but essential. My own background and experience are in
computers and medicine, so | stick to those areas. I've worked in hospitals, taken many premed
courses, and took programming classes in college and worked as a database consultant over the
years. Some translators do have degrees in their specialization, but most do not.

Second, the translator should have the necessary resources to deal with the material. This means
dictionaries, glossaries, and any other resources. Such resources can include the Foreign Language
Forum, translator's BBSs, friends or colleagues who work in the industries, and magazines and
journals. And, translators have to work tirelessly to improve their knowledge of the fields they
work in by reading related material. They also have to invest the time and money in maintaining
their reference library.

In other words, professional translators are always learning. You don't just put your hand on a rock
and say, 'l am a translator." Nor do you simply acquire a language in a few months by living
somewhere and then begin translating. Heinrich Schliemann may have learned to read each of his
languages in six weeks, but he couldn't write or speak them (nor did he need to). Moreover, at that
time, languages had considerably more limited vocabularies than now. And of course, reading and
translating are two separate things.

So, you ask, at what point are you ready to begin translation? Simple, when you feel that your
abilities of expression and comprehension in your A and B languages are strong enough that you
can do the job properly by the client's deadline. The length of time to cultivate these abilities
depends on the person and the language. Native speakers of English have an easier time with the
Romance and Germanic languages because their grammars, syntax, and vocabulary are relatively
familiar. A language like Chinese or Japanese takes a long time simply because you have to learn
to read and understand thousands of characters.

Finally, you have to be able to prove that you have the skills you claim to have. Experience living,
working, and studying in the country of your B language is one form of proof. A degree in your
language, or in translation is another. Taking a test such as the ones given by the ATA, the State
Dept., the U.N., etc. is another. But, I'll leave the discussion of accreditation for a separate article.

Texker Ne 4

IIpoananusupyiite JEeKCHYECKUIl COCTAB U CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH AHIJIMIICKOIO
TEKCTA U3 NoBapeHHoH KHUTH. IlepeBequTe BTOPO#l TEKCT € PyCCKOr0 A3bIKA HA AHIJIUICKHUI
U CPABHHUTE BA BAPDMAHTA PeKOMEeHIalUii.

A.

Spicy Tomato Chutney

by Amanda Mclnerney of www.lambsearsandhoney.com

The tomato Chutney recipe | use is a simple one, but oven-cooked, thus maximising the sweetness
of the tomatoes, and is a rich base for soups, casseroles or pizzas. | made the tomato sauce
(ketchup) in my trusty Thermomix using my modified version of a gorgeous recipe from the very
clever Quirky Jo The chutney was my own recipe. 1 like a bit of spicy flavour with chutney, but
not too much heat, so I’'m generous with the ginger and spices, but less so with the chilli. Chutney
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is simple to make, keeps for ages in the fridge, is a deliciously tasty addition to a cheese platter

and, like so much else, always nicer when you make it yourself.
Ingredients
1 & Y5 kgs tomatoes, roughly chopped (I used Romas)
2 chopped onions
3 Thsp grated fresh ginger
1 cup sultanas
1 cup brown sugar
1 cup apple cider vinegar
17 tsp cumin
1 tsp ground coriander
1 level tsp dried chilli flakes
1 tsp sea salt
% tsp ground black pepper
Instructions

1. Combine all ingredients in a pot, bring to the boil then reduce heat and simmer, stirring

occasionally, for 1-1% hours until thickened.

2. Sterilise jars by scalding with boiling water or running through a hot cycle in a clean

dishwasher. Dry by standing upside down in warm oven.

3. When cooked, pour chutney into hot jars (pouring hot chutney into cold jars will make the

jars crack), seal, cool and store in fridge.
B.
TomaTtHOE YaTHHU

YaTHU MPeCTaBISAIOT COOOH MUKAHTHBIC, BO30YXIAIOIIHME alllIeTUT MPUIIPABBI, KOTOPBIC
MOAYCPKUBAIOT BKYC OCHOBHBIX 6J'[IOI[. YatHu OBIBAIOT JABYX BUJOB: OJHU TOTOBATCA oe3
TEIJIOBOM 00pabOTKH, TaK Ha3bIBAEMBIE «CBIPBIE» YaTHU (MIPHUMPaBHI), Apyrue, HA0OOPOT, Ha
OTHE — «BapeHBIC» YaTHU (COYCHI).

TomaTHOE YaTHH 1O BUAY HAIIOMUHAET KETYYI, HO OHO HAMHOTO BKYCHEE.

Bpewms npurorosiaeausa: 40-50 Mug

NuarpuanexTsl:

* 8 criebIX TOMUAOPOB

* 4 CT. JI. BOOBI

* 2 CT. J1. TOILJIGHOT'O Macia

* 2 4. JI. CEMSIH TOPYMIIBI

* 2-3 cTpydKa CBEXEro OCTPOro nepua, MeIKo Hape
* | majiouka KOpUUbI 1. 5 cM

* 1 4. 1. ceMsiH KyMUHa

* 2 4. JI. MOJIOTOTO KOpHaHIpa

* 1 CT. 1. HATEPTOTO CBEXKETO UMOUPS
* 5 TBO3/IMIK

* 2 TaBpOBBIX JIUCTA

* 1 menotka acadeTu bl

e 1 4. 1. conu

* 4 cr. 1. caxapa

brnanmmpyiite mOMUI0PHI, OYUCTUTE UX OT KOXKHITBI U PA30MHHUTE, 100aBUB 4 CT. JI. BOABL. B
KaCTPIOJIE CPETHEr0 pa3Mepa HarpeiTe TOIUICHOE Maclio Ha YMEPEHHOM OTHE U OpOChTe Tya
ceMmeHa ropuuibl. [Ipukporiite kpoikoi. Korga ceMena ropuuilsl NepecTanyT TpeniaTh,
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n00aBbTE K HUM OCTajJbHbIE CIEMH, KpoMe acadeTUIbl. 1 KapbTe, IOMEIINBAasi, B TCUCHUE
onHOM MuHYTHL. [lon0XKuTE TyAa e MOMUIOPHEI, acadeTHay U cosib. BapuTe 6€3 KphIIIKH Ha
MensieHHOM orHe 20-30 MUH, NeprUoIUYECKU oMelnBas. BHayane nomenBaiTe BpeMs OT
BpPEMEHH, IO MEPE 3aryCTEHUs MPUIIPaBHI JIeJaiTe 3TO Yallle, TOKa B MPUIIpaBe OYTH HE
OCTAHETCS )KUJIKOCTH.

[Tponomxkast MemaTh, 100aBbTE caxap M yBEIHYbTE OTOHb. Memialite 601ee YJHEPTUIHO e1me 5
MUH, [T0Ka YaTHU HE 3aryCTeeT U HE CTAHET MO0 KOHCUCTEHIIMM TAKUM XK€E, KaK I'yCTOM TOMAaTHBIN
coyc BriHbTE TBO3/IUKY, JAaBPOBBINA JUCT U NATOYKY KOPHIIBL. [lepenoxuTe yaTHU B Hally U
naiite ocThITh. TOMaTHOE YaTHU MOAXOIUT MPAKTUYECKH K JIFOOOMY OJIIO1Y WK 3aKYyCKe.

DoH/1 OLIEHOYHBIX CPECTB /ISl IPOBeAeHNsI MPOMEKYTOYHOH aTTecTaluu

Ilpomescymounulii KonmpoaplipeHa3HAYEH 1715 TOTO, YTOObI O0BEKTHUBHO MOATBEPANUTH
JOCTUTHYTBIM ypOBE€Hb OOYYEHHOCTH, OIPEACIUTh CTENEeHb CHOPMUPOBAHHOCTU 3HAHUU IO
muciumnie «I[IpodeccrnonanbHO opueHTHPOBAHHBINA TIepeBO». U TOroBblii KOHTPOIb OOBIYHO
OCYIIECTBIsACTCS B (hOpME MUCHMEHHBIX KOHTPOJBHBIX PabOT, YCTHBIX 3a4€TOB, 3K3aMCHOB
(MUCPMEHHBIX M YCTHBIX) C HCHOJb30BAHUEM PA3JIUYHBIX IPHUEMOB MPOBEPKH M OLIEHKU
MOJYYEHHBIX 3HAaHUH.

Camokonmponb— 5TO  CIIOCOOHOCTh TEPEBOJYMKA CO3HATENIIBHO OLIGHWBATh U
peryaupoBaTh MPOU3BOAUMBIE UM AcicTBUS. (CaMOUCHpaBIeHHE OIIMOOYHBIX JIEWCTBUIMA
mpeanojaraeT HaJIMYUe BHEUIHUX U BHYTPEHHUX OOpa3loB-3TAJIOHOB, C KOTOPBIMHU
CPaBHUBAIOTCS IPOU3BOAUMBIEC JICHCTBHSI.

IIpomexyTOUYHBIN KOHTPOJIb Ha MIEPBOM dTare o0yueHus (MOIyb 2) OCYIIECTBISETCS B
BUJIC CTaHJAPTHBIX TECTOB M IMEPEBOJa TEKCTOB OOIIEH HAMpPaBIICHHOCTH, a TAKKE MEepeBoJia
npodeccuoHalbHO-OpPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, SBISIOIIMXCS COCTaBHOW YacThiO Yy4eOHO-
METOJINYECKOro Komiiekca. Ha3BaHHBbIE TECThI BKJIIOYAIOT 3aJaHUs MO T'pPaMMaTHKE, JEKCHKE,
YTEHUIO, MIUCBbMY, a TAKXXE 3a/laHUsl Ha COINOCTABUTEJIbHBIN aHAJIU3 TEKCTa, YMEHUE HAXOIWUTh
CXOJICTBO U pacXOXXIEHHE B JIEKCHKE W TpaMMaTHKe, BIIaJieHue OOIIEeTeXHUYECKON
TEPMHHOJIOTHEN, TpeoOpazoBaHue CTPYKTYpP U aJIeKBAaTHOCTh Mepeaayu, CleUaTbHbIE TPUEMBI
JIOCTUKEHUSI aJIEKBAaTHOCTH, CJIOBAPHBIE M PEUYEBBIE COOTBETCTBUS, CHHTAKCUYECKHE U
JIEKCUYECKUE 3aAMEHBI U T.J.

CTpyKTypa U cojiepkaHue 3a4era (MOay.Jab 2)

[IpomMexXyTOUHBI ~ KOHTPOJIb HUMEET CBOEH 1elbl0 MPOBEPKY  pPe3yJIbTaTOB
COBEPIIICHCTBOBAHUSI YMEHHUI U HABBIKOB, IIPEIYCMOTPEHHBIX MTporpaMmmMoit. KoHTposb qomkeH
OBITH lIEJICHANPABJICHHBIM, T.€. U MO (OpMe, U MO COJACPKAHUIO NEHCTBUTENHHO OTBEUYaTh
KOHKPETHBIM IIeIsiM TpoBepku. [lokazaTenmsiMu MOKHBI OBITH: 1) TOBBINICHHE KadecTBa
MUCBMEHHOTO U YCTHOTO TEpeBojia; 2) COKpallleHne BPEMEHHBIX KPUTEPHUEB;3) OTpaHHuEHUE
M0JIb30BAHUS CIIOBAPEM.

3auer 1O TEeMaM BBICTaBISETCA Ha OCHOBAaHUU pE3YyIbTATOB  KOHTPOJIBHOTO

MACBMEHHOTO TePeBO/Ia, KOHTPOIBHOTO JUKTAHTA, YCTHHIX TIEPEBOIOB.
1. IlucbMeHHBIH MepeBOJ TEKCTa OOIIEro HampaBieHHs (4 ceMecTp) U Y3KOCHEIHAIbHOTO
TekcTa (5 ceMecTp) ¢ aHTJIMHUCKOTO Ha PYCCKHM S3BIK, C HCIOJIb30BAaHUE CIIOBaps. Temir
nuckMeHHoro nepeBoza - 1500 m.3H. 3a 30 muH. (4 cemectp); 2000 m.3H. 3a 35 muH. (5 cemectp).
2. /IMHIBHCTHYECKUI aHAJIM3 TEKCTa C YYETOM HIPOWJIECHHOIO Marepuana U MPUMEHEHHEM
M3Y4YEHHBIX TEXHUK nepeBoaa — 20 MuH.
OO0pa3ubl TEKCTOB K 324€Ty

Texer Ne 1

IlepeBenure BbIJeJEHHbIH OTPBIBOK TeKCTAa MNHCbMEHHO, CclejJaiTe ero MNOJHbIH

JIMHTBUCTHYECKHH aHAJIN3.

THE HOPE OF ESPERANTO by J. D. Reed
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In 1887 Ludovic Zamenhof, multilingual Polish oculist, published a book introducing a new
language under the pseudonym Dr. Esperanto, meaning "one who hopes." Zamenhof fervently
wished that his invented tongue would become the world's second language. Although that hope
is still unrealized, nearly 6.000 zealous Esperantists — the largest gathering ever — from as far
away as Japan and Brazil are in Warsaw this week to honor Zemenhof on the occasion of the 100th
birthday of his language. They are doing so with a variety of events, all in Esperanto, plus a visit
to Zamenhofs hometown of Bialystok.

Many people assume that Esperanto is a dying language, a verbal experiment that has simply not
worked out. In fact, Esperantists can be found all around the world. Estimates of their total number
vary widely, from 1 million to 8 million or more. Marjorie Duncan, 65, a retired Sydney, Australia,
schoolteacher, believes the movement needs more young people. But, she says, they would "rather
drive cars or go surfing."

At a glance, Esperanto seems simple enough. It has only 16 easily memorized rules of grammar
— no exceptions_and a basic vocabulary built from mostly Indo-European roots. Experts claim
that virtually anyone can learn Esperanto in 100 hours or less. But for some, numerous suffixes
and prefixes may complicate matters. Accents always fall on the next-to-last syllable of a word. (J
sounds like y, clike ch, g like j, s like sh and ulike 00.) The no-frills system! can handle many
idiomatic phrases from other languages.

The use of Esperanto probably reached its peak in the 1920s when idealists embraced it as one
small step toward peace. Some intellectuals viewed it as a solution to the language problem which
they felt contributed to political misunderstandings; In some British schools youngsters could
study Esperanto. But interest died down after World War 11, partly because governments did not
support the language, partly because English was fast becoming the lingua franca? of business and
travel. Esperantists have urged the United Nations to adopt their language, but the organization
has its hands full with six official ones (English, French, Spanish, Arabic, Chinese and Russian).
Humphrey Tonkin, president of the Rotterdam-based Universal Esperanto Association, says the
Lingvo Internacia in popular in lands whose languages do not travel well. Examples: Iran, Brazil,
the Netherlands and the Scandinavian countries. A sizable concentration of Esperantists is found
in Japan, where the language has sometimes been used for discussions by scientists who speak
different languages. China uses Esperanto to facilitate communication between speakers of its
nothern and southern dialects and supports an active publishing program Many masterpieces of
literature have been translated into Esperanto, including the Koran and some of Shakespeare's
plays. But Mary Davies, an Esperantist who runs a hotel in Heysham England, complains, "We
don't have any light reading.”

When they travel, many Esperantists wear lapel pins shaped like green stars that signal them as
Esperanto speakers, in the hope of meeting fellow speakers. They also call up comrades-in-
conversation and exchange cassette tapes by mail.

no-frillssystem— mpocras u crporas cucrema

’linguafranca — cMernanHsbIi A3bIK, UCIIOJIb3YEMBIH JIFOABMU U3 Pa3HBIX CTpaH

Texct Ne 2

IlepeBeaure BbIJACJCHHBIH OTPBIBOK TEKCTAa MNHCbMEHHO, CIeJalTe ero MNOJHbIN
JUMHIBUCTHYECKHI aHAJIU3.

TRAINS THAT CAN LEVITATE

One item is on everyone's list of potential benefits of high-temperature superconductors: maglevs?,
or magnetically levitated superfast trains. It is a safe prediction, since the new materials give
promise of electromagnets far more powerful and economical than those in use today. And it is
the electromagnet that lifts and propels existing maglevs in Japan, West Germany and Britain.
As long ago as 1979 an unmanned Japan Railways Group prototype fitted with low-temperature
superconducting electromagnets hit 321 m.p/h. on a test track; a version carrying three passengers
made it to 249 m.p/h. earlier this year. That beats any conventional rival, including Japan's
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celebrated bullet train, which goes as fast as 149 m.p/h., and the French TGV, which provides the
world's fastest regularly scheduled rail service, at speeds of up to 186 m.p/h.

Japan's maglev is faster because instead of pounding along a set of rails, it floats four inches above
a guideway on a cushion of magnetic force; there is no friction to slow it down, no fear of
derailment on a section of bent track. This maglev has wheels, but the only times it uses them are
while picking up speed before lift-off and while slowing down after landing.

The principle behind the maglev is simple: opposite magnetic poles attract each other; like poles
repel. In Japan's version, eight superconducting electromagnets are built into the sides of each train
car, and thousands, of metal coils are set into the floor of the guideway. When the train is in motion,
the electromagnets on the train induce electric currents in the guideway coils, which then
themselves become electromagnets. As power is increased, the opposing sets of magnets repel
each other and lift the train into the air. Two other rows of electromagnets, one on each wall of U-
shaped guideway, repeatedly reverse polarity to push or pull on the coarhmagnets, and thus move
the train forward.

!maglev— moesn Ha MaruuTHO# MOyIIKE

CTpyKTypa U cojep:kaHue IK3aMeHa (MoayJib 3, MOTYJIb 4)
B kauecTtBe 3K3aMEHAIMOHHOrO 3aJaHUSl CTYJIEHTbI BBINOJIHSAIOT MUCbMEHHBIN MEPEBOL
TEKCTa U €ro MEPEBOAUYECKUI aHAIN3, @ TAKKE BBIMOJHSIIOT YCTHBIA MEPEBO AEJIOBOT0O MUChMA C
AQHTJIMMCKOIO S3bIKa Ha PYCCKHIA.

1. IIucbMeHHBIH mepeBOa

Cco

CJIOBApEM  Y3KOCICHUATIU3UPOBAHHOT'O

TCKCTa

npodeccnoHanbHOM HAMPaBICHHOCTH C aHTJIMKACKOTO sI3bIKa Ha pycckuil oobemom 1500
II.3H. ¥ €70 JIMHIBUCTUYECKUN aHaIN3 — 45 MUH.
2. YcTHBIA mepeBOA [EJIOBOrO IHCbMa C AHIJIMHCKOrO s3bIKa HAa PYCCKHH, C
MOCJIEIYIOIUM YCTHBIM M3JI0’KEHHEM UH(POPMAIIUU HAa PYCCKOM SI3bIKE — 5 MHH.

Kpurtepun onieHKH NHCbMEHHOT0 NIEPeBOIa

Tabauna 1.
{0J1M4eCcTBO 021108 JAuano3on a3bIkoBbIX| ToyHOCTH KommyHukaTuBHasi
CpeacTB 3 PpekTUBHOCTH
5 Hcnons3yercs Beoicokas UeTkuil M SCHBIA $31
HIMPOKHUH THAIO30H JEeKCHYecKass 1 [lepeBoja
A3BIKOBBIX CPEJICTB, rpaMMaTH4ecKas
BKJIFOUEHHBIX B TOYHOCTb.
IIPOrpaMMy
4 Ucnonb3yercs Hocratouno TouHasa [J/loctaTouHO YETKUUA

IIMPOKUH THANO030H

JICKCHUYECKas U

SICHBIN SI3BIK TIEPEBO/IA

S3BIKOBBIX CPEJICTB, rpaMMaTHdecKas
JIOTTYCKaIOTCS TOYHOCTbD
BApPUAHTHI, HE
MeIIaroIe
KOMMYHUKAaIUU
3 BITOJIHE a/IEKBATHBIX rpaMMaTHYECKUX
H OIINOOK, HO
DKBUBAJIEHTHBIX OOJIBIIIMHCTBO U3 HUX
BApUAHTOB HE MeIIaeT
KOMMYHUKaIUH
2 HenocraTtouHusiii Bonbsmioe konmmuectBo HeweTtkniik U HE
JTMAII030H S3BIKOBBIX JIEKCHYCCKHUX U SICHBIH SI3BIK]
CpenCTB rpaMMaTHYECKUX  [IepeBojia
OIMOOK, MEIIAIOIINX
KOMMYHUKAIUU




Kpurepum ouenku:

Oyenka "Omauuno"” — TeopeTHUECKOE COJIECpKaHHE Kypca OCBOEHO TOJNHOCThIO, 0e3
npoOenoB. HeoOxoaumple MNpakTHUYECKHE HaBBIKM pabOThl C OCBOCHHBIM MaTepUalioM
c(OpMHUPOBAHBI WM B OCHOBHOM (hOPMUPOBAHBI, BCE MPETYCMOTPEHHBIE TPOrPaMMOii 00y4eHuUs
yueOHbI€ 33/1aHUS BBIMOJHEHBI, KAYECTBO BBIMOJIHEHUS OOJIBIIMHCTBA U3 HUX OLIEHEHO YUCIIOM
0ays10B, OJM3KUM K MAKCUMAIILHOMY.

Ouenka "Xopowio' — TeopeTHUECKOE COJEpkKaHME Kypca OCBOEHO MOJHOCThIO, 0e3
npo0OeI0B, HEKOTOPHIE MPAKTHYECKUE HABBIKH PAOOTHI C OCBOCHHBIM MaTepUasioM c(hOpMUPOBAHBI
HEJ0CTaTOYHO, BCE MPETyCMOTPEHHBIE MTPOrpaMMOil 00ydYeHHs yueOHbIe 3a/1aHUS BBIOJIHEHHBI,
Kad€CTBO BBIIIOJIHCEHHUA HHM OJHOIO M3 HHUX HC OLHCHCHO MHUHHUMAJIbHBIM YHCIOM 63,JIJIOB,
HEKOTOpPBIE BU/IbI 3a/IaHUI BBIIOJIHEHBI C OIIMOKaMHU.

Ouyenka '"Yooenemeopumenvno''— TEOpPETUUECKOE COAEp)KAaHUE Kypca OCBOEHO
YaCTUYHO, HO MPOOENbl He HOCAT CYIIECTBEHHOI'O Xapakrepa, HeoOXOAUMble MPaKTHUYECKHE
HaBBIKH pPa0OTHl C OCBOCHHBIM MATEPHAIIOM B OCHOBHOM C(OPMHUPOBAHBI, OOJBITMHCTBO
MPEIyCMOTPEHHBIX MpOrpaMMoil oO0y4deHHs Y4eOHBIX 3a/JaHUil BBIIOJHEHO, HEKOTOpBIC U3
BBIITOJIHCHHBIX SaI[aHI/If/'I, BO3MOJXHO, COACPKAT OHII/I6KI/I, JIN0O Ka4eCTBO BBIIIOJIHEHUS HCKOTOPBIX
U3 HUX OLEHEHO YHCIIOM OalioB, OJM3KUM K MUHUMAIBHOMY.

Ouenka "HeyoosenemeopumenbvHno' — TEOPETUUECKOE COJACPKAHHE Kypca HE OCBOCHO.
Heobxoanmbie mpakTHYECKHE HABBIKU pabOTHI HE C(hOPMUPOBAHBI, BCE BHIMIOJHEHHBIE YUeOHbIE
3a/laHusl COJIEpKaT rpyObIe OMIHOKH, THO0 KaueCTBO UX BBHITIOJHEHUS OLEHEHO YHCIIOM 0OaJlJIoB,
OJIM3KUM K MUHUMaIIbHOMY; TOIIOJIHUTENbHASI CAMOCTOSITEIbHAs paboTa HaJl MaTepHalioM Kypca
HC MMPUBCACT K KaKOMy-JH/I6O S3HAYMMOMY IMOBBINICHUIO Ka4CCTBA BBINTOJIHCHHNA y‘IC6HI)IX 3aI[aHI/II7L

<I)0pMa K3aMeHaI[MOHHOI0 OMJIeTa

KYBAHCKHWM 'OCYJIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
[IporpamMma mpodeccuoHanbHOM MepenoaroTOBKU
«ITepeBomumk B chepe npodeccuoHaTbHOM KOMMYHUKAITUN)

[TpakTryeckuii Kypc npodeccuoHanbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO NepeBoa (3, 4 MOyIb)
BUJIET Ne 1

1. Read and translate the marked passage of text Nel in writing. Give functional analysis of
translation techniques.
2. Read and translate the business letter orally.

PykoBoauTens nmporpamMmsl 3.1. I'ypbeBa

OO0pa3ubl IK3aMeHAIHOHHBIX TEKCTOB

Texer Ne 1
IlepeBeaure BbIAeJeHHbIH OTPBIBOK TEKCTA NMHUCHMEHHO, CHeJaiiTe ero NOJHbIH
JIMHTBUCTHYECKHI aHAJIN3.
Meg Ryan Plastic Surgery Disaster

A lot of celebrities have been seen to perform plastic surgeries to enhance their image in the public
eye. Plastic surgery has become a normal thing among celebrities and the general public across the
world. This article focuses on Meg Ryan plastic surgery.

Margaret Mary Emily Anne Hyra who is both an actress as well as a producer was born on 19th
November, 1961. She was married to Dennis Quaid from 1991-2001 when they officially
separated. Meg Ryan had one child with him and later adopted another child. She saw the limelight
when she managed to acquire the leading role of the famous movie “When Harry met Sally”.
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It is so unfortunate that Meg Ryan plastic surgery has been recorded as one of plastic surgery
disasters. The actress is linked with several plastic surgeries such as lip implants, Botox
injections, cheek modification, eye surgery, brow lift and neck lift. These are concluded to
have happened because when one compares her before and after pictures all these plastic surgeries
check out.

Her lips appear all swollen as compared to her before pictures. When it comes to her eyes, she
seems stretched back. The eyes appear as if they have been pulled slanted when comparing to her
before pictures. The evidence of a neck lift is due to the fact that she does not have any sagging
skin that comes with old age. Meg Ryan is past 50 yet she does not have any evidence of hanging
skin on her neck. This is a definite indicator of a neck lift. The presence of Botox injections is seen
by the fact that her face does not have wrinkles and old related signs. Her skin is also tighter.
What has not been done on her is breast argumentation. At least not yet when you compare
herbefore and after photos. As seen, Meg Ryan plastic surgery has been recorded as one of the
worst surgeries. This is because she looked better before than right now after the surgeries. Need
for more fame may have driven her to perform all these surgeries. However, a lot of criticism has
been seen across social media suggesting that she should not have performed the surgeries. This
is because she had a very natural beauty before.

It is evident that even Meg Ryan was not okay with her new looks. This is because she was seen
avoiding idle chitchat and pictures from paparazzi. She has been seen not to appear in awards and
the red carpet in general. It has also been documented that Meg Ryan has not given a big interview
for a period of five years. It is said that Meg Ryan was emotionally shaken by the break up with
her husband. Rumors say that this might be one of the reasons that pushed her to performing some
of the plastic surgeries. Meg has never commented on any of her performed plastic surgeries.
Meg Ryan plastic surgery mistake definitely impacted her self-esteem. This is after she received
a lot of criticism after the lip implants. Her career took a nose dive as film roles stopped coming
her way. However, she says she is focused on her family and new love of her life.

Texcr Ne 2
IlepeBeaure BbIACJEHHBIH OTPBIBOK TEKCTAa NMHUCHMEHHO, CAeJaiTe ero MNOJHbIN
JUHTBUCTHYECKUN aHAJIU3.

Surrealism and Architecture. Menace

The destabilization of space was one of the means through which surrealist subversion challenged
the architectural paradigm within which reason orders tangible reality. Space, after all, is defined
through the architecture that contains it, as well as the architecture that is contained within it. The
significance accorded to de Chirico by the surrealists was in no small way due to the Greek-born
painter’s capacity to enfeeble spatial mapping by expunging the codified cues that make it
comprehensible. Space in de Chirico’s work is characterized by a sense of incompleteness:
perspectives are deficient, temporal markers are imprecise and the animated occupation of space
is never overt. De Chirico’s architectural space is expressed in terms of potentialities rather than
assertions.

It is a diluted space that falls short of the finite and within which possibilities rather than
occurrences prevail. Taking a tack that is encapsulated by the now famous phrase ‘cecin’est pas...”,
Magritte takes the further step of challenging threedimensional assertion. He refutes the rational
architectural model by blatant negation. In a systematic manner, he engages in a defiance of the
conventions through which space has come to be comprehensible. He pictorially subverts the
precepts that make up academic painting and then goes on to disrupt their utilization. For Magritte
the painting was a ‘construction’ and, in his view, was capable of being deconstructed. Magritte
can be said to have ‘dismantled’ form and space. As in the case of de Chirico, he renders space
ambiguous. But he also goes on to deform it further by revealing it as paradoxical and fragmentary.
Magritte erodes the codification of the ‘logical’ space that epitomizes the familiar.
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Seizing on Magritte’s revelation — the tremendous reliance placed on the familiar by the habits of
thought — the British surrealist Conroy Maddox set about conducting his own form of challenge to
the sense of familiarity and reassurance that we have been conditioned to expect from the
architectural environment. Maddox’s work deregulates and disrupts space by depriving it of its
anchors with the familiar. As does Magritte, Maddox not only forces objects and beings into
unlikely juxtapositions but also distorts them and denies them their normal uses. But, for Maddox,
such deregulation is by no means conclusive. It is a prerequisite. It sets the stage for what he
regards as the surreal ‘event’.

As well as disrupting contextual space Maddox goes on to allow a particularly uncomfortable
form of disturbance and dislocation to pervade within it. Maddox discards the ordered and
structured environment in order to fill the resulting void with very specific subversive forces —
those that emanate from menace. No such sinister and affective undercurrents enter the work of
Magritte, however, who is generally content to exploit the rules and convention of spatial depiction
in an essentially conjectural iconoclastic manner.

From the 1920s he clearly embarks on a systematic and primarily ‘intellectual’ attack on the
pictorial tradition that had been drummed into him during his formal art school training. As
opposed to what will be shown to be Maddox’s disturbingly emotive response to architectural
space, Magritte incorporates it into his oeuvre in a manner that, whilst being subversive, remains
within the bounds of a detached and impassive form of negation. By his own account, Magritte
considered the academic study of anatomy and of perspective as indispensable.

Texct Ne 3
IlepeBeauTe BbIAeJeHHbIH OTPBLIBOK TEKCTA NMHCbMEHHO, ClejaiTe ero MOJHbIH
JUHIBUCTHYECKUH aHAIN3.
Andy Warhol
Illustrator Andy Warhol was one of the most prolific and popular artists of his time, using both
avant-garde and highly commercial sensibilities.

Synopsis

Born on August 6, 1928, in Pittsburgh, Pennsylvania, Andy Warhol was a successful magazine
and ad illustrator who became a leading artist of the 1960s Pop art movements. He ventured into
awide variety of art forms, including performance art, filmmaking, video installations and writing,
and controversially blurred the lines between fine art and mainstream aesthetics. Warhol died on
February 22, 1987, in New York City.

Early Life

Born Andrew Warhola on August 6, 1928, in the neighborhood of Oakland in Pittsburgh,
Pennsylvania, Andy Warhol's parents were Slovakian immigrants. His father, Ondrej Warhola,
was a construction worker, while his mother, Julia Warhola, was an embroiderer. They were
devout Byzantine Catholics who attended mass regularly, and maintained much of their Slovakian
culture and heritage while living in one of Pittsburgh's Eastern European ethnic enclaves.

At the age of 8, Warhol contracted Chorea—also known as St. Vitus's Dance—a rare and
sometimes fatal disease of the nervous system that left him bedridden for several months. It was
during these months, while Warhol was sick in bed, that his mother, herself a skillful artist, gave
him his first drawing lessons. Drawing soon became Warhol's favorite childhood pastime. He was
also an avid fan of the movies, and when his mother bought him a camera at the age of 9 he took
up photography as well, developing film in a makeshift darkroom he set up in their basement.
Warhol attended Holmes Elementary school and took the free art classes offered at the Carnegie
Institute (now the Carnegie Museum of Art) in Pittsburgh. In 1942, at the age of 14, Warhol again
suffered a tragedy when his father passed away from a jaundiced liver. Warhol was so upset that
he could not attend his father's funeral, and he hid under his bed throughout the wake. Warhol's
father had recognized his son's artistic talents, and in his will he dictated that his life savings go
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toward Warhol's college education. That same year, Warhol began at Schenley High School, and
upon graduating, in 1945, he enrolled at the Carnegie Institute for Technology (now Carnegie
Mellon University) to study pictorial design.

Artistic Career
When he graduated from college with his Bachelor of Fine Arts degree in 1949, Warhol moved to
New York City to pursue a career as a commercial artist. It was also at this time that he dropped
the "a" at the end of his last name to become Andy Warhol. He landed a job
with Glamour magazine in September, and went on to become one of the most successful
commercial artists of the 1950s. He won frequent awards for his uniquely whimsical style, using
his own blotted line technique and rubber stamps to create his drawings.

In the late 1950s, Warhol began devoting more attention to painting, and in 1961, he debuted the
concept of "pop art"—paintings that focused on mass-produced commercial goods. In 1962, he
exhibited the now-iconic paintings of Campbell's soup cans. These small canvas works of everyday
consumer products created a major stir in the art world, bringing both Warhol and pop art into the
national spotlight for the first time.

British artist Richard Hamilton described pop art as "popular, transient, expendable, low cost,
mass-produced, young, witty, sexy, gimmicky, glamorous, big business.” As Warhol himself put
it, "Once you 'got' pop, you could never see a sign the same way again. And once you thought pop,
you could never see America the same way again."

Warhol's other famous pop paintings depicted Coca-cola bottles, vacuum cleaners and
hamburgers. He also painted celebrity portraits in vivid and garish colors; his most famous subjects
include Marilyn Monroe, Elizabeth Taylor, Mick Jagger and Mao Zedong. As these portraits
gained fame and notoriety, Warhol began to receive hundreds of commissions for portraits from
socialites and celebrities. His portrait " Eight Elvises" eventually resold for $100 million in 2008,
making it one of the most valuable paintings in world history.

In 1964, Warhol opened his own art studio, a large silver-painted warehouse known simply as
"The Factory." The Factory quickly became one of New York City's premier cultural hotspots, a
scene of lavish parties attended by the city's wealthiest socialites and celebrities, including
musician Lou Reed, who paid tribute to the hustlers and transvestites he'd met at The Factory with
his hit song "Walk on the Wild Side"—the verses of which contain descriptions of individuals who
were fixtures at the legendary studio/warehouse in the '60s, including Holly Woodlawn, Candy
Darling, "Little Joe" Dallesandro, "Sugar Plum Fairy" Joe Campbell and Jackie Curtis. (Warhol
was a friend of Reed's and managed Reed's band, the Velvet Underground.)

Warhol, who clearly relished his celebrity, became a fixture at infamous New York City nightclubs
like Studio 54 and Max's Kansas City. Commenting on celebrity fixation—his own and that of the
public at large—Warhol observed, "more than anything people just want stars.” He also branched
out in new directions, publishing his first book, Andy Warhol's Index, in 1967.

In 1968, however, Warhol's thriving career almost ended. He was shot by Valerie Solanas, an
aspiring writer and radical feminist, on June 3. Warhol was seriously wounded in this attack.
Solanas had appeared in one of Warhol's films and was reportedly upset with him over his refusal
to use a script she had written. After the shooting, Solanas was arrested and later pleaded guilty to
the crime. Warhol spent weeks in a New York hospital recovering from his injuries.

In the 1970s, Warhol continued to explore other forms of media. He published such books as The
Philosophy of Andy Warhol (From A to B and Back Again) and Exposures. Warhol also
experimented extensively with video art, producing more than 60 films during his career. Some of
his most famous films include Sleep, which depicts poet John Giorno sleeping for six hours,
and Eat, which shows a man eating a mushroom for 45 minutes.

Warhol also worked in sculpture and photography, and in the 1980s, he moved into television,
hosting Andy Warhol's TV and Andy Warhol's Fifteen Minutes on MTV.

Music

In the mid-1960s, Warhol adopted the band the Velvet Underground, making them a crucial
element of the Exploding Plastic Inevitable multimedia performance art show. Warhol, with Paul
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Morrissey, acted as the band's manager, introducing them to Nico (who would perform with the
band at Warhol's request). In 1966 he "produced" their first aloum The Velvet Underground &
Nico, as well as providing its album art. His actual participation in the album's production
amounted to simply paying for the studio time. After the band's first album, Warhol and band
leader Lou Reed started to disagree more about the direction the band should take, and their artistic
friendship ended.[citation needed] In 1989, after Warhol's death, Reed and John Cale re-united for
the first time since 1972 to write, perform, record and release the concept album Songs for Drella,
a tribute to Warhol.

Warhol designed many album covers for various artists starting with the photographic cover of
John Wallowitch's debut album, This Is John Wallowitch!!! (1964). He designed the cover art for
The Rolling Stones' albums Sticky Fingers (1971) and Love You Live (1977), and the John Cale
albums The Academy in Peril (1972) and Honi Soit in 1981. One of Warhol's last works was a
portrait of Aretha Franklin for the cover of her 1986 gold aloum Aretha, which was done in the
style of the Reigning Queens series he had completed the year before.

Warhol strongly influenced the new wave/punk rock band Devo, as well as David Bowie. Bowie
recorded a song called "Andy Warhol" for his 1971 album Hunky Dory. Lou Reed wrote the song
"Andy's Chest", about Valerie Solanas, the woman who shot Warhol, in 1968. He recorded it with
the Velvet Underground, and this version was released on the VU album in 1985. Bowie would
later play Warhol in the 1996 movie, Basquiat.

Death and Legacy

Warhol died on February 22, 1987, at the age of 58. His personal life has been the subject of
much debate and consideration. He is widely believed to have been a gay man, and his art was
often infused with homoerotic imagery and motifs. However, he claimed that he remained a
virgin for his entire life.

Warhol's life and work simultaneously satirized and celebrated materiality and celebrity. On the
one hand, his paintings of distorted brand images and celebrity faces could be read as a critique of
what he viewed as a culture obsessed with money and celebrity. On the other hand, Warhol's focus
on consumer goods and pop-culture icons, as well as his own taste for money and fame, suggest a
life in celebration of the very aspects of American culture that his work criticized. Warhol spoke
to this apparent contradiction between his life and work in his book The Philosophy of Andy
Warhol, writing that "making money is art and working is art, and good business is the best art."

Oo0pa3engesoBoronucbma
Joseph Roberts

Economist

2310 West Kimberly Road,
Davenport, IA,

United States

(563) 388-6082

Date: May 10, 2007

Laura Perez

Seminar Coordinator

J.S. Foundation

01 North Central Expressway,
Richardson, TX,

United States

(972) 852-4463

Dear Ms. Perez:
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I received your invitation letter on the week end. | have looked at my schedule for the fortnight. 1
am available on May 20, 2007. I accept your invitation to be the key note speaker for the seminar.
I am interested to be a part of the seminar titled "Relationship between Globalization and
Developing Economies of the World"

After the inauguration of the seminar; | will be delivering key note address on the topic "How
Globalization is helping third world countries to develop”. The discussion will be with the help of
PowerPoint presentation followed by question answer session with the participants. It will take
two hours. | have accepted your invitation because | will get an opportunity to interact with experts
and participants around the world. I enjoy listening different point of views about globalization,
developing economies, etc.

This is a good platform to learn new things. I enjoy the atmosphere and activity going on in the
seminar. My prior experience with J.S. Foundation has been wonderful. | appreciate the efforts
that your organizing team takes to make the seminar successful. All the arrangements are good
and the event is managed really well. There is complete coordination from the beginning to end
of the seminar. That has motivated me to get associated with seminar once again. This letter is
my acceptance of attending the seminar. Accordingly, you can make the arrangements. | will be
reaching on May 19 evening. You can send me the travel and accommodation details in the next
two days. It would be a great experience for me to share my thoughts in the seminar. Waiting for
further communication from your side.

Yours sincerely
Joseph Roberts
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ITPUJIOKEHME 9.

®OH/I OHEHOYHBIX CPEJICTB
IO JMCIUIIJIMHE
«PEYEBASA KOMMYHUKALIUA
B IPO®ECCUOHAJIBHOU CHEPE»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeKleIei/i arrecranuu

Tekymass arrecranus Ciymareled 10 aucuuIimHe «PedeBass KOMMYyHUKaLUsI»
nmoapa3zyMeBacT UCIIOJIB30BAHUE CICAYIOINX BUAOB ACATCIbHOCTH!
1. Write your resume
2. Write your cover letter
3. Make a speech on the topic
4. Make a presentation on the topic
5. Role play
6. Solve the problem

Complete the article with the correct options A-D.

PLATINUM FEVER

In South Africa's mines, workers are struggling to keep up with (1) __ demand for
the precious metal, a key element in catalytic converters — and now worth almost twice as much
as gold.

Of all the metals, platinum probably has the strongest _ (2) ___, some analysts consider.
Despite new technologies that use less of the metal in catalytic converters and a growing trend to
recycle, the demand for platinum has continued to increase, while production _ (3) .
Industrial demand has been the primary factor driving up the metal's price, butthe _ (4)
image of platinum as purer than gold continues to make the metal popular in the jewelry market,
particularly in Asia.

Because of the overall perspective for platinum demand the world's largest platinum
companies are straining to keep up the __ (5) ___, and smaller firms are scrambling to expand.
One survey found that several new platinum mining companies planned listings on the
Johannesburg Stock Exchange _ (6) __ money for operations. Some of the new players have
benefited from government requirements that big mining companies transfer part of their assets
and mineral rights to firms with black South African owners.

___(7) _rules are only one of the challenges faced by the big companies.

1.

A. befalling
B. supplementing
C. rising

D. raising

2.

A. outlook

B. view

C. expectation
D. horizon

3.
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. ceases
. interrupts
. lags

. stretches

. producer

. consumer

. manufacturer
. dealer

. supply

. price

. authority
. reputation

. to collect

. to increase
. torise

. to raise

. Transformation
. Empowerment
. Embodiment

. Enlargement

UOwW>NUgOm>oOogNOm>UgOm>~oOnm>

DoHJ 01IEHOYHBIX CpeacTB 1Jisi MIPOBECACHUA HpOMe)l(yTO‘{HOﬁ aTrrecralnmumn

Tect nns mpoBeneHUs TMPOMEKYTOYHOW arTecTanuu. llepBas dYacTh JUCIUTUTHHBI
3aKaH4YMBaeTCs 3a4eToM (3 MOAyIb), a BTOpas (4 MOJIyJb) — DIK3aMEHOM.

HpI/IMepHBIe TCCThI IJI1 TPOBCACHU A HpOMeH(YTO‘{HOfl aTTeCTaluu.

1 Answer your partner’s questions.
Now ask your partner these questions.
1 What do you do?
2 Where do you live?
3 What do you do in your free time?
4 What three adjectives describe your personality best?
5 What kind of men / women do you like?
Make questions and ask about the person in your partner’s information.

e name?

e age?

e job?
personality?

e hobbies?

3 Now read this information about Amy and answer your partner’s questions.
Name: Amy Hammond
Age: 25
Occupation: nurse
Personality: quiet, funny, friendly
Hobbies: running, music

2
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1 Ask your partner these questions.
1 Where do you work / study?
2 Who do you live with?
3 What are your hobbies?
4 What kind of personality do you have?
5 Who’s your ideal partner?
Now answer your partner’s questions.
2 Read this information about Tim and answer your partner’s questions.
Name: Tim Campbell
Age: 23
Occupation: builder
Personality: extrovert, hard-working, generous
Hobbies: football, painting

3 Now make questions and ask about the person in your partner’s information.
name?

age?

job?

personality?

hobbies?

FIRST TIME LEADER

Taking on a leadership role for the first time is tough. There is always pressure on you to
do the right things, and to be seen to be doing them. But, unless there's something that needs sorting
out urgently, your first few months in the role will be better spent in understanding the people and
the situation. One easy mistake to make is to think that you, as leader, the top person with the top
salary, have the sole responsibility and the know-how to solve every single problem yourself. And
you can be sure that others will encourage you to think that way, since it takes the pressure off
them, and it satisfies their natural urge to leave the solving of problems to others. Instead try using
existing resources to identify the current position and the ways to change it for the better.

Start by consulting widely, beginning with the people who now report to you direct, as

these are most likely to be the people with the expertise and experience to tackle some of the
problems that are identified. A series of one-to-one meetings, though time-consuming, will be
worthwhile, especially if they are structured to provide you with the information you need to make
decisions later on. Two useful questions are: "What do you see as the biggest problem facing the
department now?' and 'What one change would make the most difference to our success?' From
their answers you can build up a picture of your people, as well as of the issues. Some will consider
the needs of the department as a whole, while others may just concentrate on their own particular
concerns. You will also have had personal contact with each person and can judge who you will
work well with in the future.
Overlap in their responses is a useful pointer to the priorities needing your attention. If there is no
duplication in problems or solutions, it means that you have inherited a disunited group which will
need some team-building and restructuring. If no clear picture emerges, it means that your people
are part of the problem: you will need to make them aware of this.

At the same time, consult with customers. Be open to criticizm and to praise. Compare the
views of your department with this external viewpoint and see where the biggest gaps are. This
will help to identify areas for action.

While you are data-gathering, have a look at the figures. Apply different measures from
the standard ones. You probably lack knowledge about which company products are profitable,
and you recognize that staff costs are a key factor. So, ask for an analysis of profitability per
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employee. There will be some grumbling that the new figures involve extra work, but the analysis
will reveal how many and what kind of staff your company really needs.

Finally, a key issue for you as a new leader is to establish priorities. If you have done your
research well, you will have identified a number of areas for action. Bring your senior team
together and tell them about your research findings, both the problems and the suggested solutions.
Together, plot the solutions on a big graph, with one axis relating to the amount of difference the
action would make; and the other axis to the ease of implementation. This will prompt useful
discussion on the issues and the means of resolving them. In selecting priorities, you might well
gain volunteers to tackle some of the tasks. Agree actions, assign responsibilities and establish
dates for completion and progress reviews.

Read the following article, and check that you have understood the main points by
choosing the best answer, A, B, C or D, to these questions.

Employees encourage their boss to believe that he or she should solve all the problems,
because they
A) really don't want to have to solve the problems themselves.
B) believe that the boss is paid to solve problems.
C) know that the boss has a lot more information about the issues than they do.
D) feel that they shouldn't have to solve problems created by other people.

How should you structure your first meetings according to the writer?
A) Explain to each member of staff the problems facing his or her department.
B) See people individually and ask each one the same questions.
C) Ask each member of staff to help in setting priorities for action.
D) Bring everyone into the discussion to get an agreed plan of action.

Getting the same answers from different people during your research tells you that
A) the people who are under you clearly do not work well together.
B) a lot of your department's problems are caused by the people themselves.
C) you have identified the most urgent issues needing your attention.
D) your department is working well despite a number of problems.

It is useful to talk to customers about the performance of your department because
A) they are likely to be more honest and open than your own staff.
B) it makes your customers feel that their opinions are important to you.
C) it gives you an opportunity to criticize or praise them.
D) you can evaluate what they say against what your own staff told you.

What might you learn from the kind of financial analysis that the writer recommends?
A) That you need to employ fewer people, or people with different skills.

B) That you can increase profitability by using different measures.

C) That this kind of financial analysis involves a lot of extra work.

D) That financial data must be combined with other information to give a full picture.

IIkana oueHUBAHUS TECTA (3a NPABUILHBLL omeem oaemcs 1 bann):
«2» — 60% u menee «3» —61-80% «d» —81-90%  «5» —91-100%
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Complete the article with the sentences below.

CAMPAIGNERS DISAPPOINTED

Plans to regulate the chemicals industry in Europe approved by the European Commission
on October 29th are a minor victory for industrial lobbyists over environmental campaigners. "I
can live with it," was the less than enthusiastic comment by Margot Wallstroom, the Environment
Commissioner, who had wanted something far more ambitious. Her colleague, Erkki Liikanen, the
Commissioner for Enterpise, was happier. He claimed that the right balance had now been struck
between growth and employment on the one hand and health and the environment on the other.

Behind the Commission's proposal is the fear that the world is full of unknown chemicals
doing damage to health and happiness. It proposes that any business making or importing more
than one tonne per year of a chemical must register safety information on a central database. Those
chemicals seen as riskiest to health or the environment, or produced in the greatest quantity, will
be subject to evaluation by the authorities.

But the Commission has given in too easily to industry, say the greens. These three
politicians jointly wrote to Romano Prodi, the Commission President, giving warning of the
dangers of excessive regulation. So how far have the Commission's original proposals changed?
A requirement to provide safety information has been softened for some 20,000 chemicals
produced in quantities of less than ten tonnes per year. Also, a requirement to switch to alternative
chemicals is now less binding. And there will be fewer limits on what can be imported into the
EU.

Yet still the chemicals industry continues to complain that European producers will be put
at a competitive disadvantage. This is because restrictions are not as strict elsewhere, particularly
on chemicals that have long been in widespread use.

The lobbying battle will now move into international arenas like the European Parliament
and the Council of Ministers. While it goes on, the Commission should think about what it is doing.
Increasingly, it justifies its actions by saying that it is trying to protect consumers. For Europe's
three biggest economies, the price proposed was much too high.

1. The process could easily take another few years.

2. Very dangerous chemicals, such as carcinogens, will need authorisation before use.
3. Firms will have the right to keep some information about products confidential.
4. But the fight over chemicals has shown that consumer protection comes at a price.
5. Pro-industry lobbyists include Gerhard Schroder, Jacques Chirac and Tony Blair.

Topics for Discussion

. Micro and macroeconomics. Macroeconomic indicators.

. Labour market. Inflation. Unemployment and social problems related with it.
. State finance.

. Banking. Banking service.

. Financial markets. Share market. Currency market.

. Foreign trade activity.

. Organization structure, functions. Leadership.

. Man and organization. Organizational processes.

. Organizational culture.

O©oOoO~NOoO ol WN -

BOl'lpOCbI JJIA MOATOTOBKH K 3a4€Ty

3auer— popMa mEPUOIUIECKON OTUETHOCTH CTYICHTA, ONpENesseMOl YUeOHBIM IUIaHOM
MOJTOTOBKU MO JAHHOMY HaIlpaBJICHUIO. 3a4eT CIYXKHUT POpMON MPOBEPKU YCBOEHHS Y4eOHOTO
MaTtepuaia Ja0OpaTOPHBIX 3aHATHH, KauyecTBAa BBINOJHEHUS CTYACHTAaMH BCEX BHJIIOB
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CaMOCTOATCIIbHBIX pa60T PasBUTHUA TBOPUCCKOTO MBINUJICHUA, YMCHHA CHHTC3UPOBATH
MOJIYYCHHBIC 3HAHUA U NIPUMCHATH UX B PCUHICHUU MMPAKTHUYCCKUX 3a1a4d. OI_IeHKa, BBICTaBJIICMan
3a 3a4eT B 5 ceMECTpax, HOCUT KBaJIUTAaTHUBHBIN XapakTep, TO €CTh BBICTABIIACTCA IO MIKAJIC
HAMMCHOBAHMUI «3a4TCHO» / «HE 3aU4TECHOY.

Conep:xanue 3a4yera

1. [TucbMeHHBIN TEepPeBOJ] C AHIJIMICKOTrO S3bIKA HA PYCCKUH S3BIK MPO(ECCHOHATBHO-
opueHtHpoBaHHOro Tekcta 1000-1200 medaTHBIX 3HAKOB (C HMCIOJB30BAaHUEM DJIECKTPOHHBIX
cioBapeit: www.dictionary com, www.thefreedictionary.com, http://dictionary.cambridge.org).
OTBeTHI Ha BONPOCHI/pedeprupoBaHne TeKCTa. Bpems moarotoBku — 45 MUHYT.

2. AynupoBanue. [IpociymmBanue TekcTa JUIMTENbHOCTHIO 2-3 MUH. (Ha 6a3e HOBOCTHBIX
BeOcaiToB: http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio mim www.cnn.com/video), ¢ mocienyromein
nepeaade MpoCIyIaHHOro.

KpuTepun BBICTABJICHUSA OICHKH «3aYTCHO» / «He 3aYTEHO» .

Onenka «3aureHo»: CTyJIEHT IEMOHCTPUPYET BBICOKYIO, XOPOILIYIO MM IPHUEMIIEMYIO
TE€XHUKY YTEHUS, yMEHHE aJIeKBaTHO IEPEBOJIUTHh TEKCT MPO(ECCHOHANBHOM HalpaBIeHHOCTH,
KOPPEKTHO JINOO B OOJIBLIIMHCTBE CIy4yaeB KOPPEKTHO MCIOJb30BaTh JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKUe
€IMHUIIBI C YYETOM IIeJIM BbICKa3bIBaHUA. B pedepupoBaHum TeKcTa MOJHOCTHIO MM YaCTUYHO
OTPa’KEHBI BCE aCIEKTHI NCXOAHOI0 TEKCTA. B 3a1aHNM 110 ay IMPOBAHUIO CTYIEHT IEMOHCTPUPYET
IIOJIHOE WJIM YaCTUYHOE ITOHMMAaHME MOHOJIOIMYECKOIO BBICKA3BIBAHHSA B PAaMKax NPOWIEHHBIX
TEM U CUTyaluuid. MOHOJIOrM4ecKkoe BBICKA3bIBAHME HA OCHOBE YCIBIIIAHHOTO IOJHOCTBIO WIH
YaCTUYHO PACKPBIBAET TEMY, OTJIMYAETCS JIOTMYHOCTBIO M CBSI3HOCTBIO (B JOCTATOUHOW WIIM
npuemiiemMoil creneHu). [Ipy 3TOM CTyJEHT MOMKET AONYCTUTh PsA HE3HAUUTEIbHBIX WIIU
Cephe3HBIX OHIMOOK IMPH YTEHUH, MEepeBojie U pedepupoBaHUM TeKcTa. CTYIEHT MpOsBISAET
JIOCTaTOYHble/ ~ HEJOCTATOYHblE  (HO  YJOBJIETBOPUTENIbHBIE,  MPUEMIIEMbIE)  HaBBIKU
MOHOJIOTMYECKON peyH.

Ounenka «He 3a4TeHO»: XapaKTEpPHCTHKAa OTBETOB Ha 1- m 2-ii BOMpOCH Ha 3adyere:
CTYIEHT JEMOHCTPUPYET HEYJOBJIETBOPUTEIBHYIO TEXHHUKY uTeHHUS. OTCYTCTBYIOT HABBIKM HU
YMEHMsI, HeOOXOMMBbIE JUIs a[IeKBaTHOTO NEPEBOJIA TEKCTA MPO(EeCCUOHANIBHON HAIIPaBIEHHOCTH.
B pedepupoBannn TekcTa He OTpaXKeHbI BCE AaCMEKThl MCXOAHOTO Tekcra. B 3amanum no
ayIUPOBAHUIO  CTYAEHT JEMOHCTPUPYET OTCYICTBHE€ IIOHMMaHUS  MOHOJIOTMYECKOTO
BbICKa3bIBaHUS. CTyIEHT JOMyCKaeT OOoJbIIOEe KOJIMYECTBO CEPbE3HBIX (HOHETHUECKUX,
JIEKCUYECKUX U TPAaMMaTHUYECKUX OIIMOOK, OTCYTCTBYIOT HaBbIKM MOHOJIOTMUECKOHN pedH.

Conep:xanue 3K3aMeHa

1. [Ipe3eHTanust Ha TeMy, CBSI3aHHYIO CO CBOMM OCHOBHBIM 00pa3oBaHUEM, C
WCTIOJIb30BaHUEM DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB.

Kpurepun oneHkn Ha 3K3aMeHe!

Onenka «oTiM4HO»: CTyIEHT TIpaMOTHO COCTAaBMUJ IPE3ECHTALMI0 C IPHUBICYCHHEM
YKa3aHHBIX JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IPE3ECHTALIN UMEET YETKYIO CTPYKTYpPY, TeMa Mpe3eHTaluN
packpsita. [Ipo0GieMaTika pacKpbiTa MOJIHOCTBIO, IPOBEAEH aHAIU3 MPOOJIEMBI C IPUBICUEHUEM
JOTIONTHUTEIbHOW  JINTEpaTyphbl, BBIBOJAbI OOOCHOBaHbI, TNpeAcCTaBisgeMas HHPoOpMaus
CUCTEMATHU3UPOBAHA, IIOCIEN0BATENIbHA U JIOTUYECKH CBsA3aHa. CTYAEHT aleKBaTHO HCIOJIb30BaJ
AHIJI0SA3bIYHBIE JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUE €MHMIbI, HE JOMycKal OMMOOK B MPOU3HOLICHHH.
Peun — Germnasi, BeIpa3uTenbHasi, BCE BBICKAa3bIBAaHUS XaPAKTEPU3YIOTCS CMBICIIOBOM CBS3HOCTBIO.
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OTBETHI Ha BONIPOCHI Ay TUTOPHUHU TIOJTHEIE.

Ounenka «xopomo»: CTyIeHT TPaMOTHO COCTAaBHJI MPE3EHTAIMIO C MPHUBICYCHUEM
yKa3aHHBIX JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, MPE3ECHTAIINS UMEET YETKYIO CTPYKTYPY, TeMa MPE3CHTAIH
packpbita. IIpobnematuka packpbeita. l[IpoBeneH anamu3 mpobOIemMbl 0e€3 MPUBJICUCHUS
JIOTIOJTHUTEIILHOM JuTeparypbl. He Bce BBIBOBI clienaHbl W/Wim 00ocHOBaHHKL. [Ipencrasisiemas
I/IH(I)OpMaL[I/ISI CUCTCMATU3UpPOBaHA M IMOCJICAOBATCIIbHA. Bce BrICKa3bIiBaHUSA XapPaKTCPUIYIOTCA
CMBICJIOBOM  CBSI3HOCTBIO. CTYIEHT aJeKBaTHO WCIIOJIB30BAl  QHIJIOSN3bIYHBIC  JICKCHKO-
TpaMMaTHYCCKUC CAHWHUIIBI, HO OOIYCTHUJI PAA HC3HAYUTCIIBbHBIX q)OHeTI/I‘-ICCKI/IX 1 JICKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUX ONIHOOK, KOTOPBIE B IIEJIOM HE BIHSIOT Ha 00IIee TOHUMAaHUE H3JI0KEHHOTO UM
Marcpuraja. OTBeTHI HA BOIIPOCHI ayAUTOPHHU MOJHBIC WK YaCTUYHO IIOJIHBIC.

Onenka «yao0BJIeTBOPUTEIbHO»: CTYACHT COCTaBHUJI IPE3CHTAIUIO0 C NPUBJICUYCHHEM
YKa3aHHBIX JJICKTPOHHBIX PECYPCOB, OJHAKO IIPE3CHTALlMsl HE HMMEET YETKOW CTPYKTYpBI.
[IpoOnemaruka pacKkpbiTa HE MOJHOCTHIO. BBIBOIBI HE ClIeNIaHbl W/WIIA BBIBOJIBI HE 0OOCHOBAHBI.
[TpencraBisiemass uHGOpPMAIMs HE CHCTEMAaTHU3UPOBAaHA W/WIIM HE mocienoarenbHa. CTyneHT
JOMYCTUJI PSJT CEPbE3HBIX (OHETHUECKUX, JIEKCHKO-TPaMMATHYECKHX OIIMOOK, a TaKkKe He
MMPOsABUII JOCTATOUYHBIC HABBIKU MOHOJIOTHYECKOU peUH. PeaKum[ Ha BOIIPOCHI ayAUTOPHUH — JaJl
OTBETHI TOJBKO HA 3JICMEHTAPHBIC BOIIPOCHI.

OneHka  «HeyIOBJeTBOPUTENbHO»:  CocCTaBlieHHas  CTYISHTOM  IPE3CHTAIHS
XapaKTePU3yeTCss OTCYTCTBHEM HJIM HEaJleKBaTHBIM YIIOTPEOJICHHEM HEOOXOIUMBIX KIIHIIE, HE
UMEEeT YETKOH CTPYKTyphl, TemMa He packpbita. OTCyTCTBYIOT BbIBOIBI. [IpencraBnsemas
uH(popMalsg Jorudecku He cBsazaHa. CTyOeHT AOMYCTUN OOJBIIOE KOJMYECTBO CEPhE3HBIX
q)OHeTI/I‘-IeCKI/IX, JICKCUKO-TPaAaMMAaTUYCCKHUX OIHI/I6OK, a TaKXeE HEC IMPpOABUII HAaBBbIKU
MOHOJIOTHYECKO# peun. He an oTBEThI Ha BONIPOCHI Ay TUTOPHH.
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MNMPUJIO)KEHHUE 10.

®OH/] OIEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTIAHE
«JIEJIOBASI KOPPECIIOH/IEH LM ST»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacCTB 1Jisl IPOBEACHUS TeRymei/i arrecranuu

Texylmuii KOHTPOJIb OCYLIECTBIISIETCA B XOJ€ Y4e€OHOro mpolecca Ha IPaKTUYECKUX

3aHATUSAX, TJIC OLEHUBAIOTCS OTBETHI CIIyIIATeIel, KauyeCTBO BBIMOJHEHHUS JOMAIIHUX padorT,
WHANBUAYAIBHBIX 3a1anuii. OH peanusyercs B popme PpOHTAILHOTO OMpOoca WA OECeIbI.

™=

©CoN A

IIpuMepbI KOHTPOJILHBIX 3aJaHHI

Hanummre mucbMo o pexiiaMHoMy o0bsiBienuto (Enquiry Letter).

Hanummre nmuceMo, B kotopoM Bl 3akaseiBaere ToBap (Order Letter).

HanmumumTe nmUCbMO C TNPEeTEH3WsMU 110 TOBOAY IUIOXOTO KadyecTBa, HEJOMOCTAaBKH,
NOBPEXK/ICHUH, HEKA4YeCTBEHHONM paboThl wiu omuOku mpu pacuerax (Letter of
Complaint).

Hanummre mucbMo 3asiBJICHUE O KeJTaHuM moiy4uTh pabdory (Letter of Application).
HanummTe 0TKa3 KaHAKWAATY Ha JOJDKHOCTE B Barieit ¢pupme (Reject the Job Applicant).
Hanwumure muchMo ¢ npeiokenneM padoThl B Bamiei opranusanuu (Offering a Post).
Hanwumire nuceMo ¢ corntacueM paborats B komnanuu (Accepting a Post).

Hanwumure MemopaHiyM KoJiiere o mpojienanHoi pabore (Memo).

Hanummmre ciyxeOHy0 3anucky 00 usmeHeHusx B komnanuu (Memo about Changes).

10. Harummre 5SIEKTPOHHOE NHCHMO KOJUIETe C W3BUHEHHSIMH M OJIaroJapHOCTHIO 32

noHUMaHue U pemienne konduukTa (Letter of Apologize).

11. Hanmmure niicbMo, 11 Bol Haznauaete Betpeuy (MakinganAppointment).
12. Hanmmute muchkMo, re Bbl OTMEHsieTe WM TOATBEPXKIACTe paHHEe Ha3HAUCHHYIO

Bctpeuy (Confirming, Cancelling, Follow-upafteranAppointment).

13. Hanmmurenucsmo-npuriarienue (Invitation).
14, Hanummire MUCHMO, B KOTOPOM BBI NMpHHUMAaeTe MM OTKA3bIBAETECH OT MPHIJIAIICHHS

(Accepting/ Declininganinvitation).

15. Hanummre  nmmceMo, B KOTOpoM  Bbl  mosmpaBisieTe  CBOMX — MAapTHEPOB

(CongratulationsandSeasonalGreeting).

16. Harmummre muchbMo, B KOTOpoM BEI 3aka3pIiBacTe OWJIETHI W PE3CpPBUPYHTE HOMEpa B

roctunuie (Reservations).

17. Hanummre mnmwceMo, B KOTOpoM Bpl Omaromapute 3a TOCTENPUUMCTBO U T.II.

(LetterofThanks).
q)OHI[ OICHOYHBIX CPEACTB AJIf IMIPOBECICHUSA HpOMe)l(yTO‘IHOﬁ arrecranguu

DoHJ OIIEHOYHBIX CpCACTB MO3BOJIACT OUCHUTDL 3HAHUS, YMCHUA U YPOBCHDb HpI/IO6peTCHHBIX

KOMH@TGHHHﬁ. CDOHJI OLCHOYHBIX CPEACTB BKIIFOYACTBOIIPOCEHI K 3a4CTY.

agkrwpnE

Cnmcok TeM K 3a4yety
Basic Features of Business Style
Requirements for Business Documents
Business Correspondence Genres, Business Letter Structure
Resume and CV
Covering Letter
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6. Enquiry Letters

7. Reply to Enquiry Letter
8. Placing an Order

9. Confirming an Order

10. Letter of Complaint

11. Apology Letters

12. E-mails

13. Spelling Difficulties

14. Capital Letters

15. Lexical Difficulties

16. Grammatical Difficulties
17. Stylistic Difficulties

18. Basic Differences between British and American English Correspondence

TpeboBaHus K 3a4eTy U CHCTEMA OLIEHOK

3ayer ciy>XUT HopMOi IPOBEPKU YCBOCHMSI yU€OHOI0 MaTepuania 1a00opaTOpPHbIX 3aHATHH,
Ka4eCTBa BBIMOJHEHHSI CTYJJCHTAMHU BCEX BUJ/IOB CAMOCTOSITEILHBIX pab0T pa3BUTHS TBOPUYECKOTO
MBILUICHHUS, YMEHUS CUHTE3UPOBATh IIOJIYYEHHBbIE 3HAHUS M IPUMEHATh UX B pElICHUU
npakTHueckux 3anad. OueHka, BbICTaBIsieMas 3a 3a4eT B 5 ceMecTpaX, HOCUT KBAJUTaTUBHbBIN
XapakTep, TO €CTh BBICTABIISETCS 110 IIKaJle HAUMEHOBAHUH «3aUTE€HO» / «HE 3aYTEHOM.

3au€r BBICTABIACTCS, €CIM CTYICHT IIOKa3ajl XOpoluue 3HaHus opdorpaduueckux,
INYHKTYallMOHHBIX, JIEKCHUECKUX, IPAMMATHUECKUX M CTHIUCTUYECKMX HOPM COBPEMEHHOIO
AHIJIMHCKOTO JIJIOBOTO CTHJIL M PYCCKOTO JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA;yCBOMJI M CMOT IPaBUIIBHO
OXapakTepHU30BaTh COCTABIAIOIIME MPAarMaTHYecKOro IOTEHIUala TEKCTa, CTPYKTypy U
CMBICJIOBYIO apXUTEKTOHHUKY [€JIOBOTO IMCbMA; BHJbl CHHTAKCHYECKHX CBSI3€H, THIIbI
NpPEUIOKEHUH, CpeJCTBa  BBIPAKEHUS TeMa/peMaTU4YEeCKOH  CTPYKTYphl — IpeIIoKEeHUH;
rpaMMaTH4YeCKOE 3HAUYE€HHE KaTeropuanbHbIX (GOpM U JPYrUX TIpaMMaTUYECKUX CpPEICTB;
OCHOBHBIE TEKCTOBBIE KAaTE€rOPHH, BUABI KOHTEKCTOB M IIpaBWJIa COYETAEMOCTH CJIOB; THIIBI
3HAuEHUS CIIOBA, CTPYKTYPY CJIOBa U MOJIENHN CI0BO0Opa30oBaHus; GyHKIIMOHATIbHBIE CTHIIN.

3aueT BBICTABIIAECTCSA IO pPE3yJbTaTaM BBIIOJIHEHUS 3aJaHUN JUIsl CaMOCTOATEIbHOU
paboThl, colep)KalMX JaHHbIE BOINpochl. [Ipy BBICTaBIEHMM 3aueTa YYMTHIBAETCS TaKkKe
AKTUBHOCTh CTYJIEHTa B OOCYX/IEHUH TE€M NMPAKTHUECKUX 3aHATHIH.

Bce mapamerpsl 3auéta 0TpaxaroT cOpMHUPOBAHHOCTD y CTY/CHTA!

[1K-16. — cnocoOHOCTh MPUMEHSTH MEPEBOAUECKUE TpaHC(HOpMAIUK ISl TOCTHIKECHUS
HE00XO0/IMMOT0 YPOBHS SKBUBAJEHTHOCTH U PENPE3CHTATUBHOCTH MPH BBIOJHEHUH BCEX BUIIOB
HepeBoIa;

IIK-17. — cmocoOHOCTh OCYIIECTBIIATH IOCIEHEPEBOTYECKOE CaMOPEIaKTUPOBaHUE U
KOHTPOJIbHOE PEAAKTUPOBAHUE TEKCTA NIEPEBOAA.
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HPUJIOKEHHUE 11.

®OHJIOLEHOYHBIX CPEJICTB
MO JUCLUTIAHE
«TEXHOJIOTMA UH®OPMAILIMOHHOI'O MOUCKA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl MPOBEACHUA TeKleleﬁ aTrecranuun

TecTsl I TeKyLIel aTTeCTAlUM.
Tema 1.

1. Take the last report or article you wrote and choose three words which in your opinion
appeared too frequently. Search for the word in each of the three online thesauri. Which one do
you find most useful and reliable? Which gives the most synonyms? Bookmark (or add to your
Favourites) the thesaurus you like best or bookmark all three.

2. Choose a scientific area that you know well and look it up in all three of the following
online encyclopedias:

Columbia Encyclopedia (www.bartleby.com/65/)

MSN Encarta (http:/encarta.msn.com/artcenter_/browse.html)

Wikipedia (www.wikipedia.org)

Read the entries on the three sites and compare them using the following criteria:

- How complex is the language used and who is the entry written for — professionals in the
field or non-experts?

- How complete are the entries? Does there seem to be any information missing?

- Do the entries contain any useful references or links you can follow for further information?
- How reliable and correct is the information, as far as you can tell?

- How up to date is the information?

Which encyclopedia do you find most useful, given the above criteria?

3. Choose a document or e-mail you recently wrote in English that you didn’t spell-check.
Copy it into a GoogleDocs document and spell-check it. Did you make any mistakes that you
didn’t notice?

4. Go to www.google.com and then to www.natcorp.ox.ac.uk. Search on both sites some
phraseological unit like for example “to be under the weather” and compare the results according
to the following criteria:

- What information do you get from the two searches? (e.g. definition, example usage)
Which do you find easier to understand?

Which gives you the information you are looking for more quickly?

Which is more useful?

5. Now choose a word or phrase that you frequently use and enter it into
www.natcorp.ox.ac.uk. See if you have been using the word correctly so far! Can you find any
words which frequently appear in the same sentence as your word? Have you been using this
collocation yourself already? If not, analyse how it is used and see if you can use it in your next e-
mail or report.

Tema 2.

- Go to at least two of the websites that your teacher offers you.

- Choose an article you find of interest and read it through quickly to get a general understanding.
Try to spend no more than fifteen minutes on this first reading.

- Now read the article more carefully, spending as much time as you would like. While you are
reading, look up a maximum of ten words from the whole article at www.dictionary.com. Because
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you may only look up ten words, choose them carefully; if there are more words you don’t
understand, try to make sense of them in the context of the sentence first.

- If you have created a personal diary, all your maximum of ten words to it.

- If you keep a blog, post a summary of the article on it and link to the original article. Invite the
readers of your blog to read the article as well and to leave any comments about your summary.

- Bookmark any of the sites you find useful and interesting, and try to read at least one feature-
length article every month.

Tema 3.

1. Find several e-pals (your teacher will help you with the sites), send them e-mails
introducing yourself, and continue exchanging e-mails regularly to improve your writing.

2. Choose ten e-mails in English you have recently received: five from native English

speakers and five from non-native English speakers. Can you see any patterns in the way the
writers begin and end their e-mails? What about your own style? Do you find yourself writing
differently to non-native speakers than to native speakers?

Tema 4.

1. - Read the news the way you normally would (newspaper, online, in your native language or in
English)

- Go to one of the audio/video sections of the news websites mentioned above, and choose a topic
you have already read about.

- Watch/Listen to the clip.

- Compare the information in the article you read with the information in the recording. Find five
pieces of information that are the same in both, and try to find two pieces of information in the
video/audio recording that weren’t included in the article.

2. Find recordings on the BBC and CNN sites that deal with the same topic and find five
similarities and two differences between the two. Do this with a number of different news reports.
Which news resource do you prefer?

Tema 5.

1. On the left is a list of different exercise types. Visit the websites (the list will be given to
you by your teacher) and for each exercise type listed, enter at least one website on the right —one
website may have several different exercise types, so enter it into as many places as you can.
Example:

Exercise type Website
Gap-fill Website A, B
Multiple-choice Website A
Matching exercises Website A
Hangman Website C

2.

- Create your own personal dictionary (http://docs.google.com.)

- The next time you read something in English choose at least two words from the text that are
new to you. First, enter the word into your dictionary and complete the entries for it. Then look up
the word in your paper-based/electronic dictionary to make sure your definition is correct!

- The next time you watch TV or listen to the radio in your native language, listen to the adverts.
Pick up any English words that are used and enter them into your dictionary. Now look them up
in a regular dictionary and compare the use of the English word in English and how it is used in
your language. The meaning of English words often changes when adopted into other languages.
Write both versions in your dictionary, i.e. how the word is used in English and how it is used in
your language.
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- think back over the past three English lessons. From each lesson, recall at least two words you
encountered which are new for you. Enter those words into your dictionary. With each word also
enter its part of speech, your own definition of the word and an example sentence containing the
word.

Tema 6.
1. Add at least five phrases to the examples in each column below.
Language to use to show Language to use for objection on a point
understanding/agreement on a point or offer
| agree with you on that point | understand where you are coming from.
However...
2. Put the following topics into the correct category — for a country you are likely to visit.

sports intimate relationships hobbies salary weather religion
personal finances family media holidays sales home town
job latest fashion and trends celebrities politics death

Appropriate topics for small talk Inappropriate topics for small talk

3.

- Go to http://del.icio.us and enter some words connected with your special subject at university
(e.g. English for Economists) or something similar into the search box in the top right-hand corner.
Make sure del.icio.us is selected in the box to the right of it, not the web and click Search. You
will now be shown website addresses that other people have tagged with the words you searched
for.

- Check for popularity. It’s likely that a site that has been bookmarked by hundreds or thousands
of people is fairly good or interesting, so you can try those sites first.

KpuTepun oneHkn TeCTOB I TEKylIeld aTTeCTAIlUN:

-OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIETCS CTYJAEHTY NPU NMpaBUIbHOM BbinosiHeHUH 91-100 % 3ananuii;
-OLIEHKA «XOPOII0Y BBICTABIISETCS CTYAEHTY IIPU MIPaBUIILHOM BbINOIHEHUU 81-90% 3ananui;
-OIIEHKAa «yJIOBJIETBOPUTEIBLHOY» CTYACHTY MPHU MPaBHILHOM BhINonHeHUU 70-80% 3amanmii;
-OLICHKA «HEYIOBJIETBOPUTEIHHOY TIPH MPABUIHLHOM BBINTOTHEHUU MeHee 70% 3agaHuil.

Hepeuenb Komnemenuuﬁ, npoeepsaembvlx OQHHBIM OUEHOUYHbBIM cpe@cmeom:

[1K-15 - crocoOHOCTh MPUMEHATh METOAUKY OPUEHTHPOBAHHOI'O MOMCKA WH(pOpMAIUU B
CIIPaBOYHOM, CIIEMNATIBHOM JINTEpAType U KOMITBIOTEPHBIX CETSIX

TeMbl JJ MUHU-TIPOEKTOB:

Entertainment websites.

Online help for grammar and vocabulary questions.
Blogs.

Making podcasts.

Online audio and video news.

arONE
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Kputepun onieHKM MUHU-TIPOEKTOB:

Onenka «oTan4Ho»: [IpoGiiemaTrka pacKpbITa MOJIHOCTBIO, IPOBE/IEH aHAJIN3 NTPOOJIEMBI
C TPUBJICYCHUEM JIOTIOJHUTEIBHOW JIMTEPAaTyphl, BBIBOABI OOOCHOBAHBI, IpEACTaBIIEMAast
UHpOpMaLKs CUCTEMAaTU3UPOBaHa, IOCIEI0BATENbHA U JIOTHYeCKH cBa3aHa. CTyNeHT aJJleKBaTHO
UCTIOJIB30BAJ AHTJIOA3BIYHBIE JIEKCHKO-TPAMMATHYEeCKHUE EIWHUIIBI, HE JOIYCKaJl OIIMOOK B
npousHouleHuu. Peub — Oernas, BbIpa3uTellbHAs, BCE BBICKA3bIBAHUS XapaKTEPU3YIOTCA
CMBICJIOBOH CBSI3HOCTHI0. OTBETHI HA BOIIPOCH! AyJUTOPUH TTOJHBIE.

Onenka «xopomo»: IIpobnemaruka packpbita. IlpoBeneH ananmn3 npoOiemsl 06e3
NPUBJICUCHHS JOMIOJHUTEIBHON nUTeparypbl. He Bce BBIBOABI clenaHbl M/HIM OOOCHOBAHBI.
[TpencraBiasiemas MHGOpMaLUs CUCTEMATU3MPOBaHA W IOCIeAOBaTeNbHAa. Bce BbICKa3blBaHUSA
XapaKTEPU3YIOTCS CMBICTIOBOH CBSI3HOCTHIO. CTYAECHT a/IeKBaTHO MCIOJIB30BAJ AHTJIOS3BIYHBIC
JIEKCUKO-TPAaMMAaTHUYECKUE EIUHUIIbI, HO JOIYCTHUI P HE3HAYUTENbHBIX (DOHETHYECKUX H
JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUX OMIMOOK, KOTOpBIE B IIEJIOM HE BIMUSAIOT Ha oOIIee MOHWMaHHE
U3JI0KEHHOr0 UM Matepuana. OTBEThI Ha BOIIPOCH! ayJJUTOPUH MOJIHbBIE WM YACTUYHO MOJIHBIE.

OuneHka «yaoBJIeTBOPUTEIBLHO»: [IpobnemaTnka packpeiTa HEe TMOJTHOCTHIO. BBIBOIBI HE
C/IeTaHbl U/WUJIM BBIBOJbI HEe 000CHOBaHBI. [IpencTaBisemas uHGopMarus He cucTeMaTU3MpOBaHa
u/wim He nocienoBarenbHa. CTYACGHT MOMYCTHI Psl CEPbE3HBIX (POHETHUECKUX, JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUX OLIMOOK, a TakKe He MPOSBUII JOCTATOYHbIE HABBIKM MOHOJIOIMYECKON PEYH.
Peaknust Ha BOIPOCHI ayTMTOPHH — JJAJI OTBETHI TOJIBKO HA 3JIEMEHTapHBIE BOIIPOCHI.

OuneHka «Hey10BJIeTBOPUTEIbLHO»: [Ipobiaemaruka He packpbiTa. OTCYTCTBYIOT BBIBOJIBI.
[IpencraBisiemas uHGOpMaLUs JJIOTUIECKH He cBa3aHa. CTyIEHT JOMYCTHIT O0JIBIIOE KOJTMYECTBO
Cepbe3HBIX (POHETHUECKUX, JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUX OIIMOOK, a TaKkXKe HE MPOSIBHJI HaBBIKU
MOHOJIOTHYECKO# peun. He 1ain oTBeThI Ha BONIPOCH Ay TUTOPHH.

IlepeuyeHb KOMINIETEHIUIi, IPOBePsAEMBbIX JAHHBIM OLIEHOYHBIM CPeICTBOM:

[TK-15 - cnocoOGHOCTh MPUMEHITh METOAUKY OPUEHTHPOBAHHOIO MOMCKAa MH(OPMALIUU B

CIPAaBOYHOM, CTIEUAILHON JIUTEPATYPE U KOMITbIOTEPHBIX CETSIX.

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB AJ1d MPOBECACHUSA l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTAalluu
BOl'lpOCBI AJIS MOATOTOBKH K 3a4€TYy

3aver— (dopMa MepHOIUIECKON OTUETHOCTH CTYJEHTA, OIpenesieMol Y4eOHbIM TUIaHOM
MOATOTOBKHU IO TAHHOMY HAMpPAaBIICHUIO. 3a4eT CIYKHUT (POPMOI MPOBEPKH YCBOEHUST yueOHOTO
MaTepuana Ja0OpaTOpPHBIX 3aHATHI, KauecTBa BBHIMOJIHEHHS] CTYJEHTaMH BCEX BHJIOB
CaMOCTOSITENIbHBIX ~ pabOT pa3BUTHS TBOPYECKOTO MBINUICHUS, YMEHHUS CHHTE3HPOBATH
MOJIyYeHHbIE 3HaHUS U IPUMEHATh UX B PEUICHUH MpaKTUUeCKUX 3a7ad. OIeHKa, BhICTaBIIsIEMast
3a 3a4eT B 5 ceMecTpax, HOCUT KBAJIUTATHUBHBIN XapaKTEp, TO €CTh BBICTABJISETCS MO IIKAJIE
HAUMEHOBAHUN «3a4TEHOY / «HE 3aUTCHO».

Conep:xanue 3a4era

a. HpCSCHTaHI/ISI Ha TEMY, CBA3aHHYIO CO CBOMM OCHOBHBLIM 06p3.30BaHI/ICM, C HUCIIOJB30BaAHHEM

DIIEKTPOHHBIX pPECYpCoB: www.englishclub.com/speaking/presentations-lang.htm.,
www.englishclub.com/business-english/vocabulary presentations.htm,  www.effective-public-
speaking.com.

b. TIuceMEeHHBI TEpPEeBOA C aHIJIMHCKOTO s3bIKa Ha PYCCKHU SI3BIK TPO(deccCHOHaIbHO-
opuentupoBanHoro Tekcta 1000-1200 meyaTHBIX 3HAKOB (C HCIIOJIB30BAHMEM 3JIEKTPOHHBIX
cioBapeit: www.dictionary com, www.thefreedictionary.com, http://dictionary.cambridge.org).
OTBeTHI Ha BONPOCHI/pedeprupoBanme TeKcTa. Bpems moarotoBku — 45 MUHYT.
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C. AymupoBanue. [IpocnymuBaHue TeKCTa UIMTEIBHOCTHIO 2-3 MMH. (Ha 0a3e HOBOCTHBIX
BeOcaiiToB: http:/news.bbc.co.uk/1/video and audio wnmu www.cnn.com/video), ¢ mocneayromiei
nepegavel mpociIyuaHHoro.

Oobpasenr  npodecCMOHAIBbHO-OPMEHTHPOBAHHOIO  TeKCTa (MJA  BbINOJHEHHS
NMHCbMEHHOT0 MePeBOo/Ia ¢ AHTJIMIHCKOro0 SI3bIKA HA PYCCKM SI3bIK):

Internet and Modern Life

The Internet has already entered our ordinary life. Everybody knows that the Internet is a
global computer network, which embraces hundreds of millions of users all over the world and
helps us to communicate with each other.

The history of Internet began in the United States in 1969. It was a military experiment,
designed to help to survive during a nuclear war, when everything around might be polluted by
radiation and it would be dangerous to get out for any living being to get some information to
anywhere. Information sent over the Internet takes the shortest and safest path available from one
computer to another. Because of this, any two computers on the net will be able to stay in touch
with each other as long as there is a single route between them. This technology was called packet
switching.

Invention of modems, special devices allowing your computer to send the information
through the telephone line, has opened doors to the Internet for millions of people. Most of the
Internet host computers are in the United States of America. It is clear that the accurate number of
users can be counted fairly approximately, nobody knows exactly how many people use the
Internet today, because there are hundreds of millions of users and their number is growing.

Nowadays the most popular Internet service is e-mail. Most of the people use the network
only for sending and receiving e-mail messages. They can do it either when they are at home or in
the internet clubs or at work. Other popular services are available on the Internet too. It is reading
news, available on some dedicated news servers, telnet, FTP servers, etc.

Kputepnu BoICTaBJICHUSI OLCHKHU «32YTEHO» / «HE 3aYTEHO) !

Onenka «3auyreHo»: CTyIeHT TpPaMOTHO COCTaBWJI MPE3ECHTALUI0 C MPHUBICYECHHEM
YKa3aHHBIX 2JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, IIPE3EHTALNS HMEET YETKYIO CTPYKTYpPY, TEMa IpE3eHTalun
packpbiTa. XapakTepUCTHKa OTBETOB Ha 2-i U 3-i Bompockl Ha 3auere: CTyAEHT 1EMOHCTPUPYET
BBICOKYIO, XOPOILLYIO WJIM TPUEMIIEMYIO TEXHUKY UYTE€HUS, YMEHHUE aJ€KBATHO NEPEBOJNUTDH TEKCT
npodeccuoHaNbHOM HaIPaBIEHHOCTH, KOPPEKTHO JIMOO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB KOPPEKTHO
WCIIOJIb30BaTh JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE €IMHUIBI C Yy4Y4eTOM IeJM BbICKa3blBaHUA. B
pedeprpoBaHUM TEKCTA MOJTHOCTHIO WIIM YaCTUYHO OTPa’KEHBI BCE aCTIEKThl HCXOIHOTO TeKcTa. B
3alaHuu 10 ayAUPOBAaHUIO CTYACHT JEMOHCTPUPYET IIOJHOE WM YacTHYHOE IOHMMAaHHE
MOHOJIOTHYECKOTI0 BbICKa3bIBaHHUSI B paMKax NMPOWJIEHHBIX TeM U curyanuil. MoHonoruueckoe
BBICKA3bIBAHUE HA OCHOBE YCIBIIIAHHOIO IOJHOCTHIO WM YAaCTUYHO PpAaCKpBIBAET TEMY,
OTJIMYAETCS JJOTUYHOCTHIO M CBSI3HOCTHIO (B IOCTATOYHOM WM MpHemiieMoil crenenn). [Ipu aTom
CTYAEHT MOXXET JIONYCTUTH PsiJl HE3HAUYNUTENIbHBIX WM CEPhE3HBIX OMIMOOK MPU YTCHUH, IEPEBOIE
u pebepupoBanuu Tekcta. CTYAEHT TIPOSIBISET JOCTaTOYHBIE/ HEAOCTATOYHBIE (HO
yJIOBJIETBOPHUTEIIbHBIE, TPUEMIIEMbIE) HABBIKK MOHOJIOTHUECKON peyH.

Onenka «He 3auyteHo»: CocTaBleHHass CTYACHTOM IIPE3CHTALUS XapaKTepU3yeTcs
OTCYTCTBHUEM MWJIM HEAJCKBaTHBIM YMOTpeOJieHHeM HEOOXOAMMBIX KIIHMIIE, HE MMEeT YeTKOMH
CTPYKTYpBI, TEMA HE pacCKpbITa. XapaKTEPUCTHKAa OTBETOB Ha 2-il M 3- BOIPOCHI Ha 3ayeTe:
CTYIEHT JEMOHCTPUPYET HEYIOBJIETBOPUTEIBHYIO TEXHUKY uUT€HUSA. OTCYTCTBYIOT HABBIKM U
YMEHHUsI, HeOOXOMMBbIE JIs a[IeKBaTHOTO MEPEBO/Ia TEKCTa MPOo(ecCHOHANbHON HAIIPaBICHHOCTH.
B pedepupoBannn TekcTa He OTpak€HbI BCE acleKThl MCXOJHOro TekcTa. B 3amaHum 1o
ayJUpPOBAHUIO  CTYIAEHT  JEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHE€ IOHMMAaHUS  MOHOJOIMYECKOIO
BbICKa3bIBaHUS. CTyIOeHT JOMycKaeT OosbIIOe KOJIMYECTBO CEPhE3HBIX (POHETHUECKUX,
JIEKCUYECKUX U TPAMMATHUYECKUX OIIUOOK, OTCYTCTBYIOT HABBIKM MOHOJIOTHUECKON peyH.
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IlepeyeHb KOMMeTEHIUIA, MTPOBEPsAEMbIX JAHHBIM OLIEHOYHBIM CPEICTBOM:

I1K-15 - crocoOHOCTh MPUMEHATh METOAMKY OPUEHTHPOBAHHOI'O MOUCKAa MH(pOpMALUU B
CIIPaBOYHOM, CIIELUATIbHOM JINTEpAType U KOMIIBIOTEPHBIX CETSIX
OueHoYHBIE CPEICTBA, PEACTABJICHHBbIC B (POHIE H MX XaPAKTEPHUCTHKA

Ne | Haumenosa Kpamkasa xapakmepucmuxa Ilpeocmaenenue

n/ Hue OUEHOUYHO020 cpedcmea OUEHOUYHO020

n | OYeHouHozo cpeocmea 6 honoe
cpeocmea

1 2 3 4

1 Tecr CpencTBo TpPOBEpKH  PEUYEBBIX  HABBIKOB | KOoMIUIEKC TECTOBBIX

CTyJICHTa IO TeME WJIM pasiaeny. Baxueimue | 3aganui
JOCTOMHCTBA T€CTa KaK OIIEHOYHOTo cpencTBa: | (yueOnuku:Komman
BO3MOXXHOCTh TOCTaBUTh BceX CTyAeHTOB B | oBa U. Tectsl nmo
OJIMHAKOBEIE YCIIOBUS; BO3MOYKHOCTH | aHTJIMHCKOMY
pa3paboOTKU pPaBHOLICHHBIX 10 TPYAHOCTH | S3BIKY.
BAPUAHTOB BOIIPOCOB; ymensblienue | Opgorpadus,
CyOBEeKTUBHOTO  MOAXOAa K  OLEHKE | JIEKCHKAa,
MOJITOTOBKH CTY/IEHTa, OOYCJIOBJICHHOTO €ro | TpaMMaTHKa.
WHIUBUAYAIBHBIMH  OcOOeHHOCTsIMHU, | | Aifpuc-Ilpecc. —
BO3MOXKHOCTh TMPOBEPUTH 000CHOBaHHOCTH | Cepusi:
OLICHKH. «JomamHuiipeneru
Top».—2012 1.);
EvansV. Round-UP:
EnglishGrammarPra
ctice-5. Longman,
2013.
2 YcTtHOE ITpoayKT camoCTOSATENIbHOM pabOTHI CTYAeHTa, | TeKCThl U 3a1aHus U3
COOOIIeHNE | TPEACTABISIOMINI coboit nyonuuHoe | yueOnuka: Williams E.J.
BBICTYIUICHHE, [pe3eHTanusi, BbIpakeHue | Presentations in English.
COOCTBEHHOT'O MHEHHS 110 ITocTaBjIeHHOM TeMe | Macmillan, 2014.TexcTrl
1100 pedepupoBanue TeKCTa 10 | HA aHIVINHCKOM $SI3bIKE
CHEIHAIbHOCTH npodeccuoHanbHOM
HANPaBIEHHOCTU
(yueOHuk: Cemepxuan
B.H. baknarosa 0.B.
Welcome to Digital
Living. KpacHogap:
KyoI'Y, 2011).

3 VYcTHbIH CpenctBo KOHTpoJist ycBoeHHMs y4yeOHoro | KomruiekcynpaxxHeHuit
OIpOC 10 | MaTepuaia JIEKCHYECKOTO wn | (yueOnuk:Baber E. Fifty
TEKyIlel | rpaMMaTHYecKOro  XapakTepamo TeKylued | ways to improve your

TeMe TeMe. YCTHBIA oOmpoc mo3BosseT oreHuTh | Business English using the
TEOPETUUYECKYIO MOATOTOBJIEHHOCTD u | Internet. Summertown
Kpyrozop crymaeHra, ymenue Jorumdecku | Publishing Ltd. Oxford,
MOCTPOUTH OTBET, BaJicHHUEe MOHOIorn4Yeckoi | 2012)
peubl0 M MHBIE KOMMYHUKATHBHBIC HaBBIKH.
OOyuaromas  (QyHKIUS ~ YCTHOTO  OIpoca
COCTOHUT B BBISIBJICHUHU JETajeil, KOTOpbIEe IO
KaKUM-TO MpUYUHAM OKa3aJInCh
HEJOCTaTOYHO  OCMBUICHHBIMH B XOJ€
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y4eOHBIX 3aHATHI U TIPH MTOATOTOBKE K 3aUETy
WM DK3aMEHY.

becena

CpencTtBo  KOHTpPOJISI  CaMOCTOSITEJIbHOM
paboThI CTy/AEHTa 1O AKTUBU3AIUH PEYEBBIX
HAaBBIKOB, OPTaHU30BAaHHOE KaK CICIUATbHAS
Oecema mperonmaBaTeNsi CO CTYACHTOM Ha
TCMbI, CBA3AHHBIC C U3y4aCMbIM MATCPUAJIOM,
paccurTaHHas Ha BBIICHCHHE 00ObeMa 3HAHHU
CTY/IGHTa MO OIPEICICHHOMY pa3Jely WIH
TEME.

becenaBnpenenaxyueOHbIX
tematuk (yucOnuk: Baber
E. Fifty ways to improve
your Business English
using the Internet.
Summertown Publishing
Ltd. Oxford, 2012).

Munu-
MPOEKT

3amaHus, KOTOpPHIE BKIIOYAIOT  DJIEMEHT
TBOpYECTBAa M KOMAaHJIHOH paboThl (KOMaHJa
COCTOUT, Kak IpaBuio, U3 2-4 YeJIOBEK).
MUHU-TIPOEKT  TIOCBSILEH  BBIMOJTHEHUIO
IMPOCKTHOI'0 3aJaHusd I10 KOHKpGTHOIZ TEME,
OTrOBapUBAETCS BpPEMS €ro  BBIMOJHEHHS.
Bo3morkaa IIOAr0OTOBKA MHHU-TIPOCKTA
HEMOCPEACTBEHHO Ha 1a00paTOPHBIX
3aHATHSX, a TakkKe  CaMOCTOSTEIbHAS
MOATOTOBKA BHE AayJUTOPHBIX YacoB C
MOCIEAYIOEH MPE3EHTAlNEel MUHU-TIPOEKTa
Ha JIabOpaTOPHOM 3aHSITUU.

MI/IHI/I-HpOCKTI)I IMMO3BOJIAIOT OLICHUTL YPOBCHDb
OBJIAJICHUS OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMU
HaBbIKaMH.

[IpennoxeHHbIE TEMBI
JUTSI MUHU-TTPOEKTOB

Occe

Occe  —  HeOosmpas 1O o0beMy
camocCTosITeNIbHAs NHCbMEHHass paboTa Ha
TEMY, IPEUIOKEHHYIO Tpenoaasarenem. Llens
3CCe  COCTOMT B  pa3BUTUH  HaBBIKOB
CaMOCTOSITEIIbHOTO TBOPYECKOTO MBIIIIEHUS U
MUCBMEHHOTO  HU3JIOKEHUS  COOCTBEHHBIX
YMO3aKJIIOUEHUH. Dcce JOJDKHO COAepXkKaTb
4ETKOE M3JI0)KEHHE CYTH IIOCTaBJICHHOU
npoOJemMbl,  BKIIOYaThb  CaMOCTOSTEIbHO
MPOBEACHHBIM  aHaIU3 JATOM  MPOOJIEMBI,
BBIBO/IbI, 00001Iat0II1E aBTOPCKYIO MO3ULIUIO
10 TIOCTABJICHHOM TTpo0Jeme.

Temarukascce —
BpaMKaxyLIe6HBIXT E€MAaTUuK
(yueonuk: Baber E. Fifty
ways to improve your
Business English using the
Internet. Summertown
Publishing Ltd. Oxford,
2012).
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P®OH/I OHEHOYHLIX CPEJICTB

IMPUJIIOKEHMUE 12.

MO JUCHUILIUHE

«ITPAKTUKYM 11O IMCBMEHHOMY IIEPEBOJIY»

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisi MIPOBEACHUA TeKyHIei;l arrecranuu

Test 1

1. Define the ways of translation of the following lexical units.

Total score: 90

Ne Word or word

Russian translation

Way of translation

n/n combination

1 Ski pass Ckunac

2 Endangered BeiMuparoiye BUIbI
species

Overbooking

OBepOYKHHT

Netspeak

HHTEepHEeT-)KXaproH, CETEBOM JKaproH, ceTes3

Urban sprawl

PaspacTanue roposioB

['nmaBHBIN pegakTop

Visual cue

BusyasbHas nojackaska

Junk food

boraras KaJIOPpUAMHU, HE3AOPOBAs ITHIIA

3
4
5
6 Editor-in-chief
7
8
9

Domestic oil

OteuecTBeHHast HePTh; HEPTH, JOOBIBacMast
BHYTPH CTPaHbl

10 | Deforestation

VYHU4UTOXEHUE
o0e3iieceHue

JIecoB, BBIpyOKa Jieca,

10/

I1. Specify the morphological structure of the terms and the ways of translating them in the

following sentences.

Ne Morpholo-
n/a gical
structure of

the term

English sentence

Russian translation

Way of
translation

earliest  timber

CamMsle PpaHHUC OCPCBAHHLIC

buildings include
Neolithic  longhouses,
which were commonly
found in Europe around
5000 BC.

3MaHUA BKIIIOYAIOT OJIUHHbIE
doma* Tepuoja HEOJIHTa,
KOTOpBIE 00BbIYHO
BcTpevanuch B EBpone okomno
5000 r. o H.

*longhouse — mIMHHBIA J0M
(YIUIMHEHHBIM  BUTBaM): Y
MPOKE30B U COCEAHUX IIJIEMEH
MHOI'OCEMEWHOE
NPSIMOYTOJIBHOE KUIIUIIE M3
xKepaeu 51 KOpBI c
MIOJIYKPYIJION JIBYCKAaTHOU
KPBILIEH.
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A tall woman, with a
beautiful figure, which
some member of the
family had once
compared to a
heathengoddess, stood
looking at these two
with a shadowy smile.
(The Man of Property.

Galsworthy, John)

Bricokasi, IIPEKPACHO
CJI0KEHHAas JKEHIIMHA,
KOTOPYIO KTO-TO u3
dopcailToB CpaBHUJI
OZHAKIBI C  SI3BIYECKOU

OocuHell, CMOTpella Ha ITYy
napy, eJe 3aMeTHO YJbIOasICh.

of recovery

demand
problem in

There have been signs

emerging markets but
remains a

markets such as Europe.

in some

mature

Ha HEKOTOPBIX
Pazeuearowuxcs PbIHKAX
HUMEIOTCS IIPU3HAKU
03/I0pOBJICHUS], HO Ha 3penblx
puinkax, Takux kak EBporma,
CIPOC MO-TIPEXKHEMY OCTAETCS

1po0JIeMOii.

An average household
owns at least one device
(console, computer, or
smartphone) that can be
used for gaming.

Cpennsisi ceMbsi BIafeeT, IO
KpalHeu Mepe, OIHUM
ycmpoticmgom  (Hampumep,
KOHCOJIBIO, KOMITBIOTEPOM
Wi cMapTGOHOM), KOTOPBIi
MOXHO HCIIOJIb30BaTh  JIJIst
urp.

can
sustained

and
irreplaceable.

While use of renewables
theoretically  be
perpetually,
resources such as fuels
minerals

are

Xots MCII0JIb30BaHUEC
60306H06ﬂﬂ€Mle UCMOYHUKOB
9Hepauy TEOPETUUECKU MOKET
MOJJEPKUBATHCS TIOCTOSIHHO,
TaKue peCypChl Kak TOIIJIUBO 1
MHUHEPAIIBI SIBJSIIOTCS
HeBOCCMAHOBUMbIMU.

of translating them into Russian.

10/

I11. Define the type of formation of the following English abbreviations and specify the way
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Ne Abbreviation Type of Translation Way of
n/n formation translation
1 | Comp. (coxp. oT Konkypenuus

competition)
2 |ATM (coxkp. ot bankomar

Automatic Teller

Machine)
3 | PIN (coxp. ot Personal [TNH-kox

Identification Number)
4 | AL (Active / Accelerated AKTHBHOE / YCKOPEHHOE

Learning) o0OyueHne
5 | SODA (Strategic Paspabotka u anHanmus

Options ~ Development CTPATETHYECKUX

and Analysis ) aJIbTCPHATHB

10/




IV. Define the degree of synonymy of the words in italics used in the sentences below.

millions of households
and clinicians are finding
ways to use it as a
therapeutic tool.

Ne English sentence Russian translation Degree of synonymy
/i

1 | The slowdown in house | Cnao unen Ha xwibe u caeiaku | Drop — a fall in
prices and transactions | ocobeHHO CHIBHO CKa3bIBaeTcs Ha | amount, quality, etc.;
has particularly hit central | nearpe Jlonmona, rme mnponxaxu | slowdown — lessening
London, where there has | HoBeix m0MOB coxkpamunucey Ha | Of speed or activity.
been a drop of 33% in | 33%.
sales of new homes.

2 | Aircraft  manufacturers | Asuactpoutenu yrBepxknarot, uro | Aircraft — a flying
state that planes have zero | camonemsr  umeror  HyneBoit | machine of any type,
tolerance of ash ... JONYCK meruia* ... with or without an

*peub HIET O clydasx, Korjaa engine;
caMoJieThl JieTaloT B 30Hax, rue | plane — a flying
NpOM30IILIO0 M3BEepP)KEHHE ByskaHa, | vehicle that has at
conpoBoXkaromeecss  OosbimM | least one engine.
BBI6pOCOM IICII1a

3 |Gaming is a part of | Urpa (urpoBoii mocyr, urpoBoe | TO use—to employ for

BPEMSIPEIIPOBOKICHUE) cTana
YacThIO )KM3HU MHJJTMOHOB CEMEH,
U KIMHUIUCTBl PaccMaTpUBaIOT
CIOCOOBI €€  UCNONb306aHUS B
KauecTBe  HWHCTpyMEHTa  JJiA
JICYEHUSL.

‘Cabin in the Sky’ (MGM
1943) was one of the few
films in the 1940s made

«XwmwxkuHa B HEOe» (MGM, 1943) B
1940-x romax OBUI OJHHUM U3
HEMHOTUX (UIBMOB, CHATHIX Ha

a purpose;to utilize —
to make (good) use of
sth.;
use

by a major studio that | kpymHOW KHHOCTYAMH, KOTOpas
utilized a cast of African | npuerexna x  pabome  (T.e.
Americans BOCTIOJIH30BAJIACH) COCTaB
WCTIOJTHUTENEH, COCTOSAIIUN U3
a(po-aMepUKaHIIEB
6/
V. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized
words.
Neo Polysemantic word English sentence Russian translation
/i and its meanings
1 | Sensitive—1) quickto | During the 1980s the | B 80-x rogax mMPOILIOro
detect or respond to | government frequently | cToneruss mpaBUTETLCTBO YACTO
slight changes, | tried to prevent discussion | mertamochk MOMEIIIaTh
signals, or influences; | of sensitive issues. 00CYXIEHUIO. ..

2) knowing or being
conscious  of  the
feelings and opinions

1) 4yBCTBUTEIBHBIX TEM;
2) MIEKOTIUBBIX TEM
3) CeKpETHBIX TeM

of others; 3) | In 1989 the new Official | B 1989 roxy 3akom "O
containing highly | Secrets Act greatly | HepasriareHuu

secret information; 4) | strengthened the | rocynapcTBenHoM TaHBI"
needing to be dealt | government’s ability to | 3HaunTENHHO pacIIipuII
with carefully so as | prevent  disclosure  of | moiHOMOYHMSI TpaBUTENIBLCTBA IO

not to cause trouble or
offence

sensitive information.
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http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=gaming&translation=%d0%b8%d0%b3%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%be%d0%b5%20%d0%b2%d1%80%d0%b5%d0%bc%d1%8f%d0%bf%d1%80%d0%b5%d0%bf%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%be%d0%b6%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b5&srcLang=en&destLang=ru

BOIIPOCY MPEJOTBPALLICHHS
pasriameHus. . .
1) nenukatHo# nHpOpPMALINY;
2) 4yBCTBUTEILHOM
uHpOpMaINu;
3) cekpeTHOl nHMOpPMAIUU
2 | Performance — 1) the | Control systems are the | ITox CHUCTEMOI KOHTPOJIS
ability of a person or | metrics used to measure the | mogpasymeBaroTcsi ~ KpHUTEpPHH,
machine to do sth. | performance of subunits | ucionp3yembie aJsi OLCHKH ....
well; 2) an act of | and make judgments about | gestenbHOCTH OTIEIIOB U paObOTHI
staging or presenting | how well managers are | MeHe/KEpPOB 1O  YIPABICHHIO
a play, concert, or | running those subunits. HUMH.
other form of 1) apdexTuBHOCTH;
entertainment 2) UCTIOJHEHUS
The band’s first public | O ... rpynmsl Ha TyOIHKE MHOTO
performance was much | roBopuim.
spoken about. 1) nmepBoii pe3yJIbTaTUBHOCTH;
2) IepBOM BBICTYIUICHUH
3 | Machinery — 1) | Adam Smith’s best friend, | JaBun Om, myqmmii apyr Anxam
machines in general; | David Hume, tried to | Cmura, nbiTancs pa3BuTh TEOPHIO
2) a system or process | develop a theory of human | genoBeueckoii HaATYPbI B
by which a result is | nature according to the | cootBerctBUM ¢ TOH  XKe
obtained or a job is | same mechanical model | mexanuueckoi MOJICIIBIO,
performed that explained the motions | kotopas OOBSCHSAET ABHXKCHHE
of the stars and the | 3Be3x u ... camoii mPUPOIBI.
machinery of nature. 1) MexaHU3M;
2) MallIMHHOE000PYTI0BAHNE
Telepresence means the use | IucTaHIIMOHHOE  TPHCYTCTBHE
of virtual reality technology | o3nauaer UCIIOJIb30BAHUE
to operate machinery by | rexHomoruu BUPTYaJIbHON
remote control ... peaibHOCTH Ui PabOTHI ¢
MOCPEJICTBOM  JTUCTAHI[MOHHOTO
YIIPaBJICHUS ...
1) MexaHu3m;
2) obopyioBaHME
6/
VI. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized
words.
Ne “False friend” English sentence Russian translation
/i

1 | Intelligent — Could some of the planets | Moryr iu Ha HEKOTOPBIX H3
1) yMHBIH, orbiting other stars harbor beings | mianer, BpAIIAIOIIUXCS
COO0pa3UTEIbHBIH, that we could recognize as | BOKpyr Apyrux 3Be3[, JKUTb
CMBIIUICHBIH; 2) intelligent? CYIIECTBa, KOTOPBIE MOKHO
pa3yMHbIH, 3/IpaBbIi OBLIIO OBI IPHU3HATH KaK ...?7
(HO HE MHTEJUIMT€HTHBI)

2 | Academic — | Almost one third of academics | [Toutn ogHa  TpeTh
IpernoaaBaTesb wim | have voiced concern that | Beipasuian 00eCIIOKOSHHOCTh
Hay4HBId  coTpyaHuk | international students at their | tem, 4ro  uHOCTpaHHBIC
KOJIIe KA wim | universities are unable to speak | ctynentsr, oOydwaromuecss B

YHUBEPCUTETAX
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yHHUBEpcuTeTa (HO HE

aKaJIEMUK )

course.

English well enough for a degree

BenukoOputanuu, He MOTYT
TOBOPHTH HO-aHTJIUHCKH
JOCTaTOYHO XOPOIIO, YTOOBI
HPOUTH KypC 0OyUCHHS.

3 | Actor — 1) akrep; 2) | Researchers can gather fresh data | CoOpate  cBexue gaHHBIC
JesITeb, auaHOCTh; | by observing the relevant actors | ucciemosarenu MOTYT,
JHI0; 3) aKTOp and settings unobtrusively as | HeHaBsi3unBO HabMOMas 34 ...,

they shop or consume products. | HaxOAsIIUMKCS B MarasuHe
Wi NOTPEOISIONMH
OIPEICTCHHYIO TIPOIYKIIHIO.

4 | Profession — His professions of friendship | Ero B Jpyx0e ObumH
1) pox 3aHATHIA, were insincere. HCHCKPEHHHE.
npodeccus;
2)TOP)KECTBEHHOE HITH
myOIMYHOE 3asBJICHHE,
3aBEpEHHE;
3)BepoucoBeaHue

5 | Champion —1) Mr. Fletcher was often called the | Tocrioquna ®aeryepa yacro
yeMInoH; mobeautenb; | champion of the poor. HAa3bIBAJIM ... OCIHBIX.

2) 3aIIUTHUK;
CTOPOHHHK; ITOOOPHUK

6 |Fabric — 1) tkanb, | The clients themselves chose the | Bakasuuipl camu BBIOHpATH
MaTepHal; fabrics and colours, and dresses | ... u 1Bera, W IUIATHS,
2) cTpoeHue; CTpyKTypa | were constructed around them, | momo6HO CTPOUTEIILHBIM
(HO He (abpuka) rather like scaffolding. jecaM, KOHCTPYHUPOBAIH YKe

BOKPYT HUX.
6/
VII. Comment on the approaches to translating phrasal verbs in the following sentences.
Ne Phrasal verb English sentence Russian translation
n/n

1 | Catchon- In the UK, gyms are slowly | B BenukoOputanuu  enaodenvysvi
BOWTH B Mojy; | catching on to the idea that a | cnopmusnbix ~ 3an06  Hauunarom
3aBOCBATh growing number of people | nonumams, uTo Bce OOJBIIEE YHUCIO
nomyJsipHOCTh, | consider working out to be as | moneit paccmaTpuBarOT mpenuposKu
MIPUBUTHCS; much about unwinding and | paBHO U KaKk  BO3MOXHOCTh
workout — | being sociable as working up a | paccnmabutbcsi ¥ MOOOIIATBCS €
3aHUMATBCSI sweat. JIPYTUMHU JIIOJIBMU, M KaK pabomy Ji0
CIIOPTOM, TPEHH CEIBMOTO TMOTa.
poBatbcs; 1)
workup - 1) 2)

BO30YKIaTh, 3)
BBI3bIBaTh;  2)

JIOOMBATHCA,

3aBOCBBIBATH

2 |Cut out — | Noteveryoneis cutoutto bea | He kaxnmpiii u3 Hac moodcem Ovimb
BBIPE3aTh; mentor. You need good | MenTopoM (HacTaBHHUKOM). [yt 3TOTO
CKPOUTH listening skills and you have to | Hy)xHO ymeTh caymath W OBITH

be non-judgmental. HETIPE/IB3SATHIM.
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http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d0%b7%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d0%bc%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f%20%d1%81%d0%bf%d0%be%d1%80%d1%82%d0%be%d0%bc&srcLang=en&destLang=ru
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http://lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=work%20out&translation=%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%80%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%82%d1%8c%d1%81%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru

3 | Makeup — osiTh | Canada's indigenous people | Kopennbie KUTEITH Kananpt
YacThIO, make up less than two per cent | cocmasnsirtom MeHee OBYX MPOLIEHTOB
COCTaBJISITh of the population. HACEJICHUSI.

4 | Setup — In the course of several research | B xome  HECKOJNIBKMX  HAy4HO-
1)OCHOBBIBAT; projects, my colleagues and | | ucciaenoBaTenbCKUX MPOCKTOB SI U MOU
OTKPBIBATh have identified a number of | komtern BBIABHIM  psA OMIMOOK,
(memo, mistakes that managers make in | koTopsie coBepLIaAlOT MEHEDKEPHI IPH
PEINPUATHE; setting up and leading work | cozoanuu  pabouunx  rpynm  H
2)moarotaBiuBa | teams, mistakes that invariably | ynpaBnenun  umMu um KOTOpBIC
Th, IUTAHUPOBATH | cap a team’s performance | HEM3MEHHO HPEMSTCTBYIOT

potential. peaym3anuy NOTEHIMAIa KOMAHBI.

5 | Branchout - | Gagelin and Opigez were | l'askinen u Ommke HE XOTEIH, YTOOBI
pacumpsTh unwilling to let Worth expand | Yopr pacimpsin cBoit OusHec, U Toraa
Jil) (o his business, so with the | He 0e3 HOAIEPKKH COCTOSATEIHLHOTO
OTKPBIBaTh backing of a wealthy young | monogoro mBema Otro boGepra —
bunnan wiu | Swedish draper called Otto | Toprosia manydaxtypoii, B 1858 romxy
OTJIEIICHUE Bobergh, he branched out on | on nauan cobcTBeHHOE M1ETO.

his own.

6 |Spell out —|“However, if you must have it | — Opnako, ecau Tebe HaA0 3TO
PazviacHum, spelled out for you, | repeat | paszoicesamo, s TOBTOPIO, Kak YXKe
paszoicesamo what | told you once before: | roBopusi pasbime: A CO3UIAHUS C

physical strength is required for
the creativity involved in
working magic. (Dragon at
War. Dickson, Gordon)

MOMOIIbI0 AKTUBHOM Maruu HY>KHBI
(bu3HYecKue CUIIBIL.

6/

VIII. Translate the following free word combinations into Russian paying special attention to
the attributive relations between their members.

No

/i

English example

Russian translation

Incentive programmes

Highly technical scientific debates

Monthly rental payments

A large south-west facing garden

Global security threats

Leading-edge legal service

The decision-making process

Train derailment

OO NOO|OTRAWIN|F-

A customer royalty programme

[EY
o

mansion

The Kennedy’s

palatial hacienda-style

10/

IX. The sentences below contain idioms and set expressions. Specify which of these
phraseological units are figurative and which are not and define the ways of translating them.

Ne | Phraseo | Its meaning English sentence Russian translation Way of
n/m | logical translation
unit
1 Takesmth. A total change in the | Kak TOJILKO
Intoone’s distribution of power | mpousoiiayt
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(own) hands — | takes place as the | kopenusie
B3STh gro- | exploited class takes | usmenenus B
aubo B cBowm | itS destiny into its | pacnpeneneHuun
pyKH own hands and | Bractw,
begins a NEW | SKCILTyaTHPYEMBbIit
historical epoch. KJ1ace 603bMem
cyobOy 6 c8oU pyKu 1
MIOJIOKUT Hayvaio
HOBOU
HUCTOPUYECKOMN
IOXE.
Inaccordance | Whenever we use | Beskuit pas, korma
with language, we choose | mbr UCTIOJIb3yeM

language means in
accordance with the
social-linguistic

SA3BIK, MBI BBI6I/IpaeM
SA3BIKOBBIC CpCACTBA
6 coomeemcmeuu c

situation which is | connonuurBrcTHYEC
constituted by many | koit CHUTYaIUEH,
factors. KOTOpast
OTIPEICISCTCS
MHOTHMH
(dhakTopamu.
Atatime — 3a | Anyonewho hasever | Jlroboit, y  koro
(omuH) pa3, | owned an outdoor cat | korma-mu6o  Oblia
pasom; knows that it tends to | 1BopoBast ~ KoiiKa,
enuHoBpemenH | disappear for hours, | 3sHaer, 4ro  3TH
0 sometimes days, at a | )KMBOTHbIE ~ MOTYT
time. ucue3ath Ha
HECKOJIbKO YacoB, a
WHOT/Ia u Ha
HECKOJIBKO JTHEH.
Overtheodds — | The Internet is also a | Mutepret TaKKe
yepecuyp great place to shop if | sBastercst  xoporeit
MHOTO, you don’t want to pay | IIOIIAaKO1 IS
ype3mepro (o | over the odds. COBEPILICHUS

1IEHE)

IMOKYIIOK, €CJIK BbI HE
KEIacTe
nepenjiaiyueants.

Itwillastone'sti
me — 3Toro Ha
ero (MOM u T.

The house is old but
it will last my time.
(ALD)

Jom crapslif, HO Ha
MO 8€K X8amum.

J1.) Bex xBatur

To be in| Every living system | CeromHs Bce >KHUBBbIE
decline — | in the world today is | cucrempr B Mmupe
HaxoauThcsBy | in decline. HAXoo0umcsi 8
naJKe COCMOSIHUY YNAOKA.
ToaT ((right) | But don’t forget, | Ho He  3a0ynp,
toaT — B | Dinny, that Snubby’s | Jlunnu, - 3a3Haiika
coBepmieHcTBe, | a  deuced  clever | uepTOBCKH  XHTPBIi
HIeaIbHO, fellow, and knows | cyObekT u 3Haer,
TOYb-B-TOYb; his world to a T. (J. | umo x uemy B 3TOM
Kak pa3, B MHpe.

162




TouHocTH;, = | Galsworthy, ‘Maid in
TIOTeNIbKa B | Waiting’, ch. XI)
TIOTEIIBKY

8 Roundfigures — | Most  supermarkets | B OOJIBIITMHCTBE
KPYTJIbIC tend to use the so- | cymepmapkeToB, Kak
udpsI, called “odd” prices— | mpaBuIO,
okpyrnennsie | those ending in .99 or | ucnone3yror TaK
qucia .95—rather than | Ha3biBaecMbIe

round dollarfigures. | «HeokpyrieHHbICHYe

Hbl -
OKaHYMBAOIIHECI Ha
0,99 mmm 0,95, a He

Ha Kpyaibie Yugpoi.

X. Define the way of translation of the following proverbs and sayings.

16/

bread.

Ne English sentence Russian translation Way of translation
n/n
1 | Fine words dress ill deeds. Kpacusbie clioBa HHOTZA
HNPUKPBIBAIOT HETIPUTIISIHBIC
MOCTYITKH.
2 | Knowledge is power. 3HaHue — CHJIA.
3 | Punctuality is the politeness | IlyHKTyaabHOCTh — BEKJIMBOCTh
of Kings. KOpOJIEH.
4 | A creaking door hangs long | Ckpunyyee jgepeBo JiBa Beka
on its hinges. crouT. / butas mocyma nBa Beka
JKHBET.
5 | Of two evils choose the least. | 113 aByx 3011 BbIOMpaii MeHbIICE. /
Jlyuiie xs1e6 ¢ BOJOM, 4YeM MUPOT C
OeloH.
6 | Choose your wife on | BeiOupaii )keHy He B XOPOBO/IC, a B
Saturday, not Sunday. OropoJie.
7 | A rich man’s joke is always | lllytka Ooraya Bcerma cmemiHa. /
funny. EcTp uem 3BSKHYTH, TAK MOXXHO U
KPSKHYTb.
8 | Good can never grow out of | JIoOpo HUKOT/1a HE MOKET BBIPACTH
evil. U3 371a.
9 One swallow doesn’t make a | OnHa JacTOYKa BECHBI HE JETAET.
summer.
10 | Half a loaf is better than no | Ha 6e3psiObe u pak psida. / Ha

6e3moape 1 Doma TBOPSHUH.

10/

DoHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB AJ1d MPOBEACHUSA l'[pOMG)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTAallMH

Read the text and give a complex analysis of it.

Information Overload

These days, we’re living in an increasingly connected, electronic world. Every day we use

the Internet, computers, cell phones, Blackberries, and Bluetooth devices. We read newspapers,
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watch TV and listen to internet radio (and even read ads on billboards as we drive down the
freeway).

While all our media and technology are convenient and useful, being connected so much
results in something called Information Overload, a term coined by futurist Alvin Toffler back in
1970. The term refers to our inability to absorb and process all the information we’re exposed to,
and this information is literally everywhere these days.

Look around any office and you’ll probably see somebody talking on the phone while
reading E-mail or surfing the Internet while faxes roll in. These days, information comes at us
from all directions. We feel we need it to keep up. But too much information can play havoc with
our health.

How can you tell whether you’ve had too much?

British psychologist Dr. David Lewis, who analyzed a study of information overload in more
than 1,000 business managers, says the symptoms of information fatigue syndrome include
wasting time, delaying decisions, making poor decisions, drawing flawed conclusions and blaming
others.

You might experience irritability, increased anxiety and self doubt “When your brain is
overloaded,” says Larry Rosen, a professor of psychology at California State University and
coauthor of TechnoStress (John Wiley & Sons), a book about coping with technology, “it doesn’t
get to focus on one thing for long enough. It can’t put the pieces together.” The result, he says, is
a revved up nervous system that can lead to poor sleep, a weakened immune system, indigestion,
heart problems and hypertension.

To keep the flow of information from flooding you out, Rosen and coauthor Michelle Weil
suggest taking time away from information and the technology that delivers it.

Filter out information by discarding whatever is not immediately relevant to the task at hand
and focusing on one thing at a time.

Information is infinite, says Rosen. Take only what you need and don’t worry about missing
something. If it’s that important, you’ll come across it again.

Solutions

— Spending less time on gaining information that is nice to know and more time on things that
we need to know now.

— Focusing on quality of information, rather than quantity. A short concise e-mail is more
valuable than a long e-mail.

— Learning how to create better information. Be direct in what you ask people, so that they can
provide short precise answers.

— Single-tasking, and keeping the mind focused on one issue at a time.

— Spending parts of the day disconnected from interruptions (e.g. switch off
e-mail, telephones, Web, etc.) so you can fully concentrate for a significant period of time on one
thing.

— Take a full day off from all media and electronic devices (including cell phones; this may be
nearly impossible for some), and go out into nature and pursue outdoor interests.

(infogineering.net)

TpeGoBanus Kk 3a4eTy U KPUTEPHH OLCHOK

3HaHUSA U NMPAKTUYECKUE HABBIKM OLICHUBAIOTCS IO IIKAJNE «3a4eT-HE3a4eT» C y4eTOM
OLICHOK TEKYILEro KOHTpois. Ha 3auere naercs OLeHKa 1o CIeAyIOIHUM KPUTEPUIM:

- IIOHUMAHHE M CTENEHb YCBOCHMSI TEOPETHYECKOr0 M IMPAKTHYECKOrO Marepuasia B
COOTBETCTBUH € y4eOHOI POrpamMMoii;

- YMEHHE J1e1aTh KOMIUIEKCHBIA aHAJIN3 IIEPEBEACHHOIO TEKCTA.
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®OH/I OHEHOYHBIX CPEJICTB

MNPUJIO)KEHHUE 13.

IO JMCIUIIJIMHE

«(IIEPEBOJYECKAS ITPAKTUKA»

DoHJ OLIEHOYHBIX CPpEaACTB AJisl MPOBEACHUA TEKYHICTI0O KOHTPOJIHA

B mnepuon nepeBoAYECKOW MNPAKTHKUM PYKOBOAUTEIb OCYLIECTBIISET TEKYLIMH KOHTPOJIb 3a
NEeSTeNIbHOCTBIO ciymiateneil. OH MOXeT BbIpaxkaTrbca B ¢opMme Oecel €O CllylIaTesneM,
HaOJIOJICHUH 32 MPAKTUKAHTOM B IPOILIECCE BBIMOIHAEMON MM MEPEBOJUECKOMN AESTEIIbHOCTH,
KOHCYJIBTALIMI MO OCYILIECTBICHUIO PA3JIMYHBIX BUIOB [IEPEBOAUYECKON 1E€ATEIBHOCTH.

Jransbl popMHUPOBAHUA KOMIIETEHNH

Bech cpok mpakTUKM CcOCTaBisieT 5 Henenb, 75 YacoB, B TEYEHHE KOTOPBIX CIyIIaTelb
OCYIIECTBIISIET CICAYIOIINE BU/IbI IEPEBOTUECKOMN JAEATEIHHOCTH U MOATOTOBKY MaKeTa OTYETHOU
JIOKyMEHTaIUU:

n/m

Paznensl (9Tamsl) NpakTHKH

DopMBI TEKYILIETO
KOHTpOJIA

@®opMbI IPOMEKYTOUHON
aTTeCTallui

IInceMeHHBIN ITEpEBO] C HHOCTPAHHOTO
A3bIKa HA PYCCKHM U C PYCCKOTO Ha
WHOCTPAHHBIN B COOTBETCTBUU C
TEKYIIUMH MOTPEOHOCTAMHU OpraHu3aluu

JIHEBHUK NPAKTUKH

VYcTHbIH (TOCTe0BaTENbHBIN) IEPEBOJT C
MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa HA PYCCKUH U C
PYCCKOr0O Ha MHOCTPaHHBIN B
COOTBETCTBUU C TEKYIIUMHU
NOTPEOHOCTSIMU OpPraHU3AlNH

JIHEBHUK NPAKTUKH

O3HaKOMHUTEIBHOE YTEHUE JINTEPATYPHI
10 TEMaM MEPEBO/IA, a TAKKE MaTEPHUAIIBI
COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBaHUN B 00JIaCTH
JIMHTBUCTUKH, MEKKYJIbTYPHON
KOMMYHUKAIUU U NIEPEBOIOBEACHUS

I[HeBHI/II( IPaKTUKH

KoHcynbTanuu ¢ pykoBOJUTENIEM OT
YHHMBEpPCUTETA

JIHEBHUK NPAKTUKH

Brimmonnenune UHAWBUAYAJIbHOT'O
3aganus. UaauBuyansHoe 3ajaHue
BKJTFOYAET B ce0s rmepeBo] 35 cTpaHuIl
OPUTMHAIBHOTO TEKCTA MO
CIIENUAJIBbHOCTHU U JIMHTBUCTUYECKUI
aHaJu3

OTtyer no nmpakTUKe

[TonroroBka MUCEMEHHOTO OTYETA IO
IPaKTUKE

OTtyeT no nmpakTuKe
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1. 3akIoYnTeNbHasA KOHPEepeHIHs 110 Ot4er 1o npaxkTuke, Hud. 3ager
MpaKTUKE (TTOJBEICHNE UTOTOB) OT3BIB 0 padoTe
CIIyIIaTessi, THeBHHUK,
Ipe3eHTAIHs Ha
KOH(DepeHIIH

DoHJ OLIEHOYHBIX CpeacTB 1Jisl IPOBEACHUS HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ arrecranmuu

[To okonuanum npaktuku CirymaTens TOMKEH Y4acTBOBATh B UTOTOBOM KOH(EpEHIMH (3amuTa
otuéta). OcHOBaHueM i jnonycka Ciymarens K y4acTHIO B HUTOrOBOM KOH(MEpEHIMH IO
NPaKTUKE SIBJISAETCS MOJHOCTHIO O(OPMIICHHBIN OTYET. 3aIlUTA0OTYETa 110 MPAKTUKE MPOBOAUTCS
nepe komuccue (pyKoBOIUTENEM MPAKTUKH ) ByCTaHOBIJICHHBIHN KadeIpoii 1eHb B COOTBETCTBUU
C KaJIeHJIApHBIM TpaukoM ydeOHOromporecca. 3amuTa OT4eTa MO MPAaKTHKe, KaK MPaBHIIO,
coctouT u3 npesentaiuu (10 10 munyt) Ciymaresist 1 OTBETOB Ha BOIPOCHI 110 CYIIECTBY OTYETA.
[Tpu onenke paborel CiymaTens NPUHUMAETCS BO BHHUMAHUE XapaKTEPUCTHKA, JAHHAS €My
PYKOBOJMTEIIEM MTPAKTUKHU OT opranuzanuu. OueHka npocTaBiIsieTcsl B BEIOMOCTb.

Omuemnan 00OKymenmayus eKirouaem:

1. AHEBHUK NTPOM3BOJICTBEHHOH (NIEPEBOMYECKON) MPAKTHKH C TOAPOOHBIM OINKCAHHEM
COJIep’KaHUsl BCEX BHJIOB BBINOJNHSEMBIX CylIaTelieM paboT W TMOATBEPKACHUEM CO
CTOPOHBI PYKOBOAMUTEIISI PAKTUKUA OT OPraHU3aIl1H;

2. XapakTEepUCTUKY O MPOXOXKACHHH MPOU3BOACTBCHHOW (IEPEBOIYECKON) MPAKTUKH B
NEePEBO/UMKA, HAMCAHHYIO PYKOBOAUTEIEM IPAKTUKU OT OPraHU3aluu ¢ 003aTeIbHBIM
YKa3aHHEM PEKOMEHTyeMOH OIICHKH,

3. MHIMBHIyalbHOE 3aJlaHHe, KOTOPOE BKIIIOYAECT B CE0S CAMOCTOSITEILHO BBITOJHEHHBIH
MEPEeBOJ] OPUTHHAIBHOTO TEKCTa Mo crnenuanbHocTh oO0beMoM 63000-65000 meyaTHBIX
3HaKOB (0e3 Mpo0eoB), BIEpBbIe OMyOIUKOBAHHBIN B TEKYIIIEM KaJICHIAPHOM TOAY;

4. NVHTBUCTHYECKUN aHAIM3TEKCTa MHAWBUYaIbHOTO 3a/IaHUs U €r0 MepeBO/a;

TEPMHHOJIOTMYECKHUH CJI0BAPH MO CHEIUAIBHOCTH.

o

DopMbI IPOMEKYTOUYHOM aTTECTAlUU (10 UTOraM NMPOU3BOACTBEHHOM NMPAKTUKH)

DJIeMeHT Onucanne Banasbt
OLCHKH
JIHeBHUK 3aro0JIHEH B TIOJIHOM COOTBETCTBUU C TPeOOBAHUSAMHU, TOJPOOHO 15
MEePEBOAYECKON | omucaHbl BCE BUJIbl  MEPEBOAYECKOM  JEATEIBHOCTH B
MPAKTUKHU YCTaHOBJICHHBIEC TIEPHO/IbI BpeMEHHU. JJOCTOBEPHOCTh YKa3aHHBIX

CBEJICHUU MOATBEPKJEHA MOJANUCHI0 PYKOBOJIUTENS MPAKTUKU
OT OpraHu3aluu.

[TonydeHa TmoONOXKHUTENbHAS  XapaKTepHCTHKa O paboTte
ciuymarenst B TEUYCHHE  TEPEBOJAYECKOM  TPAKTHKH,
PEKOMEHJI0BaHa OlleHKa «OoTiau4HO». [loamuck pykoBoguTens
MPAKTUKU OT OPTaHU3AIMH 3aBEPEHA MeYaThI0 OPTaHU3aIUH.

3aMOJTHEH B COOTBETCTBUU C TPeOOBAaHUSMU, ONMCAHbI Bce BUABI | 14-10
MEePEBOAYECKON JEATETPHOCTH B YCTAaHOBJICHHBIC TEPHOJIBI
BpeMeHHU. [[0CTOBEpHOCTh yKa3aHHBIX CBEICHMI MOATBEPKACHA
TOAMHICHIO0 PYKOBOJIUTEISI TPAKTUKHU OT OpPTraHU3aIliH.

[TonydeHa TmONOXKHUTENbHAS  XapaKTEepHCTHKa O paboTte
CITyIIaTens B TeUCHHE MePEBOAYECKOM MPaKTHKH,
PEKOMEHIOBaHa OLIEHKA «OTJIMYHO» WM «Xopoiioy. [Toanuck
PYKOBOAMTEIS NPAKTUKH OT OpPraHU3allMd 3aBepEHa MeYaTbio
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OpraHu3aLuu.

3all0JJHEH HE CHCTEMHO, OIIMCaHbl HEKOTOpPbIE  BHJIBI
IIEPEBOJYECKON JI€ATEIbHOCTH B YCTAHOBJICHHBIE I1€PUOJIBI
BpEeMEHHU. /I0CTOBEpPHOCTh YKa3aHHBIX CBEICHUI MOATBEPXKIACHA
MIOAINCHIO PYKOBOAMTENS IPAKTUKU OT OpraHU3aLiH.
IlosyyeHa  IOJIOKMUTENbHAS  XAaPAKTEPUCTUKA O
cilymareias B TEYEHHE  IEPEBOJYECKOW  NPAKTUKH,
PEKOMEHI0BaHa OLICHKA «OTJIIMYHOY, «XOpOILIO»,
«yZIOBIETBOPUTENIBbHO». [loannuchk pykOBOAMTENS NMPAKTHKU OT
OpraHM3alMM 3aBEPEHA IICUYaThIO OpPraHU3aluu.

pabote

9-5

3aI0JIHEH YaCTUYHO, COIEPKUT OTPBIBOYHBIE CBEJCHUS O BUJIAX
IIEPEBOJYECKON JI€ATEIbHOCTH B YCTAHOBJICHHBIE I1E€PHOJBI
BpEMEHHU. /[0CTOBEpPHOCTh YKa3aHHBIX CBEICHMI IOATBEPKIACHA
MOAINCHIO PYKOBOAMTENS IPAKTUKU OT OpraHU3aliH.
IlomydyeHa 1OJIOKHTENbHAS  XAaPAKTEPUCTUKA O
cilymareias B TEYEHHE  IEPEBOJYECKOW  INPAKTUKH,
PEKOMEHI0OBaHa OLICHKA «OTJIIMYHOY, «XOpOIIO»,
«yZIOBIETBOPUTENIBbHO». [loanuck pykoBOAMTENS NMPAKTHKU OT
OpraHM3alMK 3aBE€PEHA N1€YaThI0 OPraHU3aLUu.

pabore

4-1

HE Npe/icTaBlIeH. XapaKTePUCTUKA OTCYTCTBYET.

[TepeBon
OPUTHHAILHOT
0 TEKcTa 10
CHETIHATEHOCT
u o0BeMoM
63000-65000
MeYaTHBIX
3HAKOB
po0OeoB),
BITEPBBIC
OImyOJTMKOBaHH
Oro B TEKYIIEM
KaJICHJITAPHOM
romy

(6e3

BBIITIOJIHCH B ITIOJTHOM O6T)GMC, HC COI[ep)KI/IT KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IX
HECOOTBETCTBHM. JI0JIsI HETOYHOCTEH MMEpPeBOIa HE MPEBBIIIAET
10 % ot o0mero oosema.

30

BBITIOTHEH B TOJHOM OOBEME, COMEPKUT KOMMYHHKATHBHBIC
HecooTBeTCTBUs, HO He Oonee 10% ot obmiero oobema. Jloms
HETOYHOCTeH nepeBoia He npesbimaeT 20 % ot o611ero oobema.

29-20

BBITIOJIHEH, Kak MuHHUMYM, Ha 70 % ot ofmero obbema
(MUHMMAaNBHBIN 00BeM TekcTa ams nepeBoaa - 45000 meyaTHbIX
3HaKoB (0e3 mpobenos). [lepeBos conepKUT KOMMYHUKATHBHBIE
HECOOTBETCTBUsA, HO He Oosee 20% ot obmero oobema. Jlomns
HeTouyHocTel nepeBosia He npesbimaeT 30 % ot ob1iero oobema.

19-10

BBITIOJTHEH B 00BbeMe MeHee 70 % ot obmiero oonsema. [lepeBos
COJIEPIKUT MHOT'OYHCIICHHbIE KOMMYHUKATHBHbBIS
HECOOTBETCTBUA. Jloys1 HeTOUHOCTEN nepeBoaa npespimaer 30
% oT ob1ero oobema.

9-1

HEC BBITIOJIHCH.

JInHrBHUCcTHYEC
KUU a”HaInu3

BBHITIOJTHEH B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMH U JEMOHCTPUPYET
rTy0OOKOoe  TOHMMaHHWe  CIyIIaTeleM  3aKOHOMEPHOCTEH
(GYHKITMOHUPOBAHMS  sS3bIKA OpPUTHHAJIAa W OCO3HAHHOE,
000CHOBaHHOE MTPUMEHEHHE IPUEMOB TIEPEBO/IA.

20

BBITIOJTHEH B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSMU U JEMOHCTPUPYET
ob1ee [IOHUMaHHE CIIyIIaTEIEM 3aKOHOMEPHOCTEMN
(GYHKIMOHMPOBAHUS  fA3bIKA OpUTMHAIa M  IPAaBOMEPHOE
IIPUMEHEHNE TPUEMOB IIEPEBOAA.

19-10
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BBINIOJTHEH YaCTUYHO B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSMU U
JEMOHCTPUPYET  TMOHUMAHUE  CIyIIaTelieM  OTAEJIbHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS fA3bIKA OpUTHHANA U
WHTYUTUBHOE IPUMEHEHUE IPUEMOB MEPEBO/IA.

9-1

HC BBIIIOJIHCH.

['noccapuit
TEPMUHOB

cocTasiieH o0ImuM 00beMoM He MeHee 300 equHuI.

cocTasiieH o0ImuM 00beMoM He MeHee 200 equHuI.

cocTaslieH o01uM 00beMoM He Meree 100 equuui.

wW|h|Oo1|O

cocTaBiieH oOmmM o0bremMoM wMeHee 100 eguHWIl WX HE
COCTAaBJICH.

2-0

Brictymiienue
Ha

KOH[l!C[ )CHIIM N

OCYILIECTBIISIETCS. Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE M COINPOBOXKAAETCS
IIPE3CHTAMEN, B KOTOPOW COAEPKUTCA HCYEPIIBIBAIOIIASL
uHbopMalusg O XOJe IEpPEeBOAUYECKOW MPAKTHKH, KpaTKoe
pe3toMe OPUTHHAIBHOIO TEKCTA JUIsl MHAWBUIyaIbHOTO 3ajaHMs,
SApKUe U Ppa3HOOOpa3Hble NPUMEPHl M3 JUHIBUCTHUYECKOTO
aHanu3a. BeicTynaroomui ciymareiab MPOU3HOCUT pedb K
Ipe3eHTauu 0e3 Omopbl Ha MeYaTHBIM (PYKONHCHBINH) TEKCT,
YBEPEHHO OTBEYaeT HAa BOIPOCHl AYAUTOPHUM U  JIA€T
YTOUHSIIOIINE U NOSICHSIOIINE KOMMEHTapHH.

30

OCYILIECTBIISIETCS HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE€ U COIPOBOXAAETCS
IIpe3eHTalMed, B  KOTOPOM  CONEPKUTCA  JOCTaTOYHAs
uHbOpMAUA O XOJI€ TEPEBOJUYECKON MPAKTHKH, KpPaTKOE
pe3t0Me OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa JJI1 MHAUBUIYAJIbHOTO 3aaHUs
U TIpUMEPHI U3 JIMHTBUCTHUYECKOrO aHanu3a. BeicTymaromumii
MIPOM3HOCUT pedyb K Mpe3eHTaluuu O0e3 WM C Omopol Ha
nevaTHbI  (PYKONMCHBIM) TEKCT, OTBEYAaeT Ha BOIPOCHI
ayIUTOpPUHM, HO MHOINA 3aTPyAHSETCS AaTh YTOYHSIOUIME U
MOSICHSIOIINE KOMMEHTapHUH.

29-20

OCYILIECTBIISIETCS. HAa WHOCTPAHHOM (WJIM PYCCKOM SI3bIKE) U
CONIPOBOXKAAETCA IpPE3EHTAllMe, B KOTOPOM COIEPIKUTCS
HEKoTopasi MHpopMalus O XOJ€ MEepPEeBOAUYECKON MPaKTHUKH,
KpPaTKO€ pe3I0ME OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA JUIsl HHAUBUAYAIbHOIO
3aJlaHusl W TOpUMEphl W3  JIMHIBUCTHYECKOTO  aHaln3a.
BeicTynaromuii ciymarenab IPOU3HOCUT pedb K MPE3CHTALMU
06e3 wiIM C Omopoil Ha mNeyaTHBIH (PYKOIHUCHBIN) TEKCT,
UCIBITHIBAET 3aTPyIHEHUS B IOHUMaHUM BOIIPOCOB ayIUTOPUN
Y OTBETax Ha HUX.

19-10

OCYILIECTBIISIETCS HAa MHOCTPAHHOM (WJIM PYCCKOM S3BIKE), HE
CONIPOBOKAAETCS  Mpe3eHTaluel, BKIOYaeT B  cels
pa3po3HeHHYI0 HH(OpMALHS O XOJe ePEeBOAYECKOM MPaKTUKH,
00 OpPUTHMHAJIBHOM TEKCTE JUIsI WHAMBUIYAIBHOTO 3aJaHus U
JIMHTBUCTUYECKOM aHalIu3e. BpICTymaromuii Npou3HOCUT pedb
0e3 wiIM C Omopoil Ha TedaTHBIA (PYKOMHUCHBIN) TEKCT,
WCIIBITHIBAET 3aTPYAHEHUSI B IOHUMAHUN BOIIPOCOB ayIUTOPUHU
U OTBETax Ha HUX.

9-1
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| | HE OCYIIECTBIISICTCS | 0 |

IlIkana ouenueanusn
«2» — 60 6annoB u MeHee, «3» — 61-80 6amnoB, «4» — 81-90 6amnos, «5» —91-100 6annos

MeTtoauyeckue peKOMEHAANMH 10 COCTABJIECHUIO 0TYETA

[To pe3ynbratam npaktuku Ciaymiatenab COCTaBIsET UHIUBUIYaIbHbIA MTUCHbMEHHBINA OTYET 110
npaktuke. OTUeT JOJKEH CoJiepKaTh KOHKPETHBIE CBEICHUS 0 paboTe, MPoJIeTaHHON B IEPHO/T
MPAKTUKHU, U OTPaXKaTh PE3yJIbTAThl BHIOJHEHUS 3aJJaHHM, TPElyCMOTPEHHBIX TPOTrPaMMOi
MIPAKTUKHU.

OT4er coCTOUT U3 TPEX pa3elioB:

Pasnen Nel. JHEBHHMK ITPOU3BOJICTBEHHON ITIPAKTUKM (cm. Ipunoxenue Ne 1 k
®OC o nepeBoOAYECKOM MPAKTHKE)

Paszen Ne2. OTUET O IIPOXOXKJIEHUM ITPAKTUKU B CTPYKTYPHOM
[MOAPA3EJIEHUN

- Ouenka CrnymaTeneM mpouecca NpoX0XK/IeHUs IPAKTUKU

- AHanM3 TPYAHOCTEH, BCTPETUBIIUXCS B MPAKTHUKE MEPEBO/IA

- Onenka pa6otel CiaymaTeasipyKoOBOIUTEIEM MIPAKTUKHU OT IMTPOU3BOACTBEHHOTO MOAPA3ICIICHUS
(XapakTepucTHKa)

Paznen Ne3. UHAVMBU Y AJIBHOE 3AJAHUE

- [luceMeHHBIi MepeBo/l C AaHIIMICKOTO / HEMEIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHIA

- JIuarBUCTHYECKUH aHATN3. MUHUMAIIBHBIN 00beM — 12 cTpaHwIl

Pexomenayercs crneayroniuil mopsaoK pa3MenieHns MaTepruaioB B OTYETE:

1. Tutynbubii muct (M. [punoxenne Ne 2 k @OC no nepeBo4eCKOr MPAKTHKE)
2. OrnaBneHue

3. Pasnen Nel. JHEBHHUK ITPOM3BOJICTBEHHOM ITPAKTUKU

4. Paznen Ne2. OTUET O ITPOXOXXJEHWUU IMPAKTUKU B OPT AHU3ALIU
5. Pazgen Ne3. UHAUBU Y AJIbBHOE 3AJIAHUE.

6. CIIMCOK MCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB

7. IlpuioxxeHus.

IIpunnoxenne 1. TepmMuHOIOrHUECKUil roccapuii Mo NpopuIbHON AEATEIbHOCTH
nozapaszaenenus.(OpopmiisieTcs B TabmuIle, 2 CToJI0A, TPAHUIIBI TIPO3PAYHBIC)

Otuer nomkeH ObITb oQoOpMJIEH Ha cTaHAapTHoW Oymare Qopmarta A4; TpeOoBaHus K
oopMIIeHHIO: TTOJIS: BEpXHEe 2 CM, HIDKHEe 2¢M, JieBoe 3cM, npaBoe 1,5 cm; mpudt Times New
Roman, xernes 14, uHTEpBAT OAMHAPHBIN, MEXIy paszenamu ABOMHON. Hymepamus crpanHun
CKBO3Has, HayMHas CO BTOPOM cTpaHulbl. Bcee cTpaHUIBbIOTYETa HYMEPYIOTCS apabCKUMuU
nudpaMUBHU3Y M0 LEHTPYy. TekcToBass yacTh mepeBoAa odopmisieTcss B Tabiuie (TpaHHIIbI
npo3payHble), 2 cTobla, CleBa TEeKCT OpUTHHAJa, ClpaBa TEKCT NepeBoja. TeKCT opuruHaia
npeoOpa3oBhIBaeTCA B TaONHILy ¢ pa30ouBKOM 1Mo abd3aram (BeiienuTs Bech TEKCT OpUTHHANIA —>
BcraBka — Tabnuna — I[IpeoOpas3oBats B Tabnuiy).

Cnucok nuTepaTypbl JOKEH COJIepKaTh NepeyeHb HICTOYHUKOB, HCIIOJIb30BaHHBIX IPU
BBINIOJTHEHUH OT4YEeTa. [[pniiokeHus 10JKHBI HAYMHATHCSA ¢ HOBOTO JIMCTA.
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OdopMmieHue THeBHUKA

JIHEBHUK, HapsaAy ¢ APYTUMU MAaTE€pHAJIaMU 110 NPAKTUKE, SBISIETCS OCHOBHBIM JOKYMEHTOM,
KOTOPBI CIIyIIaTenb COCTABISET B MEPHOJ NMPAKTHKH M IPEJICTaBlseT Ha Kadenapy mocne
OKOHYAHUS IIPAKTHUKHU.

Crnymarens €XeTHEBHO 3alHMCHIBACT B JHEBHUK BCE BHJBI BBINOJIHSIEMBIX MM palboT ¢
COOTBETCTBYIOIIE HX XapaKTEPUCTUKOW, ONMCHIBACT BBINOJIHECHHE JPYIMX 3a/laHuM,
BKJIFOYEHHBIX B IIPOrpaMMy IPOU3BOICTBEHHON IIPAKTHUKHU.

He pexe onmHoro pasza B Henmemwo Ciymiareiab NPEAOCTaBIsCT AHEBHUK HAa IIPOCMOTP
PYKOBOJMTEIIO IPAKTUKH, KOTOPBIA JEIaeT CBOM 3aMEYaHHs W JAeT JIONOJHUTEIbHBIC
3aJaHusl.

ITo oxoHuanuu npakTuku Ciymiarenb NPeACTaBISET JHEBHUK PYKOBOAUTENIO IPAKTUKHU JUIS
COCTAaBJICHUS XapaKTEPUCTUKH.

B ycranosnennsiii cpok Cirymarens JOJDKEH caaTh Ha Kadeapy 3aBepeHHbIe PYKOBOAUTEISIMA
OT OpraHu3anuu U KadeIpbl OTYET, MHOJHOCTbIO O(GOPMIICHHBIH JHEBHUK IPAKTHKH,
XapakTepUCTUKY C MecTa MNpakTMKA. Ha Bcex AOKyMEHTax [OJDKHBI CTOSTh II€YaTH
OpraHu3alyHy.

IMoaBeneHue UTOrOB MPAKTHKH

[To oxonuanuu npaktuku Ciymarens JTOJKEH y4acTBOBATh B UTOTOBOM KOH(EpEeHLIUH (3aluTa
oruyéra). OcHoBanueM s fomycka CiymaTens K Y4acTHIO B HUTOTOBOM KOH(EpEeHLIUH IO
MIPAKTHKE SBISETCS MOJHOCTHIO OPOPMIICHHBIN OTYET. 3aluTa OTYeTa MO MPAKTUKE MPOBOIUTCS
nepe; KoMUccuel (pykoBOIMTENEM PAKTUKH) B YCTAaHOBJIEHHBIN Kadepoil IeHb B COOTBETCTBUU
C KaJeHJapHbIM rpadukoM ydeOHOro mporiecca. 3aliuTa OoTyeTa MO IMPaKTHKEe, KaK MpPaBUIIo,
coctout u3 pe3enTtanuu (10 10 muayT) CaymaTtess ¥ OTBETOB Ha BOIIPOCHI TI0 CYIIIECTBY OTUETA.
[Tpu ouenke pabGotbl Crymiarens NPUHUMAETCs BO BHUMAaHHUE XapaKTEpUCTHKA, JAaHHAs €My
PYKOBOJUTENIEM IPAKTUKHU OT opranu3anuu. OLeHka IpoCcTaBiseTcsl B BEIOMOCTb.

KoHTpoJibHBbIE BONPOCHI M 3aaHUA JI IPOBEACHHUSA ATTECTALMHU 10 HTOraM
NPOU3BOACTBEHHON NPAKTHKH

- JIOJKHOCTHBIE 00s13aHHOCTH U MOPSIIOK paboThI MepeBOAUMKa 6a30BOT0 yUPEkKACHUS.

- OcobeHHOCTH pabOThl MEPEBOJUMKA B PA3IUYHBIX CTPYKTYpaXx.

- OcoOeHHOCTH paboOThl MEpPEeBOAYMKA Ha O(UUIHUAIBHBIX MEpONPHUATUAX, HAYYHBIX
KOH(bepeHHI/IﬂX, JACJIOBBIX MEPECTOBOPAX, MPE3CHTAIMAX, BBICTABKaxX U T.[.

- OcobeHHOCTH paboThl IMYHOTO MEPEBOAUYMKA, JIUHEHHOTO MepeBOAUNKa, IHla-NIepeBOTUMKa U
T.I.

- OcobGeHHOCTH PabOTHI EPEBOIUNKA B HECTAHJAPTHBIX CUTYAIHX.

- Pabouee mecTo nepeBOUMKa U €TO COBPEMEHHOE OCHAII[CHUE.

- [TonroToBka ycTHOTo NepeBoAYMKa K paboTe O CHEeHaaIbHON JIEKCUKOM.

- UHdopmannoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHUH B paboTe NepeBOAUNKA.

- OTUKa, MOpaJbHbIE IPUHLIUIBI U HOPMBI TPO(ECCHOHAIBHOTO MOBECHUS

MIEPEBOTIHKA.
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HMpuioxkenne Ne 1 k @OC 1o nepeBOIYECKON MPAKTUKE

MunuctepcTBo oOpazoBaHus U Hayku Poccuiickoit denepanun
DenepanbHOE rOCyIapCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHHE
BhICIIIET0 00pa3oBaHus

"Ky0aHcKuii Tocy1apCTBeHHBINH yHUBEpCUTET"

/IHeBHMK nmepeBOAYECKON NPAKTUKH
caymareas ®I'BOY BO "KyoI'Y"

I10 IIporpamMme HpO(bGCCHOHaJIBHOﬁ IICPCIIOATOTOBKHU

"[lepesoouux 6 cihepe npogeccuonanvHou KomMmyHuxayuu"
¢ 25H050pst 2019 roaa no 29aexadpna 2019 roga

®UO caymarens

PyKkoBOIUTENb OT YHUBEPCUTETA /
PykoBoauTeNnb OT OpraHU3anuu /

ba3a npoxoIeHUs IPAKTUKHU:

Kpacuonap, 2019
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CornacoBanue rpaduka MpoBEICHHS HHAUBUIYATbHBIX KOHCYJIbTAIIHH

Jlara

Bpems

HOI[HI/ICB clIymareiisa

[Toanuch pyKoBOIUTEIS
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Komnnuect IMoamnuce
Hara Conepxxanue
BO 4acOB PYKOBOJUTEIISA
5
5
5
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1xomHcC.

Jara Konnuecr Conepxanue [Tonmnuce
BO 4acoOB PYKOBOAUTEIS
5
5
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1xoHC.
Jlara Komnuect Coneprkanue IToamnuce
BO 4acOB PYKOBOJUTEIS
5
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5
1konc
Hara Konunuect Conepxxanue [Toxnmucs
BO YacOB PYKOBOJHUTEIIS
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1xoHC
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HMpuioxkenne Ne 2 k @OC 1o nepeBOIYECKON MPAKTUKE

MunucrepcTBo oOpazoBaHus U Hayku Poccuiickoit denepanun
®denepalibHOE rOCYIapCTBEHHOE OI0/KETHOE 00pPa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
BhICIIIET0 00pa3oBaHus

"Ky0aHckuii rocynapcTBeHHBI yHUBEpCUTET"

OTYET I10 NEPEBOAYECKOU NMPAKTUKE

[IncpMeHHBIN EPEBOJT ¢ AHTTIMHUCKOTO S3bIKA HA PYCCKUAM

1 R R PR R4

Weosooescoscccscssccccsansced)

Boimonaui: TononbsckoB AT, rpynmal6.x

[Iposepwnur:

OneHka:

MHCHbMEHHBIN MTEPEBOJ « »
JIMHTBUCTUYECKUHN aHAJIN3 « »

IMoANKMChH IMPEIIoaBaTCIsd

Kpacuonap, 2019
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